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Kowloon - květen 1949

„Musí to vypadat jako nehoda. Dokážete to zařídit?“

To byla urážka. Cítil, jak v něm roste hněv. Takovou otázku byste mohli položit nějakému amatérovi, kterého si vyberete na ulici. Měl chuť odpovědět jízlivě: Ano, myslím, ze to svedu. Přál byste si raději nehodu v domě? Mohu zařídit, aby si zlomila vaz pádem ze schodů. Tanečnice v Marseilles. Nebo by se mohla opít a utopit ve vaně. Dědička v Gstaadu. Mohla by si předávkovat heroin. Tak se zbavil již tří. Nebo by mohla usnout v posteli se zapálenou cigaretou. Švédský detektiv v hotelu Na levém břehu v Paříži. Anebo byste dal přednost něčemu venku? Mohu zařídit dopravní nehodu, letecké neštěstí nebo zmizení na moři.

Ale on neřekl ani jedno, neboť měl strach z muže sedícího proti němu. Slyšel o něm až moc příběhů, při nichž běhal mráz po zádech, a měl důvod jim věřit.

Takže řekl jenom tolik: „Ano, pane, dokážu zařídit nehodu. Nikdo se to nikdy nedozví.“ Sotva tato slova dořekl, napadlo ho: Ví, že to budu vědět já. Cekal.

Seděli v prvním patře budovy v Kowloonu, městě obehnaném zdí, které v roce 1840 postavila skupina Číňanů na obranu před britskými barbary. Zdi byly za druhé světové války strženy, ale zůstaly tam jiné zdi, které obyvatele chránily před vetřelci: gangy hrdlořezů a narkomanů a násilníků potloukajících se po bludišti křivolakých, úzkých uliček a neosvětlených schodišť vedoucích do temnoty. Turisté byli varováni, aby se drželi stranou, a ani policisté by se neodvážili vejít do ulice Tung Tau Tsuen na předměstí. Slyšel rámus z ulice pod oknem a pronikavé a nevázané hlasy obyvatel města hovořících různými jazyky.

Ten muž si ho prohlížel chladnýma, skelnýma očima. Konečně promluvil. „Výborně. Nechám způsob na vás.“

„Ano, pane. Je oběť tady v Kowloonu?“

„V Londýně. Jmenuje se Catherine. Catherine Alexandrova.“

Limuzína, sledovaná druhým autem se dvěma ozbrojenými tělesnými strážci, muže zavezla k Modrému domu v Lascar Eow ve čtvrti Tsim Sha Tsui. Do Modrého domu směli pouze zvláštní stálí zákazníci. Chodily sem hlavy států, filmové hvězdy a prezidenti obchodních společností. Vedení podniku se pyšnilo diskrétností. Půltucet let předtím se jedna z mladých dívek, které tam pracovaly, bavila o svých zákaznících s jedním novinářem a druhý den ráno ji našli v Aberdeen Harboru s vyříznutým jazykem. V Modrém domě bylo na prodej všechno: panny, mládenci, lesbičky, které se uspokojovaly bez mužského údu, a zvířata. Bylo to jediné místo, o němž věděl, že se tam dosud pěstuje umění Išinpo z desátého století. Modrý dům skýtal hojnost zakázaných rozkoší.

Onen muž si tentokrát objednal dvojčata. Byl to dokonale podobný párek s krásnými rysy, dokonalým tělem a bez zábran. Vzpomněl si, jak tu byl naposledy… kovová židle bez sedátka a jejich laskající jazyky a prsty, vana naplněná voňavou teplou vodou, která přetékala na dlaždičky, a jejich žhavá ústa drancující jeho tělo. Cítil začátek erekce. „Jsme tady, pane.“

O tři hodiny později, když s nimi byl hotov, ukojený a spokojený, si poručil limuzínu a nechal se odvézt do Mody Road. Díval se z okna limuzíny na jiskřivá světla města, které nikdy nespalo. Číňané mu říkali Kau-lung- devět draků - a on šije představoval, jak číhají v horách nad městem, připravení slézt dolů a zničit ty slabé a neopatrné lidičky. On nebyl ani jedno z toho. Přijeli do Mody Road. Taoistický kněz, který na něho čekal, vypadal jako figurka ze starodávného pergamenu, s klasickým, vybledlým orientálním rouchem a s dlouhými, chomáčovitými bílými vousy.

„Jou sahn.“

„Jou sahn.“

„Gei do chin?“

„Yat-chihn.“

„Jou.“

Kněz zavřel oči v tiché modlitbě a začal třást chimem, dřevěným pohárem naplněným očíslovanými modlitebními hůlkami. Jedna hůlka vypadla a třesení ustalo. V tichosti se taoistický duchovní podíval na tabulku a obrátil se k návštěvníkovi. Lámanou angličtinou mu řekl: „Bohové říkají, že se brzy zbavíš nebezpečného nepřítele.“

Muž byl příjemně překvapen. Byl dost inteligentní, aby si uvědomil, že starověké umění chimu není nic než pověrčivost. A byl dost inteligentní, aby je neignoroval. Kromě toho tu bylo ještě jedno šťastné osudové znamení. Měl totiž narozeniny.

Pět minut nato opět seděl v limuzíně a byl na cestě ke Kai Tak, hongkongskému letišti, kde na něj čekalo soukromé letadlo, aby ho odvezlo do Atén.

 

Ioannina, Řecko - červenec 1948

Každou noc se probouzela s křikem a vždycky to způsobil stejný sen. Byla uprostřed jezera za prudké bouře a nějaký muž se ženou jí tlačili hlavu pod ledovou vodu a topili ji. Pokaždé hrůzou procitla, lapala po dechu, zmáčená potem.

Neměla potuchy, kdo je, a na nic se nepamatovala. Mluvila anglicky, ale nevěděla, z které země pochází ani jak se dostala do Řecka, do malého karmelitánského kláštera, v němž našla útulek.

Jak ubíhal čas, dostavovaly se mučivé záblesky paměti, zlomky matných, prchavých obrazů, které se stejně rychle vytrácely, než aby je mohla zachytit, uchovat šije a probádat. Přicházely v nečekanou chvíli, zastihly ji nepřipravenou a naplňovaly ji zmatkem.

Ze začátku se vyptávala. Karmelitánské sestry byly laskavé a měly pochopení, avšak jejich řád vyžadoval mlčení a jediný, kdo měl právo mluvit, byla sestra Tereza, stará a slabá Matka představená.

„Nevíte, kdo jsem?“

„Ne, mé dítě,“ odpověděla sestra Tereza.

„Jak jsem se sem vlastně dostala?“

„Na úpatí těchto hor je obec zvaná loannina. Loňského roku jsi byla za bouře v malém člunu na jezeře. Člun se potopil, ale z milosti Boží tě dvě naše sestry zahlédly. Přivedly tě sem.“

„Je mi líto, dítě. To nevím.“

S tím se nespokojila. „Nikdo se na mě neptal? Ani mě nikdo nehledal?“

Sestra Tereza zavrtěla hlavou. „Nikdo.“

Chtělo sejí vykřiknout zklamáním. Zkusila to znovu. „Noviny… muselo se v nich psát, že mě někdo pohřešuje.“

„Jak víš, není nám dovoleno komunikovat s vnějším světem. Musíme respektovat Boží vůli, dítě. Musíme mu děkovat za veškerou jeho milost. Jsi naživu.“

A dál se nedostala. Na začátku byla velmi nemocná, než aby se o sebe zajímala, ale postupně, jak plynuly měsíce, sejí vracely síly a zdraví.

Když byla dost silná, aby mohla chodit, trávila dny opatrováním klášterní zahrady plné barev a zářivého světla, v němž se Řecko pod žhavou oblohou koupalo a kam lehký vánek zanášel pronikavou vůni citroníků a vinné révy.

Atmosféra byla poklidná a vyrovnaná, přesto nenacházela pokoj. Ztratila jsem se, říkala si, a každému je to jedno. Proč? Udělala jsem snad něco špatného? Kdo jsem? Kdo jsem? Kdo jsem?

Představy se dostavovaly dál, ovšem bez souvislostí. Jednoho rána se náhle probudila, když se jí zdálo, že je v místnosti s nějakým nahým mužem a ten ji svléká. Byl to sen? Anebo to bylo něco, co se v minulosti stalo? Kdo byl ten muž? Že by za něho byla provdaná? Měla vůbec manžela? Snubní prsten nenosí. Vlastně jí nepatřilo nic než černý odznak karmelitánského řádu, který dostala od sestry Terezy, a zlatý ptáček s rubínovýma očima a s roztaženými křídly na jehle.

Byla anonym, cizinka žijící mezi cizinkami. Nebylo nikoho, kdo by jí pomohl, psychiatra, který by jí řekl, že její poraněná mysl může zůstat zdravá, jedině když se obrní proti strašné minulosti.

A představy se vracely rychleji a rychleji. Bylo to, jako by se jí mysl rázem proměnila ve skládačku z rozstříhaného kartonu a sem tam některé díly zapadly na místo. Jenomže nedávaly žádný smysl. Měla vidinu obrovského studia plného mužů v armádních uniformách. Zdálo se, že natáčejí film. Byla jsem herečka? Ne, vypadalo to, že tam má něco na starosti. Ale co?

Jeden voják jí podával kytici. Zaplatit za ni budeš muset sama, smála se.

O dvě noci později sejí zdálo o stejném muži. Loučila se s ním na letišti. Probudila se vzlykáním, protože ho ztrácela.

Po tomhle už nenašla klid. To nebyly pouhé sny. Byly to zlomky jejího života, její minulosti. Musím zjistit, kdo jsem byla. Kdo jsem.

A nečekaně, bez výstrahy, jí uprostřed noci v podvědomí vytanulo jméno. Catherine. Jmenuji se Catherine Alexandrova.

 

Atény, Řecko

Říše Constantina Demírise nemohla být zakreslena na žádné mapě, přesto byl vládcem poddanství většího a mocnějšího než mnoho zemí. Byl jedním z několika nejbohatších lidí na světě a měl nesmírný vliv. Neměl titul ani oficiální postavení, ale pravidelně kupoval a prodával předsedy vlád, kardinály, velvyslance a krále. Chapadla měl všude, měl jimi protkané desítky zemí. Byl to člověk nadaný osobním kouzlem, neobyčejně bystrý, nijak hezký, menší postavy, s robustní hrudí a širokými rameny. Měl snědou pleť, silný řecký nos a olivově černé oči. Obličej měl jako jestřáb, dravec. Když se Demiris rozhodl něco udělat, byl mimořádně okouzlující. Hovořil osmi jazyky a byl uznávaný vypravěč. Vlastnil jednu z nejvýznamnějších uměleckých sbírek na světě, soukromá letadla, přes deset apartmá, zámků a vil roztroušených po celé zeměkouli. Byl znalcem krásy, krásné ženy pro něj byly neodolatelné. Měl pověst schopného milence a jeho milostná dobrodružství byla stejně barvitá jako ta finanční.

Constantin Demiris byl hrdý na své vlastenectví - na jeho vile v Kolonaki a na Psaře, jeho soukromém ostrově, vždycky vlála modrobílá řecká vlajka. Daně však neplatil. Necítil se povinen dodržovat pravidla, která platila pro obyčejné lidi. V jeho žilách kolovala ichor — krev bohů.

Téměř každý, s kým se Demiris setkal, od něj něco chtěl: finanční prostředky na podnikání, dary na dobročinné účely nebo prostě jen moc, kterou by zajistilo jejich přátelství. Demiris se kochal domýšlením, po čem ti lidé opravdu pasou, protože to zřídkakdy bývalo tak, jak se zdálo. Měl analytické myšlení a skepticky pohlížel na zdánlivou pravdu. V důsledku toho nevěřil ničemu, co mu kdo říkal, a nikomu nedůvěřoval. Jeho heslem bylo Drž se přátel, ale ještě víc nepřátel. Reportéři, kteří psali o jeho životě, v něm směli vidět pouze geniální, šarmantní, kultivovanou, světově proslulou osobnost. Neměli důvod ho podezírat, že se za přátelskou tváří skrývá vrah, pouliční rváč, který šel instinktivně po krční žíle.

Nikdy nic nepromíjel a nezapomínal. Pro staré Řeky bývalo slovo dikaiosini, spravedlnost, často synonymem slova ekdlki-sis, pomsta. A Demiris byl posedlý obojím. Pamatoval si každou urážku, co kdy utrpěl, a těm, kdo měli tu smůlu, že si ho znepřátelili, splácel stonásobně. Nikdy si toho nebyli vědomi, neboť Demirisovo matematické myšlení si hrálo s náročným oplácením, trpělivě chystalo důmyslné pasti a spřádalo spletité pavučiny, do nichž posléze chytal své nepřátele a ničil je.

Vychutnával hodiny, kdy vymýšlel léčky pro své protivníky. Své oběti pečlivě studoval, analyzoval jejich osobnost, vyhodnocoval přednosti a slabiny.

Na jedné slavnostní večeři Demiris zdánlivě přeslechl, jak se o něm jistý filmový producent zmínil jako o úlisném Řekovi. Demiris vyčkával. O dva roky později tento producent zaměstnal jednu atraktivní světoznámou herečku jako představitelku hlavní role v novém, velmi nákladném filmu, do něhož dal své peníze. Demiris čekal, dokud natáčení nebylo v polovině, a potom na hvězdu filmu udělal dojem a umluvil ji, aby ho doprovázela na jeho jachtě.

„Budou to líbánky,“ řekl jí Demiris.

Líbánky prožila, ne však svatbu. Film nakonec musel být zrušen a producent zbankrotoval.

V Demirisově hře bylo i pár hráčů, s nimiž si účty ještě nevyrovnal, ale neměl naspěch. Dělalo mu dobře očekávání, plánování a uskutečňování plánů. V těchto dnech si žádné nepřátele nenadělal, jelikož si nikdo nemohl dovolit být jeho nepřítelem, a tak se jeho pronásledování omezovalo na ty kořisti, které mu zkřížily cestu v minulosti.

Nicméně smysl Constantina Demirise pro dikaiosini byl dvojsečný. Tak jako nikdy neodpouštěl urážku, nezapomínal ani na laskavost. Chudý rybář, který mu jako chlapci poskytl přístřešek, se stal majitelem rybářské flotily. Prostitutka, která ho jako mladého muže krmila a šatila, když neměl na placení, tajemně zdědila obytný dům, aniž měla ponětí, kdo byl tím dobrodincem.

Demiris se narodil jako syn nakladače a vykladače lodního nákladu v Pireu. Měl čtrnáct bratrů a sester a na stole nikdy nebylo dost jídla.

Od samého 2ačátku se u Constantina Demirise projevovalo málem zázračné podnikatelské nadání. Přivydělával si občasnou prací po vyučování a našetřil si tolik, že si v šestnácti spolu se starším partnerem otevřel v docích stánek s občerstvením. Obchod vzkvétal a partner Demirise o jeho polovinu obral. Demirisovi trvalo deset let, než ho zničil. Mladík hořel dravou ctižádostí. Po nocích lehával a bděl s očima otevřenýma a zářícíma ve tmě. Budu bohatý. Budu slavný. Jednou bude každý znát mé jméno. To byla jediná ukolébavka, která ho dokázala uspat. Neměl potuchy jak, ale věděl, že k tomu dojde.

V den sedmnáctých narozenin Demiris narazil na článek o ropných polích v Saudské Arábii. Bylo to, jako by se mu náhle otevřely kouzelné dveře do budoucnosti.

Sel za otcem. „Jedu do Saudské Arábie. Budu tam I na ropných polích.“

„Too-su! Co ty víš o ropných polích?“

„Nic, táto. Budu se učit.“

Měsíc nato už byl Constantin Demiris na cestě.

U společnosti Trans-Continental Oil Corporation byla taková praxe, že se zahraničními zaměstnanci uzavírala dvouleté pracovní smlouvy, avšak Demirise svědomí nehryzalo. Usmyslel si, že v Saudské Arábii zůstane tak dlouho, dokud tamnezbo-hatne. V duchu viděl báječná dobrodružství arabských nocí, zářivou, tajuplnou zemi s exotickými ženami a černé zlato tryskající ze země. Skutečnost ho šokovala.

Jednoho časného letního rána Demiris přijel do Fadili, bez-útěšného tábora uprostřed pouště, který tvořilo ošklivá kamenná budova obklopená barastis, malými chatrčemi z chrastí. Bylo tam tisíc nekvalifikovaných dělníků, většinou saúdskoarab-ských. Ženy, které se plahočily prašnými, nedlážděnými ulicemi, byly celé zahalené.

Demiris vstoupil do budovy, kde měl úřad personální ředitel J.J. Mclntyre.

Sotva vešel, Mclntyre na něho pohlédl. „Tak co, ministerstvo vnitra?“

„Ano, pane.“

„Už jsi někdy pracoval na ropných polích, synu?“

Demiris měl na okamžik pokušení zalhat. „Ne, pane.“

Mclntyre se zazubil. „Bude se ti tu líbit. Jsi tady na konci světa, strava je tu mizerná, žádné ženské, kterých by ses moh dotknout, aniž bys přišel o koule, a po večerech houbelec na práci. Ale platí se tu dobře, jasný?“

„Přišel jsem se učit,“ řekl Demiris po pravdě.

„Jo? Tak já ti povím, co by ses měl naučit ze všeho nejdřív. Tady jsi v muslimské zemi. To znamená zákaz alkoholu. Koho přistihnou při krádeži, useknou mu pravou ruku. Podruhé levou. Potřetí přijdeš o nohu. Když někoho zabiješ, přijdeš o hlavu.“

„Nemám v úmyslu nikoho zabít.“ , „Jen počkej,“ zavrčel Mclntyre. „Teprv jsi sem dorazil.“

Osazenstvo, to byl hotový babylón. Lidé z více než desítky různých zemí a všichni mluvili svou rodnou řečí. Demiris měl dobrý sluch a rychle jazyky odposlouchával. Byli tam lidé, kteří uprostřed nehostinné pouště stavěli silnice a domy, zaváděli elektřinu, zřizovali telefonní spojení, budovali dílny, starali se o zásoby potravin a vody, navrhovali kanalizaci, poskytovali lékařské ošetření, a jak se Demirisovi zdálo, plnili sto dalších úkolů. Pracovali ve čtyřicetistupňovém horku, sužovali je mos-kyti, mouchy, prach, horečka a úplavice. I v poušti platila společenská hierarchie. Nejvýš stáli muži zabývající se vyhledáváním ropných ložisek a nejníž stavební dělníci, kterým se říkalo dělňasové, a úředníci, známí jako inkousti.

Téměř všichni muži zapojení do vlastního vrtání - geologové, zeměměřiči, inženýři a petrochemici - byli Američané, neboť nový rotační vrtný systém byl vynalezen ve Spojených státech a Američané jeho provozu rozuměli nejlíp. Mladík si dával záležet, aby se s nimi spřátelil.

Constantin Demiris trávil mezi vrtaři co nejvíc času a neustále se jich na něco vyptával. Třídil si informace a vstřebával je stejně, jako žhavý písek pohlcoval vodu. Všiml si, že se používají dvě různé metody vrtání.

Zašel za jedním z vrtařů, kteří pracovali u obří vrtné věže, vysoké čtyřicet metrů. „Zajímalo by mě, proč se používají dva různé způsoby vrtání.“

Vrtař mu to vysvětlil. „To máš tak, chlapče. Jedno je lanové nárazové vrtání a druhé je rotační. Teď přecházíme spíš na rotační. Začátek je úplně stejný.“

„Ano?“

„Jo. Na každé se musí vztyčit derik - vrtná věž -jako tenhle, aby se zdvihlo zařízení, které se pak spustí do vrtu.“ Podíval se mladíkovi do dychtivé tváře. „Vsadím se, že nemáš tušení, proč se tomu říká derik.“

„Ne, pane.“

„Tak se jmenoval jeden slavný kat v sedmnáctém století.“

„Aha.“

„Vrtání na laně má dlouhou historii. Před mnoha staletími tak Číňané kopali studny na vodu. Díru do země dělali tak, že zdvíhali a spouštěli těžký řezný nástroj zavěšený na lané. Ale dnes se osmdesát pět procent všech studní vrtá rotační metodou.“ Obrátil se zpátky ke své práci.

„Promiňte. A jaký je princip rotační metody?“

Muž se zastavil. „No, místo abys díru do země prorážel, jenom ji vyvrtáváš. Vidíš tady? Uprostřed základny derikuje ocelová točna, kterou stroje otáčejí. Tahle točna roztáčí vrtnou trubku, která jí prochází a směřuje dolů. Na spodním konci trubky je připevněná korunka.“

„To se zdá jednoduché, ne?“

„Je to daleko složitější, než to vypadá. Jak vrtáš, musíš nějak dostávat nahoru uvolněný materiál. Musíš zabránit, aby se stěny zbortily, a musíš vrt utěsnit proti vodě a plynu.“

„Neztupí se rotační vrták z toho věčného vrtání?“

„Jistě. To pak musíme celé to zatracené lano vytáhnout, našroubovat k dolnímu konci trubky novou korunku a spustit trubku zpátky do vývrtu. Chystáš se být vrtařem?“

„Ne, pane. Chystám se mít vlastní ropné vrty.“

„Blahopřeju. Můžu se teď vrátit k práci?“

Jednou ráno Demiris sledoval, jak se do vrtu spbuíítťnástroj, ale povšiml si, že místo aby vrtal dolů, vykrajoval malé kruhy po obvodu vývrtu a vyvrhoval kamení.

„Promiňte, jaký to má smysl?“ zeptal se Demiris.

Vrtař se zastavil a setřel si pot z čela. „To je vrtání na jádro bočních stěn. Tohle kamení používáme k rozborům, abychom zjistili, jestli nesou naftu.“

„Aha.“

Když šlo všechno hladce, Demiris slýchá val, jak vrtaři volají: „Otáčím doprava“, což znamenalo, že dělají vývrt. Všiml si, že jsou po poli vyvrtány desítky drobných vývrtu - děr o průměru necelých deseti centimetrů.

„Promiňte, k čemu to je?“ vyzvídal mladík. „To jsou průzkumné vrty. Prozrazujou nám, co je vespod. Společnosti to šetří spoustu času a peněz.“ „Aha.“

Pro mladíka to všechno bylo hrozně úchvatné a jeho vyptávání nebralo konce.

„Promiňte, jak víte, kde máte vrtat?“ „Máme hodně geologů - šutrologů - a ti měří vrstvy a studttř jou vrtnou drť. Pak jsou tady lanaři…“ „Promiňte, kdo to jsou lanaři?“ „Vrtaři. Když…“

Constantin Demiris pracoval od časných ranních hodin do setmění, převážel vrtací soupravy napříč žhnoucí pouští, čistil zařízení a řídil nákladní auta podél plamenů tryskajících ze skalnatých výčnělků. Plameny spalovaly jedovaté plyny a zářily ve dne v noci.

J.J. Mclntyre Demirisovi nelhal. Strava byla špatná, bydlení hrozné a po večerech nebylo co dělat. Co bylo horší, Demiris mě] pocit, že má všechny póry na těle ucpané zrnky písku. Poušť byla čilá a nebylo před ní úniku. Písek pronikal do chatrče, skrz šaty a kůži až do těla, div se z toho nezbláznil. A bylo ještě hůř.

To když udeřil samoy. Písečná bouře se dostavovala denně po celý měsíc a hnal ji ohromný vítr takovou silou, že by z toho člověk zešílel.

Demiris hleděl ze dveří své chatrče na vířící písek. „Půjdeme v tomhletom do práce?“

„To se ví, že jo, kurva. Todle nejsou žádný lázně.“

Všude kolem nich se odhalovala nová ložiska ropy. Zrovna byla objevena v Abú Hadríjá a další v Katífu a také v Harádu. Dělníci měli ještě víc napilno.

Kromě toho přibyli dva noví lidé, anglický geolog s manželkou. Henrymu Potterovi šlo pomalu na sedmdesát a jeho ženě Sybil bylo teprve něco málo přes třicet. V každém jiném prostředí by se o Sybil Potterové řeklo, že je to ošklivá, obézní ženská s nepříjemným ječákem. Ve Fadili to byla nepřekonatelná kráska. Její manžel býval neustále mimo domov, protože pořád pátral po nových ložiscích, a tak zůstávala převážně sama.

Mladý Demiris jí byl přidělen, aby jí pomohl se stěhováním a se zabydlením.

„Tohle je nejmizernější místo, jaký jsem v životě viděla,“ naříkala si ječivým hlasem. „Henry mě pořád tahá po takovejch strašnejch místech. Nechápu, proč si to nechávám líbit.“

„Váš manžel dělá velmi záslužnou práci,“ ujišťoval ji Demiris.

Zadívala se na přitažlivého mladíka spiklenecky. „Můj muž nedělá všechno, co by měl. Víte, co tím chci říct?“

Demiris věděl moc dobře, co má na mysli. „Ne, paní.“ „Jak se jmenuješ?“ „Demiris, paní. Constantin Demiris.“

„Jak ti říkaj kamarádi?“

„Costa.“

„Fajn, Costo. Myslím, že se spolu spřátelíme. My přece nemáme nic společnýho s těma černejma hubama, vid?“

„Černejma hubama?“

„Vždyť víš. S cizincema.“

„Už musím zpátky do práce,“ řekl Demiris.

V příštích pár týdnech Sybil Potterová stále vyhledávala záminky, aby pro mladíka mohla poslat.

„Henry ráno zase vodjel,“ uvítala ho. „Zase se někde věnuje tomu pitomýmu vrtání.“ A koketně dodala: „Radši by se mu měl víc věnovat doma.“

Demiris na to neodpověděl. Geolog měl v hierarchii společnosti velmi důležité postavení a Demiris neměl v úmyslu se s jeho ženou zaplést a riskovat, že přijde o místo. Nevěděl přesně jak, ale byl si jistý, že tahle práce ho v každém případě přivede ke všemu, o čem snil. Ropa před sebou měla budoucnost a on v ní chtěl hrát velkou roli.

Jednou o půlnoci pro něj Sybil opět poslala. Přišel do komplexu, kde bydlela, a zaklepal na dveře.

„Pojď dál.“ Sybil na sobě měla tenkou noční košili, která bohužel nic nezakrývala.

„Já… chtěla jste mi něco, paní?“

„Ano, Costo, pojď dál. Zdá se, že mi nesvítí lampička na nočním stolku.“ Vzal ji do ruky, aby se na ni podíval. „Vždyť v ní není žárovka…“ A vtom ucítil, jak se na něj zezadu přimáčkla a ohmatávala ho. „Paní Potterová…“

To už ho líbala a strkala na postel. Proti tomu, co se stalo potom, byl bezmocný.

Vmžiku byl svlečený, vklouzl do ní a ona vřískala blahem. „To je vono! Ano, to je vono. Bože, to byla doba!“

Ještě jednou zhluboka vydechla a zachvěla se. „Lásko, milu-ju tě.“

Demiris tam ležel celý zděšený. Co jsem to udělal? Jestli na to Potter přijde, je se mnou konec.

Jako by mu četla myšlenky, zahihňala se: „To bude takový naše malý tajemství, viď, miláčku?“

To jejich malé tajemství trvalo ještě několik dalších měsíců. Demiris neměl šanci se jí vyhýbat, a protože její manžel býval na průzkumu vždycky řadu dnů, Demiris nikdy nenašel pádnou výmluvu, proč by s ní do postele nemohl. Horší bylo, že se do něj Sybil šíleně zamilovala.

„Miláčku, na to, abys pracoval na takovým místě, ses moc dobrej,“ řekla mu. „Vrátíme se spolu do Anglie.“

„Já mám domov v Řecku.“

„Už ne.“ Hladila ho po mladém, štíhlém těle. „Pojedeš ke mně domů. S Henrym se rozvedu a vemu si tebe.“

Demirise náhle popadl panický strach. „Sybil, já… nemám peníze. Já…“

Přejížděla mu rty po hrudi. „Nic se neděje. Vím, jak si můžeš vydělat, brouku.“

„Jak?“

Posadila se na posteli. „Včera večer se mi Henry svěřil, že vobjevil nějaký velký ropný pole. Na todle voň je chytrej, víš. Každopádně ho to hrozně vzrušilo. Než vodešel, napsal vo tom zprávu a požádal mě, abych ji dala do ranní pošty. Mám ji tady. Chtěl bys ji vidět?“

Demirisovi se rozbušilo srdce. „Ano. Chtěl… Rád.“Pozoroval ji, jak vstává z postele a sune se k otlučenému stolku v koutě. Vytáhla z něj velkou obálku z manilového papíru a vrátila se s ní do postele.

„Votevři ji.“

Demiris dlouho neváhal. Otevřel obálku a vyndal z ní složku papírů. Bylo to pět stran. Rychle je přelétl, potom se vrátil na začátek a četl slovo za slovem.

„Máj ty informace nějakou cenu?“

Jestli ty informace mají nějakou cenu! Byla to zpráva o novém poli, ze kterého by možná mohlo být jedno z nejbohatších ropných polí v historii.

Demiris polkl. „Ano. Mohly… by mít.“

„Tak vidíš,“ řekla Sybil šťastně. „Už máme peníze.“

Povzdechl si. „To není tak jednoduché.“

„Proč ne?“

Demiris začal vysvětlovat. „Tohle má cenu pro někoho, kdo si může dovolit koupit přednostní právo na pozemek tady kolem. Ale to stojí peníze.“ Sám měl na účtu v bance tři sta dolarů.

„S tím si nedělej starosti. Henry prachy má. Vypíšu ti šek. Bude stačit pět tisíc dolarů?“

Constantin Demiris nemohl uvěřit vlastním uším. „Ano. Ne… Nevím, co na to mám říct.“

„To je pro nás, miláčku. Na naši budoucnost.“

Posadil se na posteli a usilovně přemýšlel. „Sybil, myslíš, že bys tu zprávu mohla o pár dnů pozdržet?“

„Jistě. Nechám si ji do pátku. Bude ti to stačit, miláčku?“

Pomalu přikývl. „To bude stačit bohatě.“

S pěti tisíci dolary od Sybil - ne, to není dar, to je půjčka, říkal si - koupil Constantin Demiris přednostní právo na pozemek kolem nového pravděpodobného ložiska. Když se o několik měsíců později na hlavním poli množily silné výrony ropy, stal se z Constantina Demirise rázem milionář.

Sybil Potterové splatil pět tisíc dolarů, poslal jí novou noční košili a vrátil se do Řecka. Už ho nikdy nespatřila.

Jistá teorie říká, že se v přírodě nikdy nic neztratí. Že každý vydaný zvuk, každé vyřčené slovo stále existuje kdesi v prostoru a čase a jednoho dne se dá přivolat zpět.

Kdo by býval před vynalezením rádia uvěřil, že by byl vzduch kolem nás naplněn zvuky hudby a zprávami a hlasy? Jednou budeme moci cestovat zpátky časem a poslouchat Lincolnův projev u Gettysburgu, Shakespearův hlas, kázání na hoře z evangelia sv. Matouše…

Catherine Alexandrova naslouchala hlasům ze své minulosti, ale byly tlumené a útržkovité, takže ji naplňovaly zmatkem…

„Cathy, víš, že jsi velice zvláštní dívka? Cítil jsem to hned v okamžiku, kdy jsem tě zahlédl poprvé…“

„To už je pryč. Chci se rozvést… Miluju někoho jiného…“

„Vím, jak špatně jsem se zachoval… Chtěl bych ti to vynahradit…“

„Pokusil se mě zabít.“

„Kdo se vás pokusil zabít?“

„Můj manžel.“

Hlasy se nevytrácely. Byla to muka. Z její minulosti sestál kaleidoskop obrázků, které sejí neustále honily hlavou.

Klášter měl být báječným, klidným útočištěm, ale náhle se stal vězením. Sem nepatřím. Ale kam vlastně patřím? Neměla tušení.

V klášteře nebyla zrcadla, ale venku, u zahrady, byla tůňka se zrcadlící hladinou. Catherine se jí pečlivé vyhýbala ze strachu před tím, co by jí mohla odhalit. Avšak tohle ráno k ní zašla, zvolna poklekla a pohlédla dolů. Na hladině se odrážela půvabná, opálená žena s černými vlasy, dokonalými rysy a vážnýma šedýma očima, v nichž se zračila bolest… Ale to byl možná jen optický klam vodní hladiny. Viděla plné rty, jen se usmát, a nos malinko zahnutý nahoru. Krásná žena těsně po třicítce. Ovšem žena bez minulosti a bez budoucnosti. Ztracená žena. Potřebuji někoho, kdo by mi pomohl, říkala si Catherine zoufale. Někoho, s kým bych si mohla popovídat. Zašla do kanceláře sestry Terezy.

„Sestro…“

„Ano, dítě?“

„Ráda… ráda bych navštívila lékaře. Někoho, kdo by mi pomohl zjistit, kdo jsem.“

Sestra Tereza na ni dlouze hleděla. „Posaď se.“

Catherine se posadila na tvrdou židli za starodávným, odřeným stolem.

Sestra Tereza tiše řekla: „Má drahá, tvým lékařem je Bůh. V pravý čas ti dá najevo, co si přeje, abys věděla. Mimoto, mezi tyto stěny nesmí nikdo zvenku.“

Catherine náhle svitlo v hlavě… Matná vzpomínka na muže, s nímž hovořila v klášterní zahradě. Něco jí podával… Vtom to zmizelo.

„Já sem nepatřím.“

„A kam patříš?“

To byl právě ten problém. „To přesně nevím. Po něčem pátrám. Promiňte, sestro Terezo, ale vím, že to není tady.“

Sestra Tereza ji zamyšleně zkoumala. „Aha. A kdybys odsud odešla, kam by ses vrtla?“

„Já nevím.“

„Musím si to rozvážit, dítě. Ještě si o tom promluvíme.“

„Děkuji, sestro.“

Ještě dlouho po tom, co Catherine odešla, seděla sestra Tereza za stolem a zírala do prázdna. Stála před těžkým rozhodnutím. Nakonec sáhla po papíru a peru a dala se do psaní.

„Vážený pane,“ začala, „přihodilo se něco, na co bych vás měla upozornit. Naše společná přítelkyně se mi svěřila, že si přeje klášter opustit. Prosím, poraďte, co dělat.“

Jednou si psaní přečetl, potom se opřel do křesla a rozebíral důsledky vzkazu. Tak tedy! Catherine Alexandrova chce vstát z mrtvých. Velice špatná zvěst. Budu se jí muset zbavit. Opatrně. Velmi opatrně.

Prvním krokem bylo dostat ji z kláštera. Demiris se rozhodl, že je vhodná doba, aby sestru Terezu navštívil.

Druhý den ráno nařídil svému šoférovi, aby ho odvezl do loanniny. Cestou po venkově uvažoval o Catherine Alexandrové. Vzpomínal, jak byla krásná, když ji spatřil poprvé. Byla rozzářená, veselá a žertovala, nadšená tím, zeje v Řecku. Měla všechno, říkal si Demiris. A pak bozi vykonali pomstu. Catherine byla provdaná za jednoho z jeho pilotů a jejich manželství bylo hotové peklo. Skoro přes noc zestárla o deset let a stala se z ní tlustá, neupravená alkoholická. Povzdechl si. Taková škoda.

Demiris seděl v kanceláři sestry Terezy.

„Nerada vás tím obtěžuji,“ omlouvala se sestra Tereza, „ale to dítě nemá kam jít a…“

„Udělala jste správně,“ ujistil ji Demiris. „Pamatuje si něco z minulosti?“

Sestra Tereza zavrtěla hlavou. „Ne. Chudinka…“ Popošla k oknu do zahrady, kde několik sester pracovalo. „Zrovna je tady venku.“

Demiris si stoupl k oknu vedle ní a díval se ven. Tři sestry stály zády k němu. Cekal. Jedna z nich se otočila, takže jí viděl do tváře. Dech se mu zatajil. Byla krásná. Co se to s tou tlustou, zpustlou ženou stalo?

„Je to ta uprostřed,“ upozornila ho sestra Tereza.

Demiris přikývl. „Ano.“ Její slova byla pravdivější, než tušila.

„Co si přejete, abych s ní udělala?“

Opatrně. „Ještě si to rozmyslím,“ odpověděl Demiris. „Dám vám vědět.“

Demiris se musel rozhodnout. Byl překvapen, jak Catherine vypadá. Úplně se změnila. Nikdo by nevěděl, že to je tatáž žena, pomyslel si. A nápad, který se mu právě zrodil v hlavě, byl tak ďábelsky prostý, že se téměř zasmál nahlas.

Ještě ten den večer zaslal sestře Tereze vzkaz.

Zázrak, řekla si Catherine. Sen se mi splní. Sestra Tereza se po ranní pobožnosti zastavila u její maličké cely. ,. „Mám pro tebe zprávu, dítě.“

„Ano?“

Sestra Tereza pečlivě volila slova. „Dobrou zprávu. Napsala jsem o tobě jednomu příteli kláštera. Rád by ti pomohl.“

Catherine cítila, jak jí poskočilo srdce. „Pomohl? Jak?“

„To ti bude muset říci sám. Ale je to velmi laskavý a šlechetný člověk. Odejdeš z kláštera.“

Při těch slovech Catherine náhle, zcela nečekaně zamrazilo. Půjde do cizího světa, na který se ani nepamatuje. A kdo je ten dobrodinec?

Sestra Tereza jí řekla jenom tolik: „Je to starostlivý člověk. Měla bys být vděčná. V pondělí ráno ti sem pošle automobil.“

Následující dvě noci Catherine nemohla spát. Pomyšlení, že odejde z kláštera do světa tam venku, bylo najednou příšerné. Připadala si nahá a ztracená. Možná je pro mě lepší, když nevím, kdo jsem. Pane Bože, prosím, ochraňuj mne.

V pondělí v sedm hodin ráno přijela před bránu kláštera limuzína. Catherine byla celou noc vzhůru a myslela na neznámou budoucnost, která před ní stála.

Sestra Tereza ji vyprovodila k bráně vedoucí do vnějšího světa.

„Budeme se za tebe modlit. Pamatuj, že rozhodneš-li se k nám vrátit, vždy tu pro tebe bude místo.“

„Děkuji, sestro. Nezapomenu.“

Avšak v hloubi srdce byla Catherine přesvědčena, že se tam nikdy nevrátí.

Celou dlouhou cestu z loanniny do Atén Catherine sužovaly protichůdné pocity. Být za branami kláštera bylo úžasně vzrušující, přesto bylo na světě za nimi cosi zlověstného. Dozví se, jaké hrůzy ji potkaly v minulosti? Má to něco společného s jejím opakujícím se snem, že se ji někdo snaží utopit?

Po poledni neosídlenou krajinu vystřídaly vesnice, až konečně dorazili na předměstí Atén a zakrátko se ocitli v ruchu velkoměsta. Catherine to všechno připadalo zvláštní a neskutečné, a přitom podivně známé. Tady jsem přece už byla, uvědomovala si vzrušeně.

Řidič zamířil k východu a po čtvrthodině přijeli na rozlehlé panství na vršku kopce. Projeli vysokou železnou bránou, kolem kamenného strážního domku a vzhůru po dlouhé cestě lemované majestátními cypřiši a zastavili před velkou bílou stře-domořskou vilou orámovanou půltuctem velkolepých soch.

Řidič Catherine otevřel dveře a ona vystoupila. Ve vchodu čekal nějaký muž.

„Kalíméra.“Tahle slova na pozdrav Catherine vyhrkla spontánně.

„Kalimera.“

„Vy jste… vy jste ten, za kým jsem přijela?“

„Kdepak. Pan Demiris vás očekává v knihovně.“

Demiris. To jméno dřív neslyšela. Proč měl zájem jí pomoci?

Catherine kráčela za oním mužem rozlehlou rotundou s kopulovitou střechou posázenou wedgwoodskými destičkami. Podlahy byly ze smetanového italského mramoru.

Obývací místnost byla prostorná, s vysokým stropem podepřeným trámy a všude byly rozmístěny velké, nízké, pohodlné gauče a křesla. Celou jednu stěnu pokrývalo obrovské plátno, Goyův temný portrét muže se zlostným pohledem. Sotva došli ke knihovně, muž se zastavil.

„Pan Demiris vás očekává uvnitř.“

Stěny knihovny byly obložené bíle a zlatě natřeným dřevem a police lemující stěny byly naplněné knihami vázanými v kůži se zlatým reliéfem. Za rozložitým stolem seděl muž. Jakmile Catherine vešla, vzhlédl a povstal. Pátral v jejím obličeji po známkách rozpomenutí, ale žádné nespatřil.

„Vítejte. Já jsem Constantin Demiris. Jak se jmenujete vy?“ Chtěl, aby ta otázka zněla ledabyle. Pamatovala si vůbec své jméno?

„Catherine Alexandrova.“

Nedal na sobě nic znát. „Vítejte, Catherine Alexandrova. Prosím, posaďte se.“ Sám si sedl naproti ní, na černý kožený gauč. Zblízka byla ještě krásnější. Je úchvatná, pomyslel si Demiris. I v tom černém hábitu. Škoda, že musí něco tak krásného zničit. Alespoň zemře šťastná.

„Je… je od vás hezké, že jste mě přijal,“ poděkovala Catherine. „Nechápu, proč jste…“

Bodře se usmál. „To je docela jednoduché. Občas sestře Tereze pomáhám. Klášter má velmi málo peněz, tak dělám, co se dá. Když mi o vás napsala a požádala mě o pomoc, odpověděl jsem jí, že se s radostí vynasnažím.“

„To je velice…“ Zarazila se, protože nevěděla, jak dál. „Řekla vám sestra Tereza, že… že jsem ztratila paměť?“

„Ano, zmínila se o tom.“ Udělal pauzu a nedbale se zeptal: „Kolik si toho pamatujete?“

„Vím, jak se jmenuji, ale nevím, odkud pocházím ani kdo vlastně jsem.“ A s nadějí dodala: „Snad se mi podaří najít tady v Aténách někoho, kdo mě zná.“

Při téhle představě Demirisovi náhle přejel mráz po zádech. To bylo to poslední, co si mohl přát. „Samozřejmě, to je možné,“ přitakal opatrně. „O tom si můžeme promluvit ráno. Nyní bohužel musím na schůzku. Zařídil jsem, aby pro vás připravili pokoj. Snad se v něm budete cítit příjemně.“

„Já… opravdu nevím, jak vám mám poděkovat.“ u1 Mávl rukou. „To není nutné. Tady se o vás budou starat d0bře. Chovejte se jako doma.“

„Děkuji vám, pane…“

„Přátelé mi říkají Costa.“

Správce zavedl Catherine do fantastické ložnice v jemných odstínech bílé, s velikánskou postelí s hedvábnými nebesy, bílými gauči a křesly, antickými stolky a lampičkami a impresio-nistickými obrazy. Vybledlé okenice z mořské zeleně držely v patřičných mezích žhnoucí slunce. Z okna se Catherine dívala do dálky na tyrkysové more.

Správce řekl: „Pan Demiris nechal poslat pro nějaké šaty, abyste si vybrala. Máte si nechat ty, které se vám budou líbit.“

Teprve teď si Catherine uvědomila, že má na sobě pořád ještě hábit, který dostala v klášteře.

„Děkuji vám.“ Posadila se na měkkou postel a připadala si jako ve snu. Kdo je tenhle zvláštní člověk? A proč je k ní tak laskavý?

O hodinu později zastavila před domem dodávka se šaty. Do Catherininy ložnice byla uvedena švadlena.

„Jsem madam Dimasová. Mrkneme se, co s tím uděláme. Svlékněte se, prosím.“

„Pro… prosím?“

„Svlékněte se. Pod těmihle šaty toho o vaší postavě moc nepoznám.“

Jak už je to dlouho, co před někým stála nahá?

Catherine se začala svlékat. Pomalu, sebevědomě. Když už na sobě nic neměla, madam Dimasová šiji přeměřila zkušeným okem. Byla uchvácena.

„Máte pěknou postavu. Myslím, že to hravě zvládneme.“

Do místnosti vešly dvě pomocnice s krabicemi. V nich byly šaty, spodní prádlo, blůzky, sukně, boty.

„Vyberte si, co se vám líbí,“ vybídla ji švadlena. „Pak to vyzkoušíme.“

„Já… já… nic z toho si nemohu dovolit,“ koktala Catherine. „Nemám peníze.“

Švadlena se zasmála. „O peníze tady přeci vůbec nejde. O to už se postará pan Demiris.“

Ale proč?

Hmatový dojem z látek jí matně připomněl, že kdysi musela nosit podobné šaty. Měla před sebou hedvábí, tvíd a bavlnu, všechno v nádherných barvách.

Ty tři ženy pracovaly rychle a účelně. Po dvou hodinách měla Catherine půltucet pře krásných šatů. Až ji to dojalo. Seděla tam a nevěděla, co si počít.

Jsem nastrojená, uvažovala, ale nemám kam jít. Přece jen bylo kam - do města. Byl to klíč k tomu, co sejí v Aténách stalo, ať to bylo cokoliv. Byla o tom přesvědčena. Postavila se. Tak jdeme na to, cizinko. Zkusíme zjistit, kdo jsi.

Catherine prošla do přední haly, kde se k ní připojil vrchní lokaj. „Máte přání, slečno?“

„Ano. Ráda bych… ráda bych se podívala do města. Mohl byste mi zavolat taxi?“

„To nebude nutné, slečno. Máte k dispozici vlastní limuzíny. Seženu vám řidiče.“

Catherine váhala. „Děkuji.“ Zlobil by se pan Demiris, kdyby si zajela do města? Ale neřekl, že nesmí.

Za pár minut již seděla na zadním sedadle limuzíny Daimler na cestě do centra Atén.

Catherine byla oslněna hlučným, rušným městem a dojíma-vými ruinami a památkami, které se před ní vynořovaly kolem dokola.

Řidič ukázal před sebe a hrdě ji poučil: „Támhleto je Parthe-non, slečno. Na vršku Akropole.“

Catherine si prohlížela známou stavbu z bílého mramoru. „Chrám zasvěcený Athéně, bohyni moudrosti,“ doplnila ho bezděky nahlas.

Řidič se souhlasně pousmál. „Studujete řecké dějiny, slečno?“

Catherinin zrak zamlžily slzy zklamání. „Nevím,“ zašeptala. „Nevím.“

Míjeli další ruinu. „Tohleto je divadlo Heroda Attica. Jak vidíte, část zdí ještě stojí. Svého času se tam vešlo přes pět tisíc lidí.“

„Šest tisíc dvě stě padesát sedm,“ opravila ho vlídně Catherine.

Všude mezi věčnými ruinami stály moderní hotely a úřady, exotická směs minulosti a přítomnosti. Limuzína projela v centru města kolem velkého parku se stříkajícími, tančícími fontánami. Lemovaly ho desítky cedulí na oranžovozelených tyčích a vzduch nad nimi byl přikryt modrým baldachýnem.

Tohle už jsem viděla, dumala Catherine a ruce jí stydly. A byla jsem šťastná.

Téměř v každém bloku byla kavárna se zahrádkou a na nárožích se prodávaly čerstvé houby. Stejně tak prodavačky všude nabízely květiny. Jejich stánky překypovaly pestrobarevnými květy.

Limuzína se dostala na náměstí Syntagma.

Když míjeli hotel na rohu, Catherine zvolala: „Zastavte, prosím!“

Řidič zajel k okraji chodníku. Catherine sotva dýchala. Tenhle hotel poznávám. Tady jsem bydlela.

Hlas sejí třásl. „Chtěla bych tady vystoupit. Co kdybyste mě vyzvedl za… za dvě hodiny?“

„Jistě, slečno.“ Řidič jí otevřel dveře a Catherine vystoupila do tetelícího se horkého letního vzduchu. Rozklepala se jí kolena. „Je vám dobře, slečno?“ Neodpověděla. Měla pocit, jako by stála na na kraji propasti, jen jen spadnout do neznámé, strašlivé hlubiny.

Prodírala se davem a žasla nad tím, co lidí pospíchá ulicemi a debatami vytváří hřmotný hukot. Po tom tichu a samotě kláštera jí to všechno připadalo neskutečné. Catherine se vydala směrem k Pláce, starému jádru Atén se zakro učenými uličkami a rozpadajícími se, sešlými schody vedoucími k malým domkům, kavárničkám a obíleným, živelně roztroušeným stavením. Nechala se vést jakýmsi instinktem, který nedovedla pochopit ani zkrotit. Prošla kolem střešní taverny s vyhlídkou na město, zastavila se a zadívala. Za tímhle stolem jsem seděla. Přinesli mi jídelní lístek v řečtině. Byli jsme tři.

Co si dáte k jídlu? zeptali se.

Vybral byste mi něco? Bojím se, že bych si objednala třeba majitele.

Smáli se. Ale kdo byli ti dva?

Ke Catherine přistoupil číšník. „Bóro na sas voithiso?“

„Ochi efcharisto.“

Máte přání? Děkuji, ne. Odkud to znám? Jsem Řekyně?

Catherine chvatně odešla pryč, jako by ji někdo vedl jinam. Zdálo se, že přesně ví, kam jít.

Všechno jí připadalo známé. A nic. Panebože, já se zblázním. Mám halucinace. Dostala se ke kavárně Treílinkas. V hlavě ji trápila nejasná vzpomínka. Něco sejí stalo. Něco významného. Ale nemohla se na to upamatovat.

Chodila po rušných, klikatých uličkách. Na Vukurestiu zahnula doleva. Bylo tam plno luxusních obchodů. Tady jsem nakupovala. Přecházela ulici, zpoza rohu se vyřítil modrý automobil a tak tak sejí vyhnul.

Vybavil sejí hlas, který vysvětloval, že si Řekové ještě nezvykli na automobily. V srdcích stále ještě jezdí na oslech. Jestli chcete proniknout do duší Řeků, nečtěte průvodce. Ctěte starořecké tragédie. Jsme plni vášnivých citů, hluboké radosti a velkého smutku a nenaučili jsme se, jak je nějak civilizovaně maskovat.

Kdo jí to jen vyprávěl?

Po ulici k ní pospíchal nějaký muž a nespouštěl z ní oči. Zpomalil a z tváře se mu dalo vyčíst, zeji poznal. Byl vysoký a tmavý a Catherine si byla jista, že ho nikdy dřív neviděla. Přesto…

„Nazdar.“ Viditelně byl rád, zeji potkal.

„Nazdar.“ Catherine se zhluboka nadechla. „Vy mě znáte?“

Culil se. „To se ví, že znám.“

Catherine poskočilo srdce. Konečně se dozví pravdu o své minulosti. Ale jak se zeptat cizího člověka na ulici plné lidí, kdo jsem?

„Mohli… mohli bychom si pohovořit?“ navrhla Catherine. „Asi by to bylo nejlepší.“

Catherine měla blízko k tomu, aby podlehla panice. Co nevidět se vyřeší záhada její totožnosti. Přesto pociťovala úzkostný strach. Co když o to ani nestojím? Co když jsem udělala něco strašného?

Její neznámý ji vedl k zahradní hospůdce. „Jsem tak rád, že jsem na vás narazil,“ přiznal.

Catherine polkla. „Já také.“ Číšník je zavedl ke stolku. „Co si dáte k pití?“ zeptal se. Zavrtěla hlavou. „Nic.“ Chtěla mu položit tolik otázek. Ale čím začít? „Jste moc krásná,“ nadhodil. „To je osud. Souhlasíte?“ „Ano.“ Div se nerozechvěla vzrušením. Zhluboka se nadechla. „Kde… kde jsme se setkali?“

Zazubil se. „Je to důležitý, koritsimon? V Paříži, v Římě, na dostihách, na mejdanu.“ Natáhl paži a stiskl jí ruku. „Jsi nejkrásnější, jakou jsem tady viděl. Kolik bereš?“

Catherine na něj zírala a chvíli nechápala. Vzápětí dostala šok a vyskočila na nohy.

„Hej! Co se děje? Zaplatím ti, kolik budeš…“ Catherine se otočila a prchala dolů ulicí. Zahnula za roh, zvolnila a do očí sejí nahrnuly slzy ponížení.

Před ní stála vinárnička a v okně nápis: MADAM PIRISO-VÁ, VĚŠTKYNĚ. Catherine zpomalila krok, až se zastavila. Madam Pirisovou znám. Tady už jsem byla. Srdce se jí rozbušilo. Vycítila, že tady, za tmavým vchodem, je začátek konce její záhady. Otevřela dveře a vstoupila. Několik okamžiků jí trvalo, než přivykla temnotě. Připadala si jako v jeskyni. Poznávala bar v rohu, asi deset stolků a židle. Přiklusal číšník a oslovil ji řecky.

„Kalimera.“

„Jimera. Puineh Madame Piris?“ „Madam Pirisová?“ Pokynul směrem k prázdnému stolku v koutě míst-!atherine tam odkráčela a posadila se. Všechno tam bylo tak, jak si to pamatovala.

K jejímu stolku se šourala nesmírně stará žena v černých šatech, s vyschlým obličejem, svraštělým jako shnilý brambor.

„Copak pro vás můžu…?“ Při pohledu do Catherininy tváře se zarazila. Oči se jí otevřely dokořán. „Vás sem znala, ale váš vobličej…“ Zhluboka se nadechla. „Vy sté se vrátila!“

„Vy víte, kdo jsem?“ zeptala se Catherine dychtivě.

„Stařena na ni civěla očima naplněnýma hrůzou. „Ne! Vy sté mrtvá! Děte pryč!“

Catherine slabounce zaúpěla a cítila, jak jí vstávají vlasy na hlavě. „Prosím… Jenom…“

„Vodejděte, paní Douglasová!“

„Potřebuji se dovědět…“

Stařena se pokřižovala, obrátila se a utekla.

Catherine tam ještě chvíli seděla, třásla se a potom vyběhla na ulici. V hlavě ji pronásledoval hlas: Paní Douglasová!

Bylo to, jako by se protrhla hráz. Najednou se jí do mysli navalily desítky zřetelných scén, nezkrotný jasný proud kaleidoskopů. Tak Já jsem paní Douglasová, provdaná za Larryho. Vynořila se jí manželova hezká tvář. Byla do něj šíleně zamilovaná, ale nějak se to zvrtlo. Co to jen bylo…?

V další představě se pokoušela spáchat sebevraždu a probudila se v nemocnici.

Catherine stála na ulici a měla strach, zeji nohy neunesou. Ale vzpomínky sejí hrnuly dál.

Hodně pila, protože Larryho ztratila. Potom se k ní však vrátil. Byli v jejím bytě a Larry se omlouval: „Vím, jak špatně jsem se zachoval, Cathy, rád bych ti to vynahradil. Miluju tě. Nikdy jsem nikoho jiného doopravdy nemiloval. Dej mi ještě jednu šanci. Co kdybysme odjeli na druhé líbánky? Vím o báječném místečku, kam bysme mohli jet. Jmenuje se loannina.“

Potom začal horor.

Výjevy, které jí nyní ožívaly v paměti, byly děsivé. Stála s Larrym na vrcholku hory, obstoupena kroužící šedivou mlhou, a on se k ní přibližoval s nataženýma rukama s úmyslem svrhnout ji dolů. V tom okamžiku se tam objevili nějací turisté, a tím ji zachránili.

A pak ty jeskyně.

„Recepční mi vyprávěl o jeskyních tady poblíž. Všichni novomanželé tam chodí.“

A tak se vypravili k jeskyním. Tam ji Larry zavedl hluboko do nitra a nechal ji samotnou, aby tam zahynula.

Přikryla si uši rukama, jako by tím chtěla zahnat hrůzostrašné vzpomínky, které jí vytanuly na mysli.

Kdosi ji zachránil a přivedl zpátky do hotelu, kde jí dal lékař uklidňující prášky. Ale uprostřed noci se probudila a zaslechla Larryho a jeho milenku, jak v kuchyňce spřádají vražedné plány. Některá jejich slova unášel vítr.

… nikdo se to nikdy…

… řekla jsem ti, že dám pozor…

… to nevyšlo. Nic jim nesmí…

… teďka, dokavaď spí.

A vzpomněla si, jak v té hrozitánské bouřce utíkala pryč. Pronásledovali ji. Dostala se k loďce, vítr ji bičoval doprostřed rozbouřeného jezera. Loďka se začala potápět a ona upadla do bezvědomí.

Catherine se na chodníku posadila na lavičku. Byla tak vyčerpaná, že se nemohla ani pohnout. Takže její noční můry byly pravdivé. Její manžel s milenkou se ji snažili zabít.

Znovu přemýšlela o tom cizím člověku, který ji navštívil v klášteře krátce po tom, co se zachránila. Dal jí skvěle vyrobeného zlatého ptáčka s křídly roztaženými k letu. „Nyní vám již nikdo neublíží. Zlí lidé již nežijí.“ Jenom jeho tvář si nemohla jasně vybavit.

Hlava jí třeštila.

Konečně vstala a pomalu kráčela směrem k ulici, kde se měla setkat s řidičem, aby ji odvezl ke Constantinu Bemirisovi. Tam bude v bezpečí.

„Proč jste ji odsud nechal odejít?“ zeptal se Demiris.

„Promiňte, pane,“ omlouval se vrchní lokaj. „Neříkal jste nic o tom, že by nesměla, tak…“

Demiris se nutil chovat klidně. „No, to není důležité. Snad se brzy vrátí.“

„Ještě něco, pane?“

„Ne.“

Demiris se díval za sluhou, jak odchází. Potom přešel k oknu a hleděl do bezvadně udržované zahrady. Pro Catherine Alexandrovou bylo nebezpečné, aby se toulala po aténských ulicích, kde by ji někdo mohl poznat. Je moc zlé, že si nemohu dovolit nechat ji žít. Ale nejdřív moje odplata. Zůstane naživu, dokud se nepomstím. Budu si s ní užívat. Pošlu ji pryč, někam, kde ji nikdo nezná. Bezpečný bude Londýn. Můžeme ji mít pořád na očích. Dám jí tam místo ve svém úřadě.

Hodinu nato, když se Catherine vrátila domů, Demiris ihned vycítil, jaká změna se s ní stala. Jako by se zdvihla nějaká tmavá opona a Catherine náhle ožila. Měla na sobě atraktivní bílý hedvábný kostým a bílou halenku a Demiris byl celý bez sebe z toho, jak se změnila. Nostimi, řekl si. Sexy.

„Pane Demirisi…“

„Costo.“

„Už… už vím, kdo jsem a… a co se stalo.“

Nedal na sobě nic znát. „Opravdu? Posaďte se, drahá, a povězte mi to.“

Catherine byla tolik vzrušená, že by nevydržela sedět. Trhaně chodila po koberci sem a tam a překotně ze sebe vyklopila: „Můj manžel a jeho… jeho milenka, Noelle, se mě snažili zabít.“ Zastavila se a dychtivě se na něj dívala. „Nezní to divně? Já… já nevím. Možná to divné je.“

„Pokračujte, má drahá,“ řekl konejšivě.

„Zachránilo mě pár sester z kláštera. Můj manžel pro vás pracoval, že ano?“ vyhrkla na něj.

Demiris váhal, pečlivě zvažoval odpověď. „Ano.“ Kolik by jí toho měl říct? „Byl jedním z mých pilotů. Měl jsem k vám pocit odpovědnosti. Je to jenom…“

Podívala se na něj. „Takže jste věděl, kdo jsem. Proč jste mi to ráno neřekl?“

„Bál jsem se, že byste z toho měla šok,“ vytáčel se Demiris přívětivě. „Myslel jsem, že bude lepší, když na to přijdete sama.“

„Víte, co se stalo s mým manželem a s tou… s tou ženskou? Kde jsou?“

Demiris se jí podíval do očí. „Byli popraveni.“

Pozoroval, jak v obličeji ztrácí barvu. Lehce zasténala. Najednou pocítila slabost, nemohla déle stát a zabořila se do křesla.

„Tone…“

„Popravil je stát, Catherine.“

„Ale… proč?“

Pozor. Nebezpečí. „Protože se vás pokusili zavraždit.“

Catherine se zakabonila. „Tomu nerozumím. Proč by je stát popravoval? Vždyť žiju…“

Skočil jí do řeči. „Catherine, řecké zákony jsou velice přísné. A spravedlnost je zde hbitá. Byl s nimi veřejný proces. Řada svědků dosvědčila, že se vás váš manžel a Noelle Pageová pokusili zabít. Byli usvědčeni a odsouzeni k trestu smrti.“

„Tomu se nechce věřit.“ Catherine seděla jako omámená. „Proces…“

Demiris popošel až k ní a položil jí ruku na rameno. „Musíte hodit minulost za hlavu. Snažili se vám ublížit a zaplatili za to.“ Nasadil optimističtější tón. „Mám za to, že bychom si spolu měli pohovořit o budoucnosti. Máte nějaké plány?“

Neslyšela ho. Larry, říkala si. Larryho ruce, jeho hlas…

„Catherine…“

Procitla. „Prosím?“

„Uvažovala jste již o budoucnosti?“

„Ne, já… ještě nevím, co budu dělat. Třeba bych mohla zůstat v Aténách…“

„Ne,“ zamítl Demiris pevně. „To není dobrý nápad. To by ve vás vyvolávalo mnoho nepříjemných vzpomínek. Navrhoval bych, abyste z Řecka odjela.“

„Ale já nemám kam jít.“

„Trochu jsem o tom přemýšlel,“ uklidňoval ji. „Mám kancelář v Londýně. Kdysi jste ve Washingtonu pracovala pro muže jménem William Fraser. Vzpomínáte si na to?“

„William…“ Náhle se rozpomněla. Bylo to jedno z nejšťastnějších období jejího života.

„Jestli se nepletu, byla jste jeho sekretářkou.“

„Ano, já…“

„Mohla byste v Londýně dělat totéž pro mě.“

Váhala. „Když já nevím. Nechci vypadat nevděčná, ale…“

„Chápu. Zdá se vám, že to všechno vzalo velký spád,“ řekl soucitně. „Potřebujete trochu času, abyste si to mohla v klidu rozmyslet. Dejte si ve svém pokoji dobrou večeři a ráno můžeme v debatě pokračovat.“

S tou večeři na pokoji to byl spásný nápad. Nemohl si dovolit, aby se s ní setkala jeho žena.

„Jste velmi pozorný,“ poděkovala mu Catherine. „A velmi štědrý. Ty šaty jsou…“

Poplácal ji po ruce a podržel ji v dlani o něco déle, než bylo nutné. „Rádo se stalo.“

Seděla ve své ložnici a pozorovala ohnivý západ slunce nad modrým Egejským mořem v záplavě barev. Oživovat minulost nemá smysl. Musí se myslet na budoucnost. Díky bohu za Constantina Demirise. Bylo to její záchranné lano. Nebýt jeho, neměla by se kam vrtnout. A nabídl jí místo v Londýně. Mám to vzít? Z uvažování ji vytrhlo zaklepání na dveře. „Slečno, přinesli jsme vám večeři.“

Dávno po tom, co Catherine odešla, seděl Demiris v knihovně a přemýšlel o jejich rozhovoru. Noelle. Jenom jednou v životě si dovolil povolit uzdu vášním. Hluboce se do ní zamiloval a stali se milenci. Nikdy nepoznal ženu, jako byla ona. Vyznala se v umění, hudbě a obchodu a po čase pro něj byla nepostradatelná. Nic ho na ní nepřekvapovalo. Všechno ho na ní překvapovalo. Byl jí posedlý. Byla to nejkrásnější, nejsmyslnější žena, jakou kdy poznal. Vzdala se hvězdné kariéry, jen aby byla po jeho boku. Noelle v něm probudila city, které se nikdy dřív neprojevily. Byla jeho milenkou, důvěrnicí, přítelkyní. Demiris jí plně důvěřoval, a ona ho zradila s Larrym Douglasem. Byla to chyba a Noelle za ni zaplatila životem. Demiris na úřadech vyjednal, aby bylo její tělo pochováno na hřbitově na Psaře, jeho soukromém ostrově v Egejském moři. Každý to považoval za krásné, sentimentální gesto. Ve skutečnosti si to Demiris zařídil proto, aby mohl s náramným gustem po hrobě té coury šlapat. Ve své ložnici měl na nočním stolku její fotografii z doby, kdy byla nejkrásnější a usmívala se na něj. Usmívala se navždycky, znehybnělá v čase.

Ani teď, déle než po roce, na ni Demiris nemohl přestat myslet. Byla to otevřená rána, jakou by žádný lékař nedokázal vyléčit.

Proč, Noelle, proč? Dal jsem ti všechno. Miloval jsem tě, ty děvko. Miloval jsem tě. Miloval.

A pak tu byl Larry Douglas. I on zaplatil životem. Ale ani to Demirisovi nestačilo. Rozhodl se potěšit s Douglasovou ženou tak, jako Douglas s Noelle. A potom poslat Catherine za manželem.

„Costo…“

Byl to hlas jeho ženy.

Melina vešla do knihovny.

Demiris měl za ženu Melinu Lambruovou, přitažlivou ženu ze staré řecké aristokratické rodiny. Byla vysoká a díky vrozené důstojnosti dělala dojem, jako by pocházela z královského rodu.

„Costo, kdo je ta žena, co jsem viděla v hale?“ Hlas měla nervózní.

Tahle otázka ho zaskočila. „Cože? Jo. To je přítelkyně jednoho obchodního partnera,“ zalhal Demiris. „Bude pro mě pracovat v Londýně.“

„Zahlédla jsem ji sice jenom koutkem oka, ale někoho mi připomíná.“

„Vážně?“

„Ano.“ Melina váhala. „Připomíná mi ženu toho pilota, co pro tebe dělal. Ale to není možné. Jasně. Tu zavraždili.“

„Ano,“ souhlasil Demiris. „Zavraždili ji.“

Sledoval Melinu, dokud za sebou nezavřela. Musí si dávat pozor. Melina není žádný hlupák. Neměl jsem šiji brát, litoval. Byla to vážná chyba…

Deset let předtím sňatek Meliny Lambruové a Constantina Demirise šokoval obchodní i společenské kruhy od Atén přes Riviéru až po Newport. Zvlášť pikantní na tom bylo, že pouhý měsíc před svatbou se Melina zasnoubila s někým jiným.

Jako dítě Melina trápila rodiče svéhlavostí. Když jí bylo deset, umínila si, že bude námořníkem. Jednou ji rodinný šofér našel v přístavu, kde se snažila vplížit na palubu lodě, a potupně ji přivezl domů. Ve dvanácti se pokusila utéct s kočovným cirkusem.

S osudem se smířila, až když jí šlo na sedmnáct. Byla krásná, neskutečně bohatá a jejím otcem byl Míhali s Lambru. Byla vděčným námětem pro novináře. Pohádková postava, která si hrávala s princeznami a princi, a přesto se jí nějakým zázrakem podařilo zůstat nezkažená. Měla jednoho bratra, Spyrose. Byl o deset let starší než ona a měli se moc rádi.

Spyros nad ní držel ochrannou ruku - na její vkus až příliš. Když už Melina dosáhla plnoletosti, byl Spyros ještě opatrnější na její nápadníky a podrobně zkoumal každého uchazieče o sestřinu ruku. Žádný nebyl dost dobrý, aby jí ho schválil.

„Musíš se mít na pozoru,“ radil jí ustavičně. „Jsi terčem všech, kdo se na světě honí za bohatstvím. Jsi mladá, bohatá a krásná a nosíš slavné jméno.“

„Bravo, milý bratříčku. To pro mě bude velká útěcha, až budu v osmdesáti umírat jako stará panna.“

„Neměj strach, Melino. Jednou se ukáže ten pravý.“

Jmenoval se hrabě Vasilis Manos, bylo mu kolem pětačtyřiceti, úspěšný podnikatel pocházející ze starého a významného řeckého rodu. Ihned se do krásné mladé Meliny zamiloval. Již několik týdnů po seznámení ji požádal o ruku.

„Ten je pro tebe dokonalý,“ zářil Spyros štěstím. „Stojí oběma nohama pevně na zemi a šílí po tobě.“

Melina tolik nadšená nebyla. „Spyrosi, když on mě nevzrusuje. Když jsme spolu, mluví pořád jenom o svých kšeftech, kšeftech a zase kšeftech. Kdyby tak byl víc… víc… romantický.

Bratr jí na to odpověděl stroze: „Manželství není jenom romantika. Potřebuješ manžela solidního a věrného, takového, který ti bude oddaný.“

Nakonec Melina došla k přesvědčení, že návrh hraběte Manose přijme.

Hrabě byl dojat. „Učinila jste ze mě nejšťastnějšího muže na světě,“ vyznával se. „Právě jsem založil novou společnost. Po-jmenuju ji Melina International.“

Raději by uvítala kytici růží. Stanovilo se datum svatby, rozeslalo tisíc pozvánek a vypracovaly podrobné plány.

Po tomhle do Melinina života vstoupil Constantin Demiris.

Poznali se na jedné z desítky zásnubních oslav, které snoubenci pořádali.

Hostitelka je představila: „Tohle je Melina Lambruová -Constantin Demiris.“

Demiris si ji prohlížel zadumanýma černýma očima. „Jak dlouho vás tu nechají?“ zeptal se.

„Prosím?“

„Vás sem muselo seslat samo nebe, abyste nás, smrtelníky, poučila, co je to krása.“

Melina se zasmála. „Jste velký lichotník, pane Demirisi.“

Zavrtěl hlavou. „Vám se nedá lichotit. Ať řeknu cokoliv, nic z toho vás není hodno.“

V tom okamžiku se mezi ně vmísil hrabě a jejich rozhovor přerušil.

Tu noc, těsně před usnutím, Melina na Demirise myslela. Pochopitelně o něm již slyšela. Byl bohatý, vdovec a měl pověst bezcitného obchodníka a posedlého děvkaře. Dobře, že s ním nic nemám, pomyslela si.

Bozi se smáli.

Ráno po oslavě vešel do jídelny Melinin vrchní sluha. „Slečno Lambruová, přišel vám balíček. Přivezl ho šofér pana Demirise.“

„Doneste mi ho, prosím vás.“

Tak Contítantin Demiris si myslí, že na mé udělá dojem svým bohatstvím. Tak to se pěkně zklame. Ať mi poslal cokoliv… ať je to drahý klenot nebo nějaká cenná starožitnost… hned mu to pošlu zpátky.

Balíček byl malý a obdélný a krásně zabalený. Melina ho zvědavě otevřela. Na lístku bylo jednoduše napsáno: „Myslel jsem, že by se vám to mohlo líbit. Constantin.“

Byla to v kůži vázaná kniha Toda Raba od Nikose Kázántza-kise, jejího oblíbeného autora. Jak se to jen mohl dovědět?

Melina mu napsala zdvořilé poděkování a řekla si: Tak, a je to.

Následující ráno dorazil další balíček. Tentokrát to byla nahrávka Delia, jejího oblíbeného skladatele. Na lístku stálo: „Třeba si to ráda poslechnete při čtení Toda Raby.“

Od toho dne dostávala dárky denně. Oblíbené květiny, parfém, hudbu a knihy. Demiris si dával práci se zjišťováním, jaký má Melina vkus. Nemohla si pomoci, jeho pozornost jí lichotila.

Zatelefonovala mu, aby mu poděkovala, a on opakoval: „Vám nemohu dát nic, co by vás bylo hodno.“

Kolika ženám tohle řekl přede mnou?

„Melino, poobědváte se mnou?“

Už už chtěla odmítnout, ale pomyslela si: Jít s mužem na oběd nikomu neublíží. Je velmi pozorný.

„Tak platí.“

Když se zmínila hraběti, že jde na oběd s Constantinem Demirisem, měl námitky.

„Jaký to má smysl, drahá? S tím hrozným člověkem nemáš nic společného. Proč se s ním chceš sejít?“

„Vasilisi, každý den mi posílá drobné dárky. Chci mu říct, aby s tím přestal.“ Sotva to dořekla, uvědomila si: To jsem mu přece mohla říct už po telefonu.

Demiris zamluvil stůl v oblíbené restauraci v ulici Panepis-timiu. Dostavil se dřív a čekal, až dorazí Melina.

Jakmile vešla, povstal. „Tak jste tady. Bál jsem se, že si to rozmyslíte.“

„Já vždycky držím slovo.“

Podíval se na ni a posvátně prohlásil: „Ajázase svoje. Vezmu si vás za ženu.“

Melina zavrtěla hlavou, napůl pobaveně, napůl rozmrzele. „Pane Demirisi, já už jsem zasnoubena s někým jiným.“

„S Manosem?“ Zamítavě mávl rukou. „To pro vás není ten pravý.“

„Hm, opravdu? A čím to?“

„Prověřil jsem si ho. Je to hemofilik, jde po něm policie kvůli znásilnéní. Brumlu tenis hraje příšerně.“

Melina se musela smát. „A vy?“

„Já tenis nehraju.“

„Aha. A proto bych si vás měla vzít?“

„Ne. Vezmete si mě, protože z vás udělám nejšťastnější ženu, jaká kdy žila.“

„Pane Demirisi…“

Přikryl jí ruku dlaní. „Costo.“

Stáhla ruku. „Pane Demirisi, přišla jsem dnes za vámi, abych vám řekla, že byste mi měl přestat posílat dárky. Už se s vámi nehodlám setkat.“

Dlouhou chvíli šiji prohlížel. „Jistě nejste krutá.“

„Doufám, že ne.“

Usmál se. „Prima. Tak mi tedy nebudete chtít zlomit srdce.“

„Pochybuju, že se vaše srdce dá tak snadno zlomit. Soudě podle vaší pověsti…“

„Ale, to bylo, než jsem poznal vás. Již dlouhou dobu o vás sním.“

Melina se smála.

„Myslím to vážně. Když jsem byl hodně mladý, čítával jsem o rodině Lambruových. Vy jste byla velmi bohatá a já jsem byl velmi chudý. Neměl jsem nic. Žili jsme zruky do úst. Otec pracoval v docích v Pireu. Měl jsem čtrnáct sourozenců a o všechno, co jsme chtěli, jsme se museli prát.“

Chtě nechtě byla dojata. „Ale nyní jste bohatý.“

„Ano. I když ne tak bohatý, jak teprve budu.“

„Jak jste zbohatl?“

„Z hladu. Já jsem vždycky míval hlad. Pořád jsem hladový.“

V očích mu vyčetla pravdu. „Jak jste… jak jste začínal?“

„Opravdu to chcete vědět?“

Melina mimoděk přikývla: „Opravdu to chci vědět.“

„Když mi bylo sedmnáct, začal jsem pracovat u jedné malé ropné společnosti na Blízkém východě. Nijak dobře se mi nevedlo. Jednou jsem večeřel s mladým geologem, který pracoval pro velkou ropnou společnost. Objednal jsem si biftek a on jenom polévku. Zeptal jsem se ho, proč si nedá také biftek, a on odpověděl, že nemá zadní zuby a nemůže si dovolit koupit falešné. Dal jsem mu padesát dolarů, aby si koupil umělé. Měsíc nato mi telefonoval uprostřed noci, že prý zrovna objevil nové ropné ložisko. Do té chvíle to ještě nenahlásil svému zaměstnávateli. Já jsem si ráno začal půjčovat, kolik centů jenom šlo, a do večera jsem skoupil přednostní právo na celý pozemek kolem nového naleziště. Ukázalo se, že to je jedno z něj větších ropných ložisek na světě.“

Melina hltala každé jeho slovo a byla okouzlena.

„To byl začátek. Potřeboval jsem cisternové lodě, které by mou ropu dopravovaly, a v krátkém čase jsem měl celou flotilu. Potom rafinerii. Potom leteckou společnost.“ Pokrčil rameny. „Pak se to rozjelo.“

Až dlouho po svatbě se Melina dozvěděla, že celý ten příběh o bifteku byl vymyšlený.

Melina vůbec neměla v úmyslu se s Demirisem ještě někdy setkat. On však vždy dokázal pečlivě nainscenovat shody náhod, tak aby se pokaždé objevil na tomtéž večírku, divadelním představení nebo dobročinné akci jako Melina. A pokaždé cítila jeho neodolatelný magnetismus. Nerada to přiznávala — dokonce ani v duchu -, že vedle něho je Vasilis Manos nudný.

Melina měla ráda vlámské malíře, a když se na trhu objevil Bruegelův obraz Lovci na sněhu, poslal jí ho jako dárek, dřív než si ho stačila koupit sama.

Melinu fascinovalo, jak záhadně zná její vkus. „Nemohu od vás přijmout takový drahý dar,“ protestovala.

„Ale jděte, vždyť to není žádný dar. Musíte za to zaplatit. Tím, že se mnou dnes povečeříte.“

Nakonec souhlasila. Ten člověk byl zkrátka neodolatelný.

O týden později Melina zrušila zasnoubení s hrabětem Manosem.

Když tuhle novinku sdělila bratrovi, byl z toho celý zkoprnělý.

„Cože? Proboha! Jak to?“ divil se. „Jak to?“ „Protože se provdám za Constantina Demirise.“ Byl zděšen. „Ty ses zbláznila. Demirise si vzít nemůžeš. Je to zrůda. Zničí tě. Jestli…“

„Spyrosi, ty se v něm mýlíš. Je báječný. Ajsme do sebe zamilovaní. Je to…“

„Ty jsi zamilovaná,“ vyštěkl. „Nevím, o co mu jde, ale s láskou to nemá co dělat. Víš ty, jakou má pověst ohledně žen? Je…“ „Spyrosi, to je všechno minulost. Stanu se jeho ženou.“ Nebylo v jeho silách, aby sestře sňatek rozmluvil.

Měsíc nato byli Melina Lambruová a Constantin Demiris oddáni.

Zpočátku to vypadalo na dokonalé manželství. Constantin byl zábavný a pozorný. Byl to vzrušující a vášnivý milenec a soustavně Melinu překvapoval štědrými dárky a výlety na exotická místa.

První ty den jejich svatební cesty sejí svěřil: „Moje první žena mi nedokázala dát dítě. Spolu budeme mít hodně synů.“

„A dcery ne?“ dobírala si ho.

„Jestli chceš. Ale nejdřív syna.“

V den, kdy se Melina dověděla, zeje těhotná, byl Constantin u vytržení.

„Převezme mou říši,“ prohlásil šťastně.

Ve třetím měsíci Melina potratila. Demiris byl v tu dobu zrovna v cizině. Jakmile se to po návratu doslechl, řádil jako pominutý.

„Cos dělala?“ ječel na ni. „Jak se to mohlo stát?“

„Costojá…“

„Bylas neopatrná!“ „Ne, přísahám…“

Zhluboka se nadechl. „Dobře. Co se stalo, stalo se. Budftpw mít jiného syna.“

„Já… já nemůžu.“ Nedokázala se mu podívat do očí.

„Co to říkáš?“

„Museli mě operovat. Už nemůžu mít děti.“

Stal tam jako zkamenělý, potom se otočil a beze slova odkráčel.

Od toho okamžiku se Melinin život proměnil v peklo. Demiris se choval, jako by jeho manželka schválně zabila jeho syna. Ignoroval ji a začal se scházet s jinými ženami.

To by Melina ještě snesla, ale nejbolestnější na tom pokoření bylo, s jakým potěšením se svými známostmi honosil na veřejnosti. Měl neskrývaný poměr s filmovými hvězdami, operními pěvkyněmi a manželkami některých svých přátel. Své milenky si bral na Psaru, na výlety na jachtě a na večírky. Tisk jeho milostná dobrodružství s radostí zaznamenával.

Jednou Constantin přijal pozvání předního bankéře na slavnostní večeři a vzal s sebou Melinu.

„Musíte přijít,“ zval ho bankéř. „Mám nového orientálního šéfkuchaře, vaří nejlepší činu na světě.“

Byli tam samí prominentní hosté. Za jídelním stolem se sešel úžasný výběr umělců, politiků a průmyslníků. Jídlo bylo opravdu báječné. Šéfkuchař připravil polévku ze žralocích ploutví, garnátové rolky, vepřové mu-šu, pekingskou kachnu, vepřová žebírka, kantonské nudle a desítku dalších pokrmů.

Melina seděla u hostitele na jednom konci stolu, její manžel hned vedle hostitelky na opačném. Po Demirisově pravici byla krásná mladá filmová hvězda. Demiris se soustředil jenom na ni a všechny ostatní u stolu ignoroval. K Melininým uším doléhaly útržky jeho konverzace.

„Až skončíte s tímhle natáčením, musíte přijet na mou jachtu. Bude to pro vás nádherná dovolená. Budeme se plavit podél dalmatského pobřeží…“

Melina se pokoušela neposlouchat, ale nešlo to. Demiris vůbec neměl snahu ztišit hlas. „Že jste nikdy nebyla na Psaře, viďte? Je to krásný ostrůvek, úplně odlehlý. Bude se vám tam líbit.“ Melina měla chuť zalézt pod stůl. Ale to nejhorší teprve mělo přijít.

Když hosté dojedli vepřové žebírko, nosili lokajové stříbrné mísy s vodou na umytí rukou.

Jakmile se mísa ocitla před mladou herečkou, Demiris jí řekl: „To nebudete potřebovat.“ Zašklebil se, vzal její ruce do svých a začal jí pomalu olizovat umaštěné prsty. Jeden po druhém. Spolustolovníci odvraceli zrak.

Melina vstala a obrátila se k hostiteli. „Omluvte mě, prosím, já… bolí mě hlava.“

Hosté sledovali, jak odchází z místnosti. Demiris se tu noc doma neukázal. Ani tu následující.

Když se o tomhle trapasu dověděl Spyros, zesinal. „Stačí říct, a já toho parchanta zabiju,“ soptil.

„On za to nemůže,“ bránila Melina svého muže. „To je povahou.“

„Povahou? Je to zvíře! Mělo by se s ním skoncovat. Proč se s ním nerozvedeš?“

Tuhle otázku si Melina sama často kladla - za dlouhých, tichých nocí, které trávila osamělá. Vždycky však dospěla ke stejné odpovědi: Miluji ho.

O půl šesté ráno Catnerine s omluvou probudila služka. „Dobré ráno, slečno…“

Catherine otevřela oči a zmateně se rozhlížela. Místo v maličké klášterní cele byla v překrásné ložnici v… Honem se jí vybavovaly čerstvé zážitky. Cesta do Atén… Jste Catherine Douglasová… Popravil je stát…

„Slečno…“

„Ano?“

„Pan Demiris se ptal, jestli byste s ním posnídala na terase.“

Catherine se na ni ospale podívala. Byla vzhůru až do čtyř

— z toho, jaký měla v hlavě kolotoč.

„Děkuji. Vyřiďte panu Demirisovi, že hned přijdu.“

Za dvacet minut ji sluha doprovázel k velikánské terase s vyhlídkou na moře. Za nízkou kamennou zdí několik metrů pod nimi se rozprostíraly zahrady. Demiris seděl u stolu a čekal. Když k němu Catherine přicházela, pozorně si ji prohlížel. Vzrušovala ho na tlí vyzařující nevinnost. Chtěl si ji vzít, zmocnit se jí, mít ji pro sebe. Představoval si ji nahou v posteli, a to by mu pomohlo znovu potrestat Larryho s Noelle. Demiris vstal.

„Dobré jitro. Odpusťte, že jsem vás dal vzbudit tak časně, ale za několik minut musím odjet do svého úřadu a chtěl jsem využít příležitosti a co nejdříve si s vámi trochu popovídat.“

„Ano, samozřejmě,“ souhlasila Catherine.

Sedla si za velký mramorový stůl proti němu, takže viděla na moře. Právě vycházelo slunce a kropilo hladinu tisíci jisker.

„Co byste si dala k snídani?“

Zavrtěla hlavou. „Nemám hlad.“

„Tak aspoň kafe?“

„Ano, děkuji.“

Sluha naléval horkou kávu do Belleckova šálku.

„Tak co, Catherine,“ spustil Demiris. „Přemýšlela jste o našem rozhovoru?“

Catherine celou noc na nic jiného nemyslela. V Aténách už jí nic nezbylo a neměla kam jít. Zpátky do kláštera nechci, přísahala si. Nabídka pracovat pro Demirise v Londýně zněla lákavě. Ve skutečnosti si Catherine připouštěla, že je to vzrušující. Mohl by to být začátek nového života.

„Ano,“ odpověděla. „Přemýšlela.“

„No a?“

„Hm, ráda… ráda bych to zkusila.“

Demirisovi se podařilo zakrýt úlevu. „To mám radost. Už jste někdy byla v Londýně?“

„Ne. Tedy… myslím, že ne.“ Jak to, že to nevím jistě1? Děsilo ji, že má stále ještě tolik mezer v paměti. Kolika překvapení se ještě dožiju?

„Je to jedno z mála civilizovaných měst, co na světě zbyla. Určitě se vám tam bude moc líbit.“

Catherine váhala. „Pane Demirisi, proč si se mnou děláte takové starosti?“

„Řekněme, že k vám mám prostě pocit zodpovědnosti.“ Odmlčel se. „To já jsem vašeho manžela představil Noelle Pageové.“

„Ach,“ povzdechla lehce. Noelle Pageová. Jak to jméno zaslechla, mírně se zachvěla. Ti dva zemřeli jeden pro druhého. Lany ji musel tolik milovat.

Catherine se přiměla zeptat na to, co ji trápilo celou noc. „Jak… jak byli popraveni?“

Po krátké pauze Demiris odpověděl: „Byli zastřeleni popravčí četou.“

„Ach.“ Cítila, jak se kulky zavrtávají do Larryho svalů a drásají tělo člověka, kterého kdysi tolik milovala. Mrzelo ji, že se na to vůbec zeptala.

„Něco vám poradím. Nemyslete na minulost. Ta vás může jenom bolet. Musíte to všechno hodit za hlavu.“

Catherine pomalu pronesla: „Máte pravdu. Zkusím to.“

„Fajn. Catherine, jedno z mých letadel náhodou dnes ráno letí do Londýna. Jste schopna se do té doby připravit na cestu?“

Catherine myslela na všechny cesty, které podnikla s La-rrym, na ty vzrušující přípravy, balení, očekávání.

Tentokrát s sebou nebude mít nikoho, téměř nebude mít co balit a nač se připravovat. „Ano, zvládnu to.“

„Výborně. Mimochodem,“ dodal ledabyle, „když se vám teď vrátila paměť, třeba byste se s někým chtěla spojit, s někým ze své minulosti, komu byste chtěla dát vědět, že jste v pořádku.“

Už už měla na jazyku jméno William Fraser. Z celé minulosti jí zbyl na světě on jediný. Jenže věděla, že dosud není připravena se s ním střetnout. Teprve až se usadím, řekla si. Spojím se s ním, až zase začnu pracovat.

Demiris ji pozoroval a čekal na odpověď.

„Ne,“ řekla konečně. „Není s kým.“

Ani neměla tušení, že tím Williamu Fraserovi právě zachránila život.

„Obstarám vám pas.“ Podal jí obálku. „Tohle je záloha na váš plat. Nemusíte si dělat starosti, kde budete bydlet. Firma má v Londýně byt. Nyní bude patřit vám.“

Bylo to ohromující. „Jste příliš šlechetný.“

Vzal jí ruce do dlaní. „Přijdete na to, že jsem…“ Rozmyslel si, co chtěl říct. Jednej s ní opatrně, pomyslel si. Pomalu. Nesmis ji zaplašit. „… že také dovedu být velmi dobrý přítel.“

„Vy jste velmi dobrý přítel.“

Usmál se. Jen počkej!

O dvě hodiny později jí Demiris pomáhal na zadní sedadlo rolls-royce, který ji měl odvézt na letiště.

„Tak ať se vám v Londýně líbí,“ řekl na rozloučenou. „Budu s vámi ve spojení.“

Pět minut po odjezdu auta již Demiris telefonoval do Londýna. „Je na cestě.“

Letadlo mělo odstartovat z letiště Hellenikon v devět hodin ráno. Byl to Hawker Siddeley a Catherine se divila, že je jediným cestujícím. Pilot, příjemně vyhlížející Řek ve středním věku jménem Pantelis, se přesvědči], zda se Catherine sedí pohodlně a zda je připoutaná.

„Startovat budeme za pár minut,“ oznámil jí.

„Děkuji.“

Catherine se za ním dívala, jak odchází do kabiny za druhým pilotem, a srdce jí najednou začalo tlouct rychleji. Tímhle letadlem létával Larry. Sedávala Noelle Pageová na stejném sedadle jako teď já? Catherine se náhle udělalo mdlo. Stěny se na ni valily, jako by ji měly rozmačkat. Zavřela oči a zhluboka se nadechla. Už je to pryč, namlouvala si. Demirls má pravdu. To už je minulost a nic se na tom nedá změnit.

Slyšela řev motorů a otevřela oči. Letoun se odlepoval od země a nabíral severozápadní kurz směrem k Londýnu. Kolikrát po téhle trase letěl Larry? Larry. Třásla se pod náporem smíšených pocitů, které jeho jméno vyvolávalo. A vzpomínky. Báječné, strašné vzpomínky…

Bylo léto roku 1940, rok předtím, než Amerika vstoupila do války. Právě dokončila studium na Severozápadní univerzitě a odešla ze Chicaga do Washingtonu, D.C., za svým prvním zaměstnáním.

Její spolubydlící jí poradila: „Hele, slyšela jsem, že se uvolnilo místo, které by tě mohlo zajímat. Jedna holka na večírku říkala, že končí a vrací se do Texasu. Pracuje pro Billa Frasera, co má na starosti vztahy s veřejností na ministerstvu zahraničí. Doslechla jsem se to včera večer, takže když tam hned zajdeš, měla bys všem ostatním vypálit rybník.“

Catherine se tam bez meškání rozjela, avšak ve Fraserově přijímací místnosti se již tlačily desítky jiných uchazeček o tohle místo. Nemám šanci, blesklo Catherine hlavou. Vtom se otevřely dveře do kanceláře a v nich stanul sám Fraser. Byl to vysoký, přitažlivý muž s kudrnatými blonďatými vlasy prošedivělými na spáncích, s jasnýma modrýma očima a s mohutnými čelistmi, které docela naháněly hrůzu.

Obrátil se k sekretářce: „Potřebuji jeden výtisk časopisu Life. Číslo, co vyšlo asi před třemi nebo čtyřmi týdny. Na obálce je Stalin.“

„Objednám ho, pane Frasere,“ ujistila ho sekretářka

„Sally, mám na drátě senátora Boraha. Chci mu z toho časopisu přečíst jeden odstavec. Máte dvě minuty na to, abyste ho pro mě sehnala.“ Vrátil se do kanceláře a zavřel za sebou.

Uchazečky se na sebe podívaly a pokrčily rameny.

Catherine tam stála a usilovně přemýšlela. Potom se obrátila a protlačila se z předpokoje ven. Zaslechla, jak si jedna z dívek ulevila: „Bezva. O jednu míň.“

Za tri minuty byla Catherine zpátky a v ruce držela výtisk Lifu s obrázkem Stalina na titulní straně. Podala ho sekretářce. Pět minut nato už Catherine seděla ve Fraserově kanceláři.

„Sally mi řekla, že ten časopis jste sehnala vy.“

„Ano, pane.“

„Pochybuji, že jste měla tři týdny staré vydání náhodou v kabelce.“

„To ne, pane.“

„Jak jste ho tak rychle sehnala?“

„Skočila jsem dolů k holiči. V holičství a u zubaře se pořád válí stará čísla.“

„Jste tak bystrá ve všem?“

„Ne, pane.“

„Uvidíme,“ nenechal se Fraser odradit. Catherine byla přijata.

Vzrušující práce u Frasera sejí zamlouvala. Byl to svobodný, bohatý a společenský člověk a zdálo se, že zná ve Washingtonu každého. Časopis Time ho označil za „nejlepší partii roku“.

Šest měsíců po tom, co u něj začala pracovat, se do sebe zamilovali.

V jeho ložnici ho Catherine upozornila: „Musím ti něco říct. Jsem panna.“

Fraser údivem kroutil hlavou. „To je neuvěřitelné. Jak jen jsem narazil na jedinou pannu v celém Washingtonu?“

Jednoho dne jí sdělil: „Požádali nás, abychom dohlíželi na natáčení propagačního filmu o leteckém sboru pozemních vojsk ve studiích MGM v Hollywoodu. Uvítal bych, kdyby ses toho ujala ty, protože já budu v Londýně.“

„Já? Bille, vždyť já ani neumím nabít brokovnici. Co můžu vědět o výrobě instrukčního filmu?

Zvukové studio bylo přecpáno komparzisty. Většině armádní uniformy nepadly.

„Promiňte,“ oslovila Catherine jednoho z kolemjdoucích. „Je tady pan Allan Benjamin?“

„Kaprálek?“ Ukázal prstem. „Támhle.“

Catherine se otočila a zahlédla drobného, slaboučkého mužíčka v uniformě s prýmky desátníka. Zrovna hulákal na muže s generálskými hvězdami.

„Na to se vyserte, co vám říká pomocnej rejža. Generálů mám tři prdele. Já potřebuju vojíny.“ Ze zoufalství rozhazoval rukama. „Každej chce bejt náčelník a nikdo nechce bejt vobyčejnej indián.“

„Promiňte,“ přerušil je ženský hlas. „Já jsem Catherine Alexandrova.“

„Díky bohu!“ zajásal mužíček. „Převezměte to. Já nevím, co tady pohledávám. V Dearbornu jsem měl jako vydavatel časopisu pro obchod nábytkem tři a půl tisíce dolarů za rok, pak mě povolali ke spojařům a poslali psát instrukční filmy. Já nemám páru o práci producenta a režiséra. Teď je to na vás.“ Otočil se, nechal Catherine osudu a uháněl k východu.

S pobaveným úsměvem na tváři k ní přišel prošedivělý hubený muž ve svetru. „Nepotřebujete pomoct?“

„Potřebuji zázrak,“ upřesnila Catherine. „Mám tady na starosti, a přitom nevím, co bych měla dělat.“

Zeširoka se na ni usmál. „Vítejte v Hollywoodu. Já jsem Tom O’Brien, asistent režie.“

„Myslíte, že byste tohle mohl režírovat?“

Koutky rtů se mu zkroutily. „Mohl bych to zkusit. Natočil jsem šest filmů s Williem Wýlerem. Situace není tak zlá, jak vypadá. Chce to jen trochu organizace. Scénář je napsaný a scéna je připravená.“

Catherine se rozhlédla po zvukovém studiu. „Některé uniformy vypadají příšerně. Podíváme se, jestli se nenajde něco lepšího.“

O’Brien souhlasně přikývl. „Dobře.“

Spolu se pak připojili ke skupince statistů. Hučení rozhovorů v rozlehlém studiu bylo ohlušující.

„Co kdybychom se trochu utišili, mládenci?“ zařval O’Brien. „Tohle je slečna Alexandrova. Má to tady na starosti.“

Catherine je vyzvala: „Stoupněte si, prosím, do řady, ať si vás můžeme pěkně prohlédnout.“

O’Brien dal vytvořit neuspořádanou řadu. Catherine zaslechla zpovzdáli smích a hlasy, vjela do ní zlost a prudce se otočila. Jeden z mužů v uniformě stál v koutě, nevěnoval jim pozornost a bavil se s nějakou dívkou, která mu visela na rtech a hihňala se. Jeho chování Catherine podráždilo. „Promiňte, nevadilo by vám, kdybyste se přidal k ostatním?“

Obrátil se a líně se zeptal: „To mluvíte se mnou?“

„Ano. Rádi bychom se dali do práce.“

Byl mimořádně hezký, vysoký a štíhlý, měl modročerné vlasy a bouřlivé tmavé oči. Uniforma mu seděla bezvadně. Na ra-menou měl proužky kapitána a přes prsa přišpendlenou sbírku stužek v jasných barvách. Catherine na něj upřeně hleděla. „Co ty medaile…?“

„Nejsou dost impozantní, šéfko?“ Mluvil hlubokým hlasem plným až drze sebejisté ironie.

„Sundejte je.“

„Proč? Myslel jsem, že tomu filmu dodám trochu barev.“

„Na jednu maličkost jste zapomněl. Amerika ještě není ve válce. Byl byste si je musel vysloužit při karnevalu.“

„Máte pravdu,“ připustil zjihle. „Na to jsem nepomyslel. Některé z nich sundám.“

„Sundejte je všechny,“ vyštěkla Catherine.

Po dopoledních střelbách, zrovna když obědvala v jídelně, přistoupil k jejímu stolu. „Chtěl jsem se vás zeptat, jak jsem si dnes vedl. Byl jsem přesvědčivý?“

Jeho způsoby ji rozzuřily. „Dělá vám dobře naparovat se v uniformě a vytahovat se před děvčaty. Ale uvažoval jste, že byste narukoval?“

Zatvářil se zděšeně. „Aby na mě stříleli? To je pro hlupáky.“

Catherine jen jen vybuchnout. „Jste opovrženíhodný.“

„Proč?“

„Jestli nevíte proč, já vám to vysvětlovat nebudu.“

„Zkuste to. Dnes u večeře. U vás. Vaříte?“

„Na scénu se už nemusíte obtěžovat,“ zpražila ho. „Řeknu panu O’Brienovi, aby vám za dnešní práci vystavil šek. Jak se jmenujete?“

„Douglas. Larry Douglas.“

Mrzutost s arogantním mladým hercem Catherine hryzala, ale byla odhodlána to pustit z hlavy. Z nějakého důvodu to však dost dobře nešlo.

Když se Catherine vrátila do Washingtonu, Fraser se jí vyznával: „Chybělas mi. Moc jsem na tebe myslel. Miluješ mě?“

„Moc, Bille.“

„Já tebe taky. Co kdybychom si dnes večer někam vyšli a udělali si oslavu?“

Catherine vytušila, že ji chce ten večer požádat o ruku.

Zašli do exkluzivního Jefíersonova klubu. Uprostřed večeře vešel Larry, stále ještě v uniformě letectva pozemních vojsk poseté všemi těmi medailemi. Catherine se nechtělo věřit, když došel k jejich stolu a místo ní pozdravil Frasera.

Bili povstal. „Cathy, tohle je kapitán Lawrence Douglas. Larry, to je slečna Alexandrova - Catherine. Larry létá u Královského letectva. Velel tam americké letce. Přemluvili ho, aby velel na základně stíhaček ve Virginii a připravoval tam naše chlapce k boji.“

Jako kdyby se jí v hlavě promítal starý film, Catherine si připomněla, jak mu nařídila, aby si sundal prýmky a medaile, a on jí ochotně vyhověl. Chovala se nafoukaně, vynucovala si poslušnost… a nazvala ho zbabělcem! Nejraději by zalezla pod stůl.

Příští den jí Douglas telefonoval do kanceláře. Odmítala s ním mluvit. Když odcházela z práce, čekal na ni venku. Byl bez medailí a stužek a nechal si jen proužky podporučíka.

Usmál se a zastoupil jí cestu. „Je to tak lepší?“

Catherine si ho prohlédla. „Není… není nošení nesprávného označení proti předpisům?“

„Nevím. Myslel jsem, že to máte na starosti vy.“

Podívala se mu do očí a věděla, že je ztracená. Měl v sobě neodolatelnou přitažlivost.

„Co po mně chcete?“

„Všechno. Chci vás.“

Jeli do jeho bytu a milovali se. Prožívala nádherné potěšení, o jakém se jí nikdy nesnilo, fantastické spojení, které rozhoupalo místnost a celý svět a vyvrcholilo výbuchem blouznivé extáze, neuvěřitelná, úžasná cesta, příjezd a odjezd, konec a začátek. Nakonec zůstala ležet vyčerpaná a strnulá, pevně ho objímala, nechtěla ho pustit a nechat své pocity utéct.

Pět hodin nato byli v Marylandu oddáni.

Teď seděla v letadle na cestě do Londýna, kde měla začít nový život. Vzpomínala a uvažovala: Byli jsme tak šťastní. Kde to krachlo? Romantické filmy a milostné písně nás všechny oklamaly, věřili jsme ve šťastné konce a rytíře v lesklém brnění a v nehynoucí, věčnou lásku. Skutečně jsme uvěřili, že James Stewart a Donna Reedová žili Báječný život, vědělijsme, že Stalo se jedné noci nebylo jen jednou, ale že Clark Gable a Claudette Colbertová spolu budou napořád, měli jsme slzy v očích, když se Fredric March vrátil kMyrněLoyové, aby spolu strávili Nejlepší léta života, a neměli jsme nejmenší pochybnosti, že Joan Fontai-neová nalezla v Rebecce štěstí v náruči Laurence Oliviera. A přitom to byly lži. Samé lži. Anebo ty písničky. Vždycky tě budu milovat. Jak muži chápou slovo vždycky? Měří ho přesýpacími hodinami? Jak hluboký je oceán? Co tím měl Irving Berlin na mysli? Metr? Dva? Nebo… Navěky a jeden den. Odcházím, chci se rozvést. Kouzelný večer. Pojď, zlezeme horu Tzoumerka… Ty a noc a hudba. Vedoucí hotelu mi vyprávěl o nedalekých jeskyních… Miluju tě (ze sentimentálních důvodů). Nikdo se to nikdy… teďka, dokavaď spí. Buď mou láskou. A my jsme poslouchali písně a sledovali filmy a doopravdy si mysleli, že život půjde podle nich, zrovna tak. Tolik jsem ve svého manžela věřila. Dokážu zase v někoho věřit? Co jsem udělala, že mě chtěl zavraždit?

„Slečno Alexandrova…“ Catherine poplašeně, nepřítomně vzhlédla. Stál nad ní pilot. „Přistáli jsme. Vítejte v Londýně.“

Na letišti na ni čekala limuzína. Řidič ji oslovil: „Uložím vám zavazadla, slečno Alexandrova. Jmenuji se Alfred. Přejete si jet přímo do svého bytu?“

Do svého bytu. „Ano, to bude nejlepší.“

Catherine se usadila na zadní sedadlo. Neuvěřitelné. Demiris pro ni zařídil soukromé letadlo a teď ještě bydlení. Je to buď nejšlechetnější člověk na světě, anebo… Na jinou alternativu prostě nemohla myslet. Ne. Je to nejšlechetnější člověk na světě. Budu muset najít vhodný způsob, jak projevit vděčnost.

Byt v Elizabethině ulici poblíž Eatonova náměstí byl absolutně luxusní. Měl velkou vstupní halu, krásně zařízený salon s křišťálovým lustrem, knihovnu ve zdi, kuchyň napěchovanou potravinami, tři atraktivně zařízené ložnice a garsonku pro služku.

Ve dveřích Catherine uvítala čtyřicátnice v černých šatech. „Dobré odpoledne, slečno Alexandrova. Já jsem Anna. Jsem vaše hospodyně.“

Samozřejmě. Moje hospodyně. Catherine se dostávala do normálního života. „Dobrý den.“

Šofér přinesl Catherinina zavazadla a postavil je do její ložnice. „Limuzínu máte k dispozici,“ upozornil ji. „Až budete chtít vyrazit do kanceláře, stačí říct Anně a já pro vás přijedu.?

Limuzína je mi k dispozici. Přirozeně. „Děkuji.“

Anna se nabídla: „Vybalím vám zavazadla. Když budete něco potřebovat, klidně řekněte.“

„Nic mě nenapadá,“ odpověděla Catherine po pravdě.

Než Anna vybalila, courala Catherine po bytě. Šla se do ložnice podívat na nové šaty, které jí koupil Demiris, a pomyslela si: Všechno je to jako krásný sen. Měla pocit, jako by to celé bylo neskutečné. Přesně přede dvěma dny ještě zalévala růžové keře v klášteře. Nyní si žila jako nóbl dáma. Byla zvědava na novou práci. Budu pilná. Nechci ho zklamat. Je tak báječný. Náhle na ni padla únava. Lehla si na měkkou, pohodlnou postel. Jenom si na chvilku odpočinu, řekla si. Zavřela oči.

Topila se a křičela o pomoc. Larry plaval k ní, a když byl u ní, tlačil ji pod vodu. Pak byla v tmavé jeskyni, kde se na ni slétli netopýři, trhali jí vlasy a tloukli ji vlhkými křídly do obličeje. Catherine se probudila hrůzou, mráz jí běhal po těle. Celá roztřesená se posadila.

Zhluboka dýchala, aby se uklidnila. Dost, už je to pryč, ujišťovala se. Tamto už pominulo. Je to za mnou. Už mi nikdo neublíží. Nikdo. Už ne.

Její výkřiky poslouchala za dveřmi ložnice hospodyně Anna. Chvíli čekala, a když nastalo ticho, sešla do haly k telefonu a zavolala Demirisovi, aby mu podala zprávu.

Helénská obchodní společnost sídlila v čísle 217 v Bond Street, kousek od Piccadilly, ve staré vládní budově, kde teď byly kanceláře. Fasáda byla mistrovským architektonickým dílem, elegantní a vznešená.

Osazenstvo kanceláře již na Catherine čekalo. Asi šest lidí stálo připraveno u dveří, aby ji pozdravili.

„Vítejte, slečno Alexandrova. Já jsem Evelyn Kayeová. Tohle je Caři… Tucker… Matthew… Jennie…“

Z těch jmen a tváří jí šla hlava kolem. „Dobrý den.“

„Kancelář máte připravenou. Ukážu vám, kde je.“ . „Děkuji.“

Předpokoj byl zařízen vkusně. Byla v něm klubovka, po jejích stranách dvě křesla v salonním stylu z 18. století a goblén. Šli dlouhou chodbou pokrytou kobercem a minuli zasedací místnost s dřevěnými obklady a koženými křesly kolem naleštěného stolu.

Catherine byla uvedena do úchvatné kanceláře poněkud omšelým, nicméně komfortním nábytkem s koženou pohovkou.

„Tohle je všechno vaše.“

„To je nádhera,“ zamumlala. Na stole byly čerstvé květiny.

„Od pana Demirise.“

Je tak pozorný.

Evelyn Kayeová, která ji do kanceláře zavedla, byla podsaditá žena středního věku s příjemným obličejem a uklidňujícím vystupováním. „Několik dní vám potrvá, než si na to tady zvyknete, ale práce je tu opravdu docela jednoduchá. Jsme jedno z nervových center Demirisova impéria. Koordinujeme zprávy ze zámořských oddělení a posíláme je do ústředí v Aténách. Já jsem vedoucí kanceláře. Vy budete mou zástupkyní.“

„Oó.“ Tak já jsem zástupkyně vedoucí. Catherine neměla potuchy, co se od ní očekává. Byla vržena do světa fantazie. Soukromá letadla, limuzíny, krásný byt se služebnictvem…

„V osobě Wima Vandeena máme svého domácího matematického génia. Vyhodnocuje všechna hlášení, dělá finanční rozbory a dává je do mistrovských tabulek. Jeho mozek pracuje rychleji než většina počítacích strojů. Pojďte se na něj podívat, ať se s ním seznámíte.“

Prošli chodbou až na konec, kde měl kancelář. Evelyn bez zaklepání otevřela dveře.

„Wime, tohle je moje nová zástupkyně.“

Catherine vešla do místnosti a zůstala stát jako přikovaná. Wim Vandeen vypadal tak na něco přes třicet, byl hubený, měl drobné čelisti a přihlouplý, prázdný výraz. Zíral z okna.

„Wime! Wime! Tohle je Catherine Alexandrova.“

Otočil se. „Pravé jméno Kateřiny I. bylo Marfa Skavronska-ja, byla to služka, narodila se 1684, dostala se do ruského zajetí, provdala se za Petra L, byla ruskou carevnou v letech 1725 až 1727, Kateřina Veliká byla dcera německého prince, narodila se 1729, provdala se za Petra, jenž se stal roku 1762 carem Petrem III. a v témže roce se stala následnicí trůnu, když ho zavraždila, za její vlády bylo třikrát uskutečněno rozdělení Polska a dvakrát vedena válka proti Turecku…“ Takhle monotónně chrlil informace jako vodotrysk.

Catherine poslouchala v němém úžasu. „To je… to je velmi zajímavé,“ vypravila ze sebe.

Wim Vandeen se odvrátil.

Evelyn vysvětlila: „Wim je ve styku s lidmi plachý.“

Plachý? divila se Catherine. Ten člověk je blázen. Že je génius? Co je to za profesi?

V Aténách, ve svém úřadě v ulici Aghiu Geronda, mezitím Constantin Demiris poslouchal hlášení od Alfreda z Londýna. „Odvezl jsem slečnu Alexandrovou přímo z letiště do bytu, pane Demirisi. Zeptal jsem se jí, zda si přeje, abych ji zavezl někam jinam, jak jste určil, ale nechtěla.“

„S nikým mimo se nespojila?“ „Ne, pane. Až z domova několikrát telefonovala, pana,“ Tím se Demiris neznepokojoval. O tom mu bude hospodyně Anna. Spokojeně zavěsil. Catherine pro něj neznamenala žádné bezprostřední nebezpečí a postaral se, aby byla pod dohledem. Byla na světě sama. Neměla se na koho obrátit - s výjimkou svého dobrodince, Constantina Demirise. Musím si brzy zařídit cestu do Londýna, zaradoval se. Velmi brzy.

Catherine se nová práce zamlouvala. Z Demirisova rozsáhlého impéria přicházely denně zprávy. Například konosamenty z ocelárny v Indiáne, revize z automobilky v Itálii, faktury od sítě novin v Austrálii, zlatého dolu, pojišťovny. Catherine tyto informace shromažďovala, třídila a starala se, aby dále směřovaly přímo k Wimu Vandeenovi. Ten se na ně jednou podíval, zasunul je do neuvěřitelného počítače, jímž byl jeho mozek, a téměř vzápětí vypočítal zisk či ztrátu firmy v procentech.

Catherine bavilo poznávat nové kolegy a ohromovala ji krása staré budovy, v níž pracovali.

Jednou se o tom zmínila Kayeové před Wimem a on k tomu poznamenal: „Tohle býval vládní celní úřad, projektoval ho sir Christopher Wren, v roce 1721 po velkém požáru v Londýně Christopher Wren přestavěl padesát kostelů včetně sv. Pavla sv. Michala a sv. Brigity, navrhl Královskou burzu a Bucking-hamský palác, zemřel 1723 a byl pochován v katedrále sv. Pavla, v téhle budově vznikly kanceláře v roce 1907 a za těžkého bombardování ve druhé světové válce ji vláda prohlásila za oficiální protiletecký kryt.“

Tím protileteckým krytem byla prostorná místnost odolná proti pumám, nacházející se za těžkými železnými dveřmi v suterénu. Catherine nahlížela do silně opevněné místnosti a myslela na statečné britské muže, ženy a děti, kteří tam našli útočiště před strašným bombardováním hitlerovským letectvem.

Sklepem bylo obrovské, táhlo se po celé délce budovy. Byl tam velký kotel na vytápění budovy a také četné elektronické a telefonní zařízení. S kotlem byly problémy. Několikrát Catherine doprovázela údržbáře dolů do sklepa, aby se na to podíval. Každý se v tom trochu povrtal, prohlásil, že už je ta či ona závada odstraněna, a odešel.

„Vypadá to tak nebezpečně,“ strachovala se Catherine. „Je možné, že by to bouchlo?“

„Co vás nemá, slečinko, to se ví, že ne. Koukněte tady na ten ventil. Dyby se kotel někdy přehřál, tak tendlecten ventil vypustí všechnu přebytečnou páru a je to v rychtyku. Žádnej problém.“

Po práci, jakmile padla, tu byl Londýn. Londýn… hojnost báječných divadel, baletu a hudebních koncertů. Byla tu zajímavá stará knihkupectví jako Hatchard a Foyle, desítky muzeí, starožitnictví a restaurace. Catherine chodila do obchodů s litografiemi v Cecil Courtu a nakupovala v obchodních domech Harrods, Fortnum a Mason, Marks a Spencer a o nedělích chodila na čaj do Savoye.

Čas od časují připadaly na mysl nežádoucí vzpomínky. Tolik věcí jí totiž občas připomínalo Larryho. Hlas… slovní obrat… kolínská… písnička. Ne. Minulost je za námi. Význam má jen budoucnost. Den za dnem se stávala silnější.

Catherine se spřátelila s Evelyn a příležitostně si spolu někam vyrazily. Jednou v neděli se šly podívat na uměleckou výstavu konanou pod širým nebem na nábřeží Temže. Své obrazy tam vystavovaly desítky umělců, mladých i starších, kteří měli jeden společný rys: byli to neúspěšní diletanti, pro jejichž díla nebylo místo v žádné galerii. Ty obrázky byly hrozné. Catherine si jeden koupila ze soucitu.

„Kam si ho pověsíš?“ byla zvědavá Evelyn. „Do kotelny,“ zněla upřímná odpověď.

Jak tak chodily po londýnských ulicích, dostaly se k amatérským výtvarníkům, kteří malovali barevnými křídami na dlažbu chodníku. Některé výtvory byly úchvatné. Kolemjdoucí se zastavovali a obdivovali je a házeli jim drobné. Jednou odpoledne se Catherine cestou z oběda zastavila u jednoho staršího muže a pozorovala ho při práci na krásné krajince. Sotva dílko dokončil, dalo se do deště a on tam chudák stál a koukal, jak mu výsledek úsilí mizí pod kapkami. To se hodně podobá minulosti v mém životě, napadlo Catherine.

Evelyn zavedla Catherine na Shepherd Markét. „Je to zajímavý kout,“ slibovala Evelyn.

Určitě byl pestrý. Byla tam tři sta let stará restaurace zvaná Tiddy Dols, stánek s časopisy, trh, salon krásy, pekařství, starožitnictví a několik dvoupatrových a třípatrových obytných domů.

Jmenovky na poštovních schránkách byly zvláštní. Na jedné stálo Helen a pod tím „hodiny francouzštiny“, na další Rosie a nápis „zde se učí řecky“.

„To je nějaká vzdělávací čtvrť,“ poznamenala Catherine.

Evelyn vyprskla smíchy. „Svým způsobem ano. Jenomže metoda, jakou vyučují tyhle dívky, se nedá uplatnit ve škole.“

Catherine se zarděla a Evelyn se smála ještě hlasitěji.

Většinu času trávila Catherine sama, stále se však něčím zaměstnávala, takže samotu nepociťovala. Vrhla se do života těchto dnů s vervou, jako by si chtěla vynahradit vzácné okamžiky, o něž byla oloupena. Bránila se starostem o minulost nebo budoucnost. Navštívila hrad Windsor a Canterbury s krásnou katedrálou a Hampton Court. O víkendech jezdívala na venkov, přespávala ve starobylých malých hostincích a chodívala na dlouhé túry přírodou.

Jsem naživu, připomínala si. Nikdo se nerodí šťastný. Každý je strůjcem svého štěstí. Já jsem přežila smrt. Jsem mladá a zdravá a čekají mě báječné věci.

V pondělí se zase vracela do práce. Zpátky k Evelyn a ostatními kolegyním a k Vandeenovi.

Wim, to byla záhada.

S nikým podobným se Catherine jaktěživ nestřetla. Kancelář měla dvacet zaměstnanců, a aniž by Wim použil počítačky, pamatoval si plat každého z nich, číslo sociální pojistky a srážky. I když to všechno bylo na papíře, on nosil veškerá čísla týkající se firmy v hlavě. Znal měsíční výdaje a výnosy všech oddělení a srovnával je s předcházejícími měsíci, a to za celých pět let, co u firmy pracoval.

Wim si pamatoval všechno, co kdy zahlédl, zaslechl nebo si přečetl. Rozsah jeho znalostí byl neuvěřitelný. Nejjednodušší dotaz na libovolnou věc v něm spustil proud informací, jenomže byl bohužel nespolečenský.

Catherine se o něm bavila s Evelyn. „Já toho Wima vůbec nechápu.“

„Je to excentrik,“ usoudila Evelyn. „Musíš ho brát takového, jaký je. Nezajímá se o nic než o ta svá čísla. Na lidech mu podle mě vůbec nezáleží.“

„Má nějaké přátele?“

„Ne.“

„A chodí s někým? Chci říct… copak ani nemá holku?“ „Ne.“

Catherine se zdálo, že Wim žije v izolaci a je opuštěný, a v tomto ohledu se s ním cítila spřízněná.

Catherine žasla nad rozsahem Wimových znalostí. Jednou ráno přišla s bolestí v uchu.

Wim jí nevrle poradil: „Toto počasí tomu nikterak neprospěje. Měla byste jít k ušnímu lékaři.“

„Díky, Wime. Já…“

„Ucho se skládá z ušního boltce, zvukovodu, bubínku, kladívka, kovadlinky, třmínku, polokruhovitých kanálků, polohového ústrojí ve vnitřním uchu Eustachovy trubice, sluchového a rovnovážného nervu a hlemýždě.“ A odešel.

Jindy Catherine s Evelyn vzaly Wima na oběd do místní hospody U skopové hlavy. V zadní místnosti hráli hosté šipky.

„Wime, zajímáš se o sport?“ zeptala se ho Catherine. „Viděl jsi někdy hrát baseball?“

„Baseball,“ spustil Wim. „Baseballový míč má obvod devět a čtvrt palce, vyrábí se z tvrdé gumové cívky omotané vláknem a potažené bílou kůží, pálka se obvykle vyrábí z jasanového dřeva, průměr v nejsilnějším místě nepřesahuje dva a tři čtvrtě palce, délka je nanejvýš čtyřicet dva palce.“

Statistiku má v malíku, řekla si Catherine, ale poznal někdy vzrušení ze hry samé?

„Dělal jsi někdy nějaký sport? Třeba košíkovou?“

„Košíková se hraje na dřevěné palubovce nebo betonové ploše, míč má kožený plášť o obvodu jedenatřicet palců, gumová duše se nafukuje na tlak třinácti liber, basketbal vymyslel James Naismith v roce 1891.“

Catherine dostala odpověď.

Někdy Wim vyvolával rozpaky i na veřejnosti. Jednu neděli Catherine a Evelyn vzaly Wima do Maidenheadu na břehu Temže. Na oběd se stavily v Compleat Angleru. Číšník, který je obsluhoval, jim doporučil: „Dnes máme čerstvé mlže.“ Catherine se obrátila na Wima. „Máš rád mlže?“ Wim začal odříkávat: „Mlži bivalvia, třída měkkýšů, tělo je kryto pláštěm, který vylučuje dvě lastury, jsou odděleného pohlaví i hermafrodity, vyvíjejí se většinou proměnou, živí se drobným detritem, žyí hlavně v moři, méně ve sladkých vodách, některé druhy se loví jako lahůdka pro perly a perleť nebo slouží jako potrava, známo 25 000 druhů.“

Číšník na něj civěl s otevřenou pusou. „Přál byste si některé, pane?“

„Mně mlži nechutnají,“ odsekl Wim.

Catherine si své spolupracovníky oblíbila, ale Wim byl pro ni zvláštní. Jeho bystrý mozek a skvělá paměť se vymykaly jejímu chápání, avšak zároveň jí připadal duchem nepřítomný a opuštěný.

Jednoho dne na něj před Evelyn opět zavedla řeč: „Myslíš, že není šance, aby Wim mohl žít normálně? Zamiloval se a založil rodinu?“

Evelyn si povzdechla. „Vždyť už jsem ti řekla: Chybí mu cit. Nikdy k nikomu nepřilne.“

Jenže Catherine tomu nevěřila. Párkrát zachytila ve Wimových očích jakýsi záblesk zájmu - citového rozpoložení, smíchu - a chtěla ho přimět k řeči, pomoci mu. Nebo že by si to jenom namlouvala?

Jednou dostalo osazenstvo kanceláře pozvánku na dobročinný ples do Savoye.

Catherine zašla za Wimem do jeho kanceláře. „Wime, umíš tančit?“

Hleděl na ni nechápavě. „Jeden a půl celého taktuje jedna rytmická jednotka foxtrotu, pán vykračuje levou nohou a dělá dva kroky vpřed, dáma vykračuje pravou a dělá dva kroky vzad, po dvou pomalých krocích následuje jeden rychlý v pravém úhlu k pomalým, pán po jednom kroku levou nohou kupředu poklesne v kolenou — pomalu pak udělá krok kupředu pravou nohou - pomalu potom jde levou nohou doleva - rychle potom přisune pravou nohu k levé — rychle.“

Catherine stála jako zkamenělá a nevěděla, co říct. Zná všechna slova, ale nechápe jejich význam.

Telefonicky se připomněl Demiris. Bylo pozdě v noci a Catherine se zrovna chystala do postele.

„Doufáni, že jsem vás nevyrušil. Tady Costa.“ „Ne, jistěže ne.“ Ráda zase slyšela jeho hlas. Scházelo jí, že si s ním nemohla povídat, žádat ho o rady. Koneckonců, byl to jediný člověk na celém světě, který znal pravdu o její minulosti. Měla pocit, jako by to byl dávný přítel.

„Catherine, myslel jsem na vás. Dělal jsem si starosti, že se třeba v Londýně cítíte osamělá. Ostatně, nikoho tam neznáte.“

„Občas se cítím trochu sama,“ přiznala. „Ale vypořádávám se s tím. Pořád mám na paměti, co jste mi radil. Zapomenout na minulost a žít budoucností.“

„Tak je to správně. Když už je řeč o budoucnosti, zítra budu v Londýně. Rád bych vás vzal na večeři.“

„Budu velice ráda,“ řekla vřele. Už se těšila. Alespoň bude mít možnost dát mu najevo, jak je mu vděčná.

Demiris zavěsil a usmál se pro sebe. Hon začíná.

Večeřeli v Ritzu. Restaurace byla elegantní a jídlo výborné, ovšem Catherine byla natolik vzrušená, že nevěnovala pozornost ničemu než muži, který seděl naproti ní. Tolik mu toho chtěla povědět.

„Máte bezvadné zaměstnance,“ dala se do chválení. „Wim je kouzelný. Ještě jsem neviděla nikoho, kdo dovede…“

Avšak Demiris ji neposlouchal. Prohlížel si ji, uvědomoval si, jak je krásná a také bezbranná. Ale nesmím na ni zhurta, abych ji nepoplašil, rozhodl se. Ne, budu si s ní pohrávat pomalu a vychutnávat vítězství. Tohle bude pomsta za tebe, Noelle, a za tvého milence.

„Zdržíte se v Londýně dlouho?“ zeptala se Catherine.

„Jen pár dní. Musel jsem tu vyřídit nějaký kšeft.“ To byla pravda. Jenomže věděl, že se to dalo zvládnout i po telefonu. Ne, do Londýna přiletěl proto, aby si začal Catherine omotávat kolem prstu, aby ji na sobě učinil citově závislou. Naklonil se dopředu. „Catherine, vyprávěl jsem vám někdy o době, kdy jsem pracoval na ropných polích v Saudské Arábii…?“

Demiris pozval Catherine na večeři i další večer.

„Evelyn mi vyprávěla, jak báječnou práci v kanceláři odvádíte. Co byste řekla služebnímu postupu?“

„Už jste byl ke mně tolik velkomyslný,“ namítla. „Já…“

Demiris se jí podíval do očí. „Zdaleka nevíte, jak velkomyslný dokážu být.“

Catherine byla na rozpacích. Je jenom laskavý, přesvědčovala se. Nesmím si nic namlouvat.

Následující den byl Demiris připraven na zpáteční cestu. „Catherine, nechtěla byste mě vyprovodit na letiště?“

„Ano.“

Fascinoval ji, ba téměř očaroval. Byl zábavný a okouzlující a lichotil jí svou pozorností.

Na letišti ji lehce políbil na tvář. „Catherine, jsem rád, že jsme spolu mohli nějakou chvíli pobýt.“

„Já také, Costo.“

Stála tam, dokud letadlo nezmizelo. Je velmi zvláštní, říkala si. Bude mi scházet.

Každého vždy uchvátilo zdánlivé blízké přátelství Constantina Demirise se švagrem Spyrosem Lambruem.

Lambru byl skoro stejně bohatý a mocný jako Demiris. Demiris vlastnil největší flotilu nákladních lodí na světě, Lambru druhou největší. Demiris měl pod palcem řetěz novin a leteckých společností, ropných polí, oceláren a zlatých dolů, Lambru zase pojišťoven, bank, nesmírné množství nemovitostí a chemickou továrnu. Zdálo se, že jsou spřátelení konkurenti, ba co víc, kamarádi.

„Není to úžasné?“ divili se lidé. „Dva z nejmocnějších lidí na světě, a takoví velcí přátelé to jsou.“

Ve skutečnosti to však byli nesmiřitelní rivalové a jeden druhým opovrhoval. Když si Lambru koupi] třicetimetrovoujachtu, Demiris si bez meškání objednal padesátimetrovou se čtyřmi naftovými motory GM, třináctičlennou posádkou, dvěma rychlými motorovými čluny a plaveckým bazénem se sladkou vodou.

Sotva Lambruova flotila cisternových lodí dosáhla počtu dvanácti a celkového výtlaku 200 000 tun, rozšířil Demiris tu svou na třiadvacet cisternových lodí o celkovém výtlaku 650 000 tun. Hned jak si Lambru sehnal několik dostihových koní, Demiris si koupil ještě větší stáj, aby s ním mohl závodit, a soustavně ho porážel.

Ti dva se potkávali často, neboť byli ve společných výborech dobročinných organizací, sedávali v předsednictvu stejných společností a příležitostně se dostavovali na rodinná shromáždění.

Povahu měli naprosto protichůdnou. Zatímco Demirise vychovala ulice a cestu nahoru si vybojoval sám, Lambru se narodil jako aristokrat. Byl to štíhlý, elegantní muž s uhlazeným chováním a poněkud staromódními způsoby, vždy bezvadně oblečený. Rodokmen měl zjištěný až po Otu I. Bavorského, který kdysi v Řecku kraloval. Během počátečních politických vzpour v Řecku si nepatrná menšina, oligarchie, nahromadila majetek nabytý obchodováním, přepravou a získáváním pozemků. K této oligarchii patřil i Spyrosův otec, a Spyros po něm zdědil velké bohatství.

Spyros a Demiris pokračovali v šarádě předstíraného přátelství dlouhá léta. Oba však byli odhodláni toho druhého nakonec zničit. Demiris zásluhou svého pudu sebezáchovy, Lambru kvůli tomu, jak jeho švagr zacházel s Melinou.

Lambru byl pověrčivý. Vážil si jmění, kterého dosáhl, a úzkostlivě se snažil, aby si proti sobě nepoštval bohy. Sem tam si chodil pro radu k okultistům. Byl dost inteligentní, aby poznal podvodníky, ale jednu okultistku považoval málem za zázračnou. Ta také předpověděla, že jeho sestra potratí a její manželství ztroskotá a spoustu dalších věcí, které se nakonec splnily. Žila v Aténách.

Jmenovala se madam Pirisová.

Demiris si zvykl jezdit do svého úřadu v ulici Aghiu Geronda každé ráno přesně v šest. Než jeho sokové vůbec dorazili do práce, on již měl za sebou několik hodin dirigování orchestru svých zástupců v desítce zemí.

Jeho soukromá kancelář byla pozoruhodná. Nádherná vyhlídka, velké okno rámovalo pohled na Atény, jež mu ležely u nohou. Podlaha byla z černé žuly. Nábytek byl ocelový a kožený. Stěny zdobila sbírka kubistických obrazů od Légera a Bra-qua a půltucet maleb od Picassa. Za obrovským stolem s ocelovým rámem a skleněnou deskou stálo pohodlné kožené křeslo. Na stole spočívala posmrtná maska Alexandra Velikého zasazená do křišťálového skla. Bylo pod ní vyryto: Alexandr, obránce člověka.

Onoho rána zazvonil soukromý telefon, jen co Demiris vešel do kanceláře. Tohle telefonní číslo znalo pouze několik lidí.

Demiris zvedl sluchátko. Jtalimera.“

„Kalimera.“ Byl to hlas Lambruova soukromého sekretáře Nikose Veritose. Zněl nervózně.

„Promiňte, že vás vyrušuji, pane Demirisi. Přál jste si, abych vám zavolal, až budu mít nějakou informaci, která by vás mohla…“

„Ano. Co je to?“

„Pan Lambru má v úmyslu získat společnost Aurora International. Je registrovaná na newyorské burze. Pan Lambru má přítele ve správní radě a ten ho upozornil, že tato společnost dostane velkou zakázku od vlády na výrobu bombardérů. Je to samozřejmě velice důvěrné. Až to bude oznámeno oficiálně, akcie prudce stoupnou a…“

„Já se o trh akcií nezajímám,“ skočil mu Demiris do řeči. „Dejte mi vědět, když budete mít něco důležitého. Jinak mě neobtěžujte.“

„Omlouvám se, pane Demirisi. Myslel jsem…“

Ale to už Demiris dávno zavěsil.

V osm hodin vešel jeho asistent Giannis Tcharos. Demiris vzhlédl od stolu. „Na newyorské burze je zapsána společnost Auror a International. Uvědomte všechny naše noviny, zeje tato firma vyšetřována pro podvod. Udejte anonymní zdroj, ale rozmázněte to. Chci, aby do toho bušili, dokud akcie neklesnou. Potom je začněte skupovat, dokud nebudu mít většinu.“

„Ano, pane. To je všechno?“

„Ne. Až budu mít většinu, oznamte, že ty zprávy byly nepodložené. A ještě něco. Postarejte se, aby se newyorská burza dověděla, že Spyros Lambru koupil akcie na základě interní informace.“

Giannis Tcharos taktně upozornil: „Pane Demirisi, ve Spojených státech je tohle trestný čin.“

Demiris se usmál. „Já vím.“

Necelé dva kilometry odtud, na náměstí Syntagma, ve své kanceláři pracoval také Lambru. I na pracovišti se projevoval jeho vybíravý vkus. Nábytek byl poskládán ze vzácných, starožitných kusů, něco z Francie, něco z Itálie. Tri stěny byly pokryty díly francouzských impresionistů. Čtvrtá byla věnována belgickým umělcům, od Van Rysselbergheho po De Smetá. Zvenčí byl na dveřích štítek s nápisem LAMBRU A SPOLEČNÍCI, ale žádní společníci nikdy neexistovali. Spyros po otci zdědil úspěšný podnik a za dlouhá léta z něj vytvořil celosvětový konglomerát.

Spyrosovi nechybělo nic, aby byl šťastný. Byl bohatý a úspěšný, těšil se vynikajícímu zdraví. On však nemohl být doopravdy šťastný, dokud byl naživu Constantin Demiris. Svého švagra přímo nenáviděl, bylo to pro něj prokletí. Pohrdal jím. Demiris bylpolymichanos, intrikán, ničema bez morální zodpovědnosti. Lambru ho vždycky nenáviděl za to, jak se choval k Melině, ale jejich zarytá rivalita měla i jiné ukrutné souvislosti.

Začalo to deset let předtím, když spolu byli sourozenci Lambruovi na obědě. Melina svého bratra nikdy neviděla tak vzrušeného.

„Melino, věděla jsi, že se na světě den co den spotřebuje veškerá surová nafta, co se v přírodě vytvářela tisíc let?“

„Ne, Spyrosi.“

„V budoucnosti bude po ropě ohromná poptávka a nebude dost cisternových lodí, které by to množství zvládaly přepravovat.“

„A ty chceš nějaké postavit?“

Přikývl. „Ale ne jenom obyčejné cisternové lodě. Postavím první flotilu velkých cisternových lodí. Budou dvakrát větší než ty dnešní.“ Mluvil nadšeně. „Celé měsíce jsem strávil počítáním. Poslechni si tohle. Jeden galon surové nafty přepravený z Perského zálivu do přístavu na východním pobřeží Spojených států stojí sedm centů. Ale ve velké cisternové lodi by se cena srazila na tři centy za galon. Máš vůbec představu, co by to znamenalo?“

„Spyrosi… a kde vezmeš peníze na stavbu takových lodí?“

Usmál se. „To je na mém plánu to nejkrásnější. Nebude mě to stát ani cent.“

„Cože?“

Nahnul se dopředu. „Příští měsíc pojedu do Ameriky, abych to projednal se šéfy velkých ropných společností. S těmihle cisternovými loděmi dokážu jejich ropu přepravovat za poloviční cenu, než je to stojí teď.“

„Ale… vždyť žádné velké cisternové lodě nemáš.“

Nyní se usmál od ucha k uchu. „Ne, ale když od ropných společností dostanu dlouhodobé nájemní smlouvy, půjčí mi banky tolik peněz, kolik na stavbu potřebuju. Co o tom soudíš?“

„Podle mě jsi génius. Je to skvělý plán.“

Melinu bratrův nápad tak vzrušil, že se o něm u večeře zmínila Demirisovi.

Když dovyprávěla, nadhodila: „Není to báječná myšlenka?“

Demiris chvíli mlčel a potom zavrčel: „Tvůj bratr je snílek. To by nevyšlo.“

Melina se na něho podívala překvapeně: „Jak to, že ne, Cos-to?“

„Protože to je ztřeštěný projekt. Za prvé, tak velká poptávka po ropě zase nebude, takže by ty jeho vysněné cisternové lodě pluly prázdné. Za druhé, ropné společnosti nesvěří svou drahocennou ropu iluzorním lodím, které vůbec neexistují. A za třetí, bankéři, za kterými se chystá jít, se mu vysmějou.“

Melinina tvář se zachmuřila zklamáním. „Spyros tím byl tak nadšený. Nechtěl by sis s ním o tom popovídat?“

Demiris zavrtěl hlavou. „Jen ho nech, ať si sní, Melino. Bylo by lepší, kdyby o naší debatě ani nevěděl.“

„Tak dobře, Costo. Jak myslíš.“

Hned druhý den časně ráno byl Demiris na cestě do Spojených států, aby tam jednal o velkých cisternových lodích. Byl si vědom, že světové zásoby ropy mimo Spojené státy a území sovětského bloku má pod palcem sedm sesterských společností: Standard Oil Company z New Jersey, kalifornská Standard Oil Company, Gulf Oil, Texas Company, Socony-Vacuum, Royal Dutch-Shell a Anglo-Iranian. Věděl, že kdyby se mu podařilo přesvědčit byť jen jednu z nich, ostatní by se jistě přidaly.

Na prvním místě Demiris navštívil kanceláře newjerseyské Standard Oil. Měl schůzku s Owenem Curtissem, čtvrtým místopředsedou.

„Co pro vás, pane Demirisi, mohu udělat?“

„Mám koncepci, která by pro vaši společnost mohla mít velký finanční přínos.“

„Ano, o tom jste se mi zmínil již do telefonu.“ Curtiss se podíval na hodinky. „Za pár minut mám jednání. Kdybyste mohl být stručný…“

„Budu velmi stručný. Přeprava jednoho galonu surové nafty z Perského zálivu na východní pobřeží Spojených států vás stojí sedm centů.“

„Správně.“

„Co byste řekl tomu, kdybych vám zaručil, že vám budu galon ropy převážet za tři centy?“

Curtiss se blahosklonně usmál. „A jak byste ten zázrak chtěl dokázat?“

Demiris odpověděl klidně: „Cisternovými loděmi, které budou mít dvojnásobnou nosnost než ty nynější. Dokážu vaši ropu převážet tak rychle, jak ji budete čerpat ze země.“

Curtiss si ho pozorně prohlížel se zamyšleným výrazem. „A kde vezmete takové veliké cisternové lodě?“ „Postavím je.“

„Je mi líto. Nemáme zájem investovat do…“

Demiris ho přerušil. „Nebude vás to stát ani zlámanou grešli. Jediné, co po vás chci, je dlouhodobá smlouva, že vám budu převážet ropu za polovic, než platíte teď. Finanční prostředky si obstarám u bank.“

Nastalo dlouhé, významné ticho. Owen Curtiss si odkašlal. „Mám za to, že bych vás měl raději zavést nahoru k předsedovi.“

To byl začaté li. I ostatní ropné společnosti byly dychtivé, aby s Demirisem sjednaly smlouvu, jejímž předmětem byla přeprava ropy jeho novými cisternovými loděmi. Než se Spyros Lam-bru dověděl, co se děje, bylo příliš pozdě. Letěl do Spojených států a podařilo se mu uzavřít pár dohod s nezávislými společnostmi, avšak smetanu na trhu slízal Demiris.

„I když je to tvůj manžel,“ hromoval Lambru, „přísahám ti, Melino, že mi za to, co udělal, jednou zaplatí.“

Melina z toho byla zdrcená. Cítila se, jako by svého bratra zradila.

Jakmile ovšem udeřila na manžela, ten jenom pokrčil rameny. „Podívej, Melino, já jsem za nimi nešel. To oni přišli za mnou. Jak jsem je mohl odmítnout?“

A tím debata skončila.

Ale obchodní záležitosti nebyly tak důležité jako Lambruovy pocity nad tím, jak se Demiris chová k Melině.

Mohl by přimhouřit oko nad tím, že je Demiris nenapravitelný záletník - konečně, muž si musí užívat. Ale do nebe volající nestydatost, s jakou to Demiris dělal, urážela nejenom Melinu, ale i celou rodinu Lambruových. Ze všech příkladů bil do očí nejvíc jeho poměr s herečkou Noelle Pageovou. Psalo se o něm po celém světě. Jednou, přísahal si Lambru. Jednou…

Do kanceláře vešel Lambruův asistent Nikos Veritos. Pracoval u něho již patnáct let. Byl schopný, ale bez fantazie. Člověk bez budoucnosti, neslaný nemastný, beztvářný. Myslel si, že rivalita mezi oběma švagry mu skýtá jedinečnou příležitost. Sázel na Demirise, a tak mu občas předával důvěrné informace - v naději, že mu z toho kyne příhodná odměna.

Veritos Lambruovi oznámil: „Promiňte, přišel za vámi pan Anthony Rizzoli.“

Lambru si povzdechl. „Tak ať to máme z krku. Pošlete ho dál.“

Rizzolimu bylo tak kolem pětačtyřicítky. Měl černé vlasy, úzký orlí nos a hluboko posazené hnědé oči. Pohyboval se s lehkostí trénovaného boxera. Měl na sobě drahý bezový oblek šitý na míru, žlutou hedvábnou košili a měkké kožené boty. Mluvil uhlazeně a zdvořile, a přece na něm bylo cosi podivně hrozivého.

„Rád vás vidím, pane Lambru.“

„Posaďte se, pane Rizzoli.“

Rizzoli se posadil. „Co pro vás mohu udělat?“

„No, jak jsem vysvětlil již tady panu Veritosovi, rád bych si najal jednu z vašich nákladních lodí. Víte, mám továrnu v Marseilles a chci převézt několik těžkých strojů do Spojených států. Kdybychom se spolu dohodli, mohl bych vám v budoucnu zprostředkovat mnoho transakcí.“

Lambru se opřel do křesla a zkoumavě si muže sedícího naproti prohlížel. Nechutné. „Pane Rizzoli, nic jiného převážet nehodláte?“ zeptal se.

Rizzoli se zamračil. „Cože? Nerozumím.“

„Myslím, že rozumíte.“ Lambru byl neoblomný. „Mé lodě vám k dispozici nejsou.“

„Proč ne? O čem to mluvíte?“

„O drogách, pane Rizzoli. Vy jste totiž obchodník s drogami.“ Rizzoli přimhouřil oči. „Vy jste se zbláznil! Moc posloucháte pomluvy.“

To však nebyly jen pomluvy. Lambru si ho dal pečlivě prověřit. Rizzoli byl jedním z předních pašeráků drog v Evropě. Byl to mafián, byl součástí organizace a kolovaly zvěsti, že jeho zdroje dopravy vyschly. Proto tolik toužil po dohodě.

„Bohužel se budete muset obrátit jinam.“

Rizzoli seděl dál a upřeně se na Lambrua díval studenýma očima. Nakonec přikývl. „Dobrá.“ Z kapsy vyndal vizitku a hodil ji na stůl. „Když si to rozmyslíte, zastihnete mě na tomhle místě.“ Postavil se a za okamžik odešel.

Lambru vizitku zvedl. Bylo na ní vytištěno Anthony Rizzoli - import-export a pod tím adresa jednoho aténského hotelu a telefonní číslo.

Veritos během rozhovoru seděl v místnosti a napjatě poslouchal. Po Rizzoliho odchodu se zeptal: „Je to opravdu…?“

„Ano. Pan Rizzoli obchoduje s heroinem. Kdybychom mu k tomu někdy půjčili jednu z našich lodí, mohla by nám vláda zarazit provoz celé flotily.“

Tony Rizzoli z Lambruovy kanceláře odcházel rozzuřený. Ten zasranej Rek se mnou zachází, jako dyby sem byl ňákej venkovskej balík! Japak se asi domáknul to vo těch drogách? Ta zásilka je nevobvykle veliká, na ulici má cenu takovejch dobrejch deset milionů doláčů, možná eště víc. Jenže problém je, jak ji dostat do New Yorku. Ty proklatý špiclové čmuchaj po celejch Aténách. Budu muset zavolat na Sicílii a hrát na čas. Rizzoli nikdy nepřišel ani o jednu zásilku a nechtěl si nechat ujít ani tuhle. Měl o sobě mínění, že je rozený vítěz.

Vyrůstal v Pekelné kuchyni v New Yorku. Zeměpisně to bylo uprostřed Západní čtvrti Manhattanu, mezi Osmou avenue a řekou Hudson, a jeho severní a jižní hranice procházely od Dvacáté třetí ulice k Padesáté deváté. Avšak psychologicky a emocionálně vzato, Pekelná kuchyň byla město ve městě, ozbrojená enkláva. V ulicích vládly gangy. Syslové, Salonní gang, Gorily a Rhodoský gang. Vražda se tu dala objednat za sto dolarů, zmrzačení o něco levněji.

Obyvatelé Pekelné kuchyně žili ve špinavých domech prolezlých vešmi, krysami a šváby. Nebyly tam vany a mládež řešila tento nedostatek po svém - skákala do vody v sousedství doků na řece Hudson, zrovna v místě, kde do ní vytékaly splašky z kanálů Pekelné kuchyně. Doky páchly po hnijících zdechlinách koček a psů.

Ulice byla nevyčerpatelným zdrojem různého dění. Hasiči reagující na poplach… bitka gangů na střeše jednoho z činžovních domů… svatební průvod… improvizovaný baseball na chodníku… hon na splašeného koně… přestřelka. Děti si něměly kde jinde hrát než na ulici, na střeše, na smetištích a v létě také v odporné řece. A nad tím vším štiplavý zápach chudoby. V takové atmosféře vyrůstal Tony Rizzoli.

Jeho nejstarší vzpomínkou bylo, jak mu někdo podrazil nohy a ukradl mu peníze na mléko. Tehdy mu bylo sedm. Starší a větší kluci byli stálým nebezpečím. Do školy se chodilo přes území nikoho a škola sama bylo bojiště. Než Rizzoli dosáhl věku patnácti let, měl již vyvinutou silnou postavu a osvojil si boxerskou techniku. Rohování ho bavilo, a protože v něm byl dobrý, dodávalo mu to pocit převahy. S kamarády chodili napodobovat pravé boxerské zápasy do Stillmanovy tělocvičny.

Čas od času se tam zaskočil podívat někdo z členů gangů, aby dohlédl na rohovníky, které vlastnili. Párkrát do měsíce se tam objevoval i Frank Costello s Joem Adonisem a Luckým Lucianem. Líbilo se jim, jak kluci boxovali, a aby se rozptýlili, začali na jejich zápasy sázet. Tony Rizzoli stále vyhrával a rychle se stal favoritem členů gangů.

Když se jednou Rizzoli jako obyčejně převlékal v šatně, zaslechl rozhovor mezi Costellem a Lucianem. „Ten kluk je zlatej důl,“ začal Luciano. „Minulej tejden sem na něj vyhrál pět táců.“

„Vsadíš si na něj proti Lou Domenicovi?“

„Na to vem jed. Vsadím na něj deset táců.“

„Jakej je na něj kurs?“

„Deset ku jedny. Ale co na tom? Rizzoli je kanón.“

Tony moc dobře nerozuměl, co ten rozhovor znamená. Proto šel za starším bratrem Ginem a vyprávěl mu ho.

„Ty vole!“ vyhrkl Gino. „Ty maníci na tebe sázej velký prachy.“

„Ale proč? Dyť nejsem profík.“

Gino chvíli přemýšlel. „Tony, tys nikdy neprohrál ani mač, vid?“

„Ne.“

„Nejspíš je to tak, že nejdřív sázeli jen tak pro pobavení, malý sázky, a pak, dyž viděli, co v tobě je, začali sázet dovopravdy.“

Mladší z bratrů pokrčil rameny. „To je mi ukradený.“

Gino ho uchopil za ruku a vážným hlasem mu to vyvracel: „To by ti vůbec nemělo bejt ukradený. Nám voběma. Hele, poslouchej, brácho…“

Zápas s Louem Domenikem se konal v Stillmanově tělocvičně v pátek odpoledne a přišli všichni starší kluci. Frank Costello, Joe Adonis, Albert Anastasia, Lucky Luciano a Meyer Lánský. Rádi sledovali mače těch mladších, ale ještě víc se jim na tom líbilo, že si našli způsob, jak na nich vydělávat.

Domenikovi bylo sedmnáct, o rok víc než Tonymu. Také byl o dvě a půl kila těžší. Ale v technice a instinktu se Tonymu nemohl vyrovnat.

Boxovalo se na pět kol. První vyhrál jasně Tony. Lepší byl i ve druhém. A ve třetím také. Starší kumpáni už počítali peníze.

„Z toho kluka jednou vyroste světověj šampión,“ halekal Luciano. „Koliks na něj vsadil?“

„Deset táců,“ opakoval Costello. „Nejlepší kurz, jakej sem moh dostat, byl patnáct ku jedny. Ten kluk už má dobrou pověst.“

A najednou se stalo něco neočekávaného. V polovině pátého kola Domenic Tonyho knokautoval. Rozhodčí začal odpočítávat… velmi pomalu. Přitom se s obavou díval do kamenných tváří přihlížejících.

„Vstaň, ty srabe jeden,“ ječel Adonis. „Vstaň a bojuj!“

Soudce odpočítával dál, a i když čím dál pomaleji, nakonec přece jen došel až k deseti. Tony stále ležel na podlaze, jako by byl v bezvědomí.

„Ten hajzl. Jeden šťastnej úder!“

Chlapi začali sčítat, kolik dohromady prohráli. Bylo to hrozně moc. Gino Tonyho odnesl do jedné ze šaten. Tony měl oči pořád pevně zavřené, strachoval se, aby nezjistili, zeje při vědomí, a neprovedli mu něco ošklivého.


Ulevilo se mu, až když byl v bezpečí doma.

„Dokázali jsme to!“ volal jeho bratr. „Víš, kolik prašulí smě vyďáli? Skoro tisíc doláčů.“

„Já to nechápu. Jak…“

„Pučil sem si vod jejich vlastních lichvářů a vsadil sem na Domenika. Dostal sem kurz patnáct ku jedny. Smě bohatý.“

„A nenaštvou se?“ staral se Tony.

Gino se jenom usmíval. „Nikdy se to nedozvěděj.“

Sotva však druhý den vyšel Tony ze školy, čekala na něj u chodníku dlouhá černá limuzína. Na zadním sedadle si hověl Luciano. Mávl na Tonyho, aby šel k němu. „Nasedni.“

Tony měl srdce až v kalhotách. „Nemůžu, pane Luciano, přítel bych pozdě…“

„Nastup si.“ Tony nasedl. Luciano poručil šoférovi: „Vobjeď blok.“

Díky bohu, že ho nevzali na delší projížďku! Luciano se obrátil na chlapce. „Tys upad schválně,“ uhodil na něj zpříma.

Rizzoli se začervenal. „Ne, pane. Já…“

„Neser mě. Koliks na tom mači vyďál?“

„Nic, pane Luciano. Já…“ „Tak eště jednou. Kolik ti to divadlo vyneslo?“

Tony byl na vážkách. „Tisíc dolarů.“

Luciano se rozesmál. „To je hovno. Ale na… kolik ti vlastně je?“ „Skoro šestnáct.“

„Na šestnáctiletýho kluka to zase není tak špatný. Heleď se, mě a moje kámoše si stál velký prachy.“

„Mrzí mě to. Já…“

„Zapomeň na to. Ses šikovnej kluk. Máš před sebou budoucnost.“

„Děkuju.“

„Hele, Tony, neřeknu vo tom ani slovo, jinak by ti moji kámoši uřízli koule a nacpali by ti je do chřtánu. Ale chci, abys za mnou v pondělí přišel. My dva budeme pracovat spolu.“

Další týden již Tony pracoval u Luciana. Začal jako organizátor sázek a později dostával náročnější úkoly. Byl bystrý a pohotový a zakrátko se vypracoval na Lucianovu pravou ruku.

Tony v jeho organizaci zůstal i po tom, co byl Luciano zatčen, usvědčen a uvězněn.

Rodiny se zabývaly hazardními hrami, lichvou, prostitucí a vůbec vším nezákonným, čím se dalo přijít k penězům. Obchod s narkotiky se všeobecně neschvaloval, ale někteří členové trvali na tom, že se mu budou věnovat, a tak jim Rodiny dost neochotně udělily povolení obchodovat s drogami na vlastní pěst.

Tony tím začal být posedlý. Všiml si, že těm, kdo byli do obchodování s narkotiky zapojeni, chybí organizace. Všem se zadírá motor. Kdyby vzali rozum do hrsti a napnuli svaly….

Tehdy se rozhodl.

Tony Rizzoli nemíval ve zvyku se do něčeho vrhat rovnýma nohama, bez rozmyšlení. Začal tím, že si přečetl o heroinu všechno, co bylo možné sehnat.

Heroin se rychle stával králem narkotik. Marihuana a kokain vyvolávaly vrcholné okamžiky opojení, avšak heroin vytvářel stav úplné euforie. Žádná bolest, žádné problémy, žádné starosti. Ti, kdo se stali otroky heroinu, byli ochotni prodávat cokoliv ze svého majetku, krást cokoliv, co měli po ruce, páchat jakékoliv zločiny. Heroin se stal jejich náboženstvím, jejich smyslem bytí.

Jedním z hlavním pěstitelů odrůdy máku, z níž se heroin získával, bylo Turecko.

Rodina měla v této zemi kontakty, a tak si Rizzoli promluvil s Petem Luccou, jedním z kápu.

„Chtěl bych v tom jet,“ řekl mu Tony. „Ale ať budu dělat cokoliv, bude to pro Rodinu. Chci, abys to věděl.“

„Ses dobrej kluk, Tony.“

„Rád bych jel do Turecka, abych si to tam prohlíd. Můžeš mi to dojednat?“

Stařec váhal. „Pošlu hlášku. Ale voni nejsou jako my, Tony. Ty nemaj mravní zásady. Sou to zvířata. Dyž ti nedůvěřujou, zabijou tě.“

„Budu dávat pozor.“

„To teda dávej.“

O dva týdny později byl Rizzoli na cestě do Turecka.

Cestoval do Izmiru, Afyonu a Eskisehiru, oblastí, kde se pěstoval mák, a zpočátku se setkával s hlubokým podezřením. Byl to cizinec, a cizinci nebyli vítáni.

„Budeme spolu mít hodně kšeftů,“ sliboval Rizzoli. „Rád bych se podíval na maková pole.“

Pokrčení rameny. „Já o žádných makových polích nic nevím. Maříte čas. Jeďte domů.“

Ale Rizzoli byl rozhodnut. Na řadu muselo přijít několik telefonátů a kódovaných telegrafických zpráv. Konečně směl v Kilisu, na turecko-syrských hranicích, sledovat, jak se na farmě Carelly, jednoho z velkých vlastníků půdy, sklízí opium.

„Já to nechápu,“ divil se Tony. „Jak můžete dostat heroin z posraný kytky?“

Vědec v bílém plášti mu to vysvětlil. „Spočívá to v několika krocích, pane Rizzoli. Heroin se získává synteticky z opia, které se vyrábí sloučením morfinu s kyselinou octovou. Heroin pochází ze zvláštního druhu máku, zvaného Papaver somniferum, uspávači rostliny. Název opium má původ v řeckém slově opos, což znamená šťáva.“

„Chápu.“

V době sklizně byl Tony pozván na Carellův hlavní statek. Každý člen Carellovy rodiny nosil cizgi bicak, nůž ve tvaru skalpelu, aby mohli rostlinu přesně naříznout. Carella mu to vysvětlil. „Mák se musí sklidit do čtyřiadvaceti hodin, jinak je po úrodě.“

Rodina měla devět členů a každý z nich pracoval horlivě, aby měli jistotu, že se sklidí včas. Vzduch byl naplněn uspávajícími výpary.

Rizzoli vrávoral jako opilý. „Buďte opatrný,“ varoval ho Carella. „Musíte zůstat bdělý. Když si na poli lehnete, už nikdy nevstanete.“

Okna i dveře stavení byly po celých čtyřiadvacet hodin sklizně pevně zavřeny.

Jakmile byl mák sklizen, Rizzoli sledoval v „laboratoři“ v kopcích, jak se lepkavá bílá guma přetváří z morfinového základu na heroin.

„Tak to by bylo, že jo?“

Carella zavrtěl hlavou. „Ne, příteli. To je teprve začátek. Vyrobit heroin je to nejjednodušší. Fór je v tom, jak ho přepravit a nenechat se při tom chytit.“

Rizzoli cítil, jak v něm roste vzrušení. Tady měla přijít na řadu jeho expertiza. Až dosud to prováděli břídilové. Teď jim ukáže, jak pracuje profesionál.

„Jak to převážíte?“

„Je mnoho způsobů. Náklaďák, autobus, vlak, auto, mezek, velbloud…“

„Velbloud?“

„Dřív jsme heroin pašovávali v plechovkách v břiše velbloudů. Dokud celníci nezačali používat detektory kovu. Pak jsme přešli na gumové pytlíky. Na konci túry velbloudy zabíjíme. Problém je, že sáčky někdy ve velbloudech prasknou a zvířata se k hranici potácejí jako ožrala. To nás prozradí.“

„Po jaké trase přepravujete?“

„Někdy vede trasa heroinu z Aleppa, Bejrútu a Istanbulu a dál do Marseilles. Jindy drogy putujou z Istanbulu do Řecka, odtud na Sicílii, přes Korsiku a Maroko a přes Atlantik.

„Sem vám vděčnej za spolupráci,“ poděkoval Rizzoli. „. to chlapcům. Este vo jednu laskavost bych vás prosil.“

„Ano?“

„Chtěl bych jet s příští vejpravou.“

Nastala dlouhá pauza. „To by mohlo být nebezpečné.“ „Risknu to.“

Druhý den odpoledne byl Rizzoli představen rozložitému, nemotornému banditovi s mohutným, rovnoměrným knírem a postavou jako tank. „Tohle je Mustafa z Afyonu. V turečtině znamená afyon opium. Mustafa je jedním z našich nejobratnějších pašeráků.“

„Člověk musí bejt obratnej,“ zdůraznil Mustafa skromně. „Číhá na nás hodně nebezpečí.“

Rizzoli se zazubil. „Ale za to riziko to stojí, ne?“

Mustafa důstojně namítl. „Vy mluvíte vo penězích. Pro nás je vopium víc než sklízení peněz. Je to něco tajemnýho. Tadle úroda je víc než samotná potrava. Bílá šťáva z týdle rostliny je boží elixír, kerej je v malejch dávkách přírodní medicínou. Dá se jíst nebo dávat přímo do kůže a vyléčí většinu běžnejch vone-mocnění — rozbouřenej žaludek, nachlazení, horečku, tupý i vos-trý bolesti, podvrtnutí. Ale musíte bejt vopatrnej. Dyž si vemete velkou dávku, zatemní se vám smysly, připraví vás vo pohlavní zdatnost, a v Turecku mužskou důstojnost nemůže nic poškodit víc než impotence.“

„Jistě. Jak říkáte.“

Na cestu se v Afyonu vydali o půlnoci. Skupina farmářů pochodovala v zástupu černou nocí a dostavila se na místo setkání s Mustafou. Opium bylo naloženo na hřbety mezků. Sedm zvířat táhlo celkem tři sta padesát kilogramů. Kolem mužů se linula sladká, pronikavá vůně opia, podobná vlhkému senu. V dohodě s Mustafou opium střežilo přes deset farmářů. Každý z nich byl ozbrojen puškou.

„V těhle dnech musíme bejt vopatrný,“ řekl Mustafa Rizzolimu. „De po nás Interpol a spousta poldů. Za starejch časů to bejvávala spíš legrace. To smě vopium prováželi městama a ves-nicema v rakvi potažený černým suknem. Měl sté zažít ten bla-ženej pocit, dyz lidi a policajti stáli u cesty a smekali klobouk nebo salutovali, aby vzdali čest rakvi s vopiem.“

Provincie Afyon leží ve středu západní třetiny Turecka, na úpatí Sultánových hor, na náhorní planině, daleko a prakticky v izolaci od největších měst země.

„Tendle terén je pro naši práci moc dobrej,“ liboval si Mustafa. „Jen tak nás nevobjevěj.“

Mezci se v pustých horách pohybovali pomalu a za tři dny o půlnoci došli k turecko-syrské hranici. Tam se skupina setkala s černě oděnou ženou. Táhla za sebou koně naloženého nevinným pytlem mouky. K sedlu byl volně na uzel přivázán konopný provaz. Plandal za koněm, ale nedotýkal se země. Provaz to byl dlouhý asi sedmdesát metrů. Druhý konec držel Mustafa se svými patnácti najatými pašeráky, kteří pochodovali jako husy za ním, přikrčení, sehnutí co nejtěsněji u země. V jedné ruce svírali provaz, ve druhé jutový pytel s opiem. Každý pytel vážil přes patnáct kilogramů. Žena s koněm je vedla úsekem s protipěchotními nášlapnými minami, ale byla tam cestička, kterou před nimi vydupalo malé stádo ovcí. Kdyby provaz s plesknutím spadl na zem, bylo to znamení pro Mustafu a jeho lidi, že jsou vpředu četníci. Kdyby ženu odvedli k výslechu, pašeráci by bezpečně pokračovali kupředu přes hranici.

Dostali se přes ni na hraničním přechodu Kilis, kde byl prostor hustě zaminovaný. Jakmile měli za sebou území střežené hlídkami četníků, přesunuli se pašeráci do nárazníkového pásma širokého pět kilometrů, až dospěli k místu srazu. Tam je pozdravili syrští pašeráci. Turci položili pytle s opiem na zem a nechali kolovat láhev rakije, kterou dostali od Syřanů. Rizzoli přihlížel, jak se opium váží, dává na hromadu, svazuje a zajišťuje na prohnutých hřbetech víc než desítky špinavých syrských oslů. Pro Turky práce skončila.

Tak fajn, řekl si Rizzoli. Teď se podíváme, jak to dělaj hoši v Thajsku.

Další zastávkou na Rizzoliho cestě byl Bangkok. Když byla potvrzena jeho spolehlivost, směl se svézt na rybářské lodi, která převážela drogy zabalené do polyetylénových sáčků a napěchované do prázdných plechových sudů od petroleje. Ke každému sudu bylo připevněno ucho. Než se loď přiblížila k Hongkongu, posádka sudy naházela v zarovnané řadě do mělké vody v okolí Limy a panamských ostrůvků Ladrones, kde byla pro hongkongský rybářský člun hračka vytáhnout je hákovací kotvicí.

„To není špatný,“ uvažoval Rizzoli. Ale musí existovat lepší způsob.

Pěstitelé se o heroinu zmiňovali jako o „H“ nebo „herce“, avšak pro Tonyho byl heroin totéž co zlato. Zisky kolísaly. Zemědělci, kteří pěstovali surové opium, dostávali za deset kilogramů 350 dolarů, ale po zpracování se na newyorských ulicích prodávalo za obrovskou částku 250 000.

Je to tak snadné, pomyslel si Rizzoli. Carella měl pravdu. Vtip je v tom, nenechat se chytit.

Tak to bylo v začátcích, o deset let dřív. Jenže nyní to bylo daleko těžší. Interpol, mezinárodní policie, od té doby postavil pašování drog na první místo mezi trestnými činy, proti nimž bojoval. Všechna plavidla, která před odplutím z klíčových pašeráckých přístavů budila sebemenší podezření, byla prohledávána. Právě proto Rizzoli navštívil Lambrua. Jeho flotila byla mimo podezření. Bylo nepravděpodobné, že by policie prohledala jednu z jeho nákladních lodí. Ale ten mizera ho nechal na holičkách. Najdu si jinéj způsob, sliboval si Rizzoli. Jenom ho musím najít co nejrychlejc.

„Catherine… neruším vás?“

Byla půlnoc. „Ne, Costo. Ráda slyším váš hlas.“

„Je všechno v pořádku?“

„Ano - díky vám. Opravdu se mi práce líbí.“

„Dobře. Za pár týdnů budu mít cestu do Londýna. Těším se, až vás uvidím.“ Pozor. Příliš nepospíchej. „Chtěl bych si s vámi promluvit o některých zaměstnancích firmy.“ „Fajn.“

„Tak dobrou noc.“ „Dobrou noc.“

Tentokrát zavolala ona jemu. „Costo… nevím, jak vám poděkovat. Ten medailonek je překrásný. Neměl jste…“

„Je to jenom takový malý suvenýr, Catherine. Evelyn mi prozradila, jak rnocjí pomáháte. Chtěl jsem tím vyjádřit, že si toho považuji.“ Je to tak jednoduché, říkal si Dimiri. Drobné dárečky a lichocení. Později: Budu se rozvádět.

Potom stadium: Jsem tak sám.

Neurčité řeči o manželství a pozvání na jachtu a na ostrov. Tenhle běžný postup nikdy neselhal. Bude to neobyčejně vzrušující, těšil se Demiris, protože to bude mít odlišný konec. Zemře.

Zatelefonoval Napoleonu Chotasovi. Právník měl radost, že ho slyší. „To byla doba, Costo. Všechno klape?“ „Ano, děkuji. Potřebuji laskavost.“ „Samozřejmě.“ „Noelle Pageová vlastnila malou vilu v Rafině. Chci, abyste ji pro mě koupil, ale pod cizím jménem.“

„Zajisté. Pověřím jednoho z právníků v mé kanceláři…“ „Chci, abyste to zařídil osobně.“ Nastala pauza. „Tak dobře. Ujmu se toho.“ „Děkuji.“ Chotas seděl a strnule se díval na telefon. Ta vila sloužila jako hnízdečko lásky, kde se milovali Noelle a Larry. K čemu by ji tak Demiris mohl chtít?

Soud Arsakion v centru Atén je velká šedá kamenná budova, která zabírá celý blok na rohu Univerzitní ulice a Strady. Ze třiceti soudních síní jsou pouze tři vyhrazeny pro přelíčení ve věci trestných činů. Jsou to síně 21, 30 a 33.

Protože byl o proces s Anastasií Savalasovou nesmírný zájem, konal se v soudní síni 33. Ta byla dvanáct metrů široká a devadesát metrů dlouhá. Sedadla byla rozdělena do tří bloků s dvoumetrovými uličkami. V každé řadě bylo devět dřevěných, lavic. V přední části síně byl vyvýšený stupínek a na něm dvoumetrová mahagonová přepážka a křesla s vysokými opěradly pro tři předsedající soudce.

Před stupínkem bylo místo pro svědka, vyvýšená plošinka s pultem na čtení. Proti vzdálenější stěně stála lavice porotců, nyní zaplněná deseti porotci. Před lavicí obžalovaných byl umístěn stůl advokátů.

Proces ve věci vraždy byl sám o sobě dost pozoruhodný, ale za zlatý hřeb se považovalo, že obhajobu vedl Napoleon Chotas, jeden z nejpřednějších odborníků v trestním právu na světě. Obhajoval pouze v případech vraždy a měl výtečnou bilanci Tradovalo se, že jeho honoráře jdou do milionů dolarů. Chotas byl hubený až vyzáblý, měl velké, smutné, krvavé oči a vrásčitý obličej. Oblékal se špatně a jeho zevnějšek vůbec nebudil důvěru. Avšak pod touto odpuzující slupkou se skrýval bystrý mozek a jasná mysl.

Tisk šíleně spekuloval o tom, proč asi Chotas přijal obhajobu v tomto procesu. Tentokrát pravděpodobně neměl šanci případ vyhrát. Lidé se sázeli, že to bude jeho první porážka.

Žalobce Peter Demonides s Chotasem sváděl boj již v minulosti, a i když to nikdy nepřiznal ani sobě, měl před jeho obratností respekt. Nyní měl však pocit, že se nemusí příliš obávat. Jestli někdy existoval klasický jednoznačný případ, pak to byl proces s Anastasií Savalasovou.

Fakta byla prostá: Anastasia Savalasová byla krásná mladá žena provdaná za boháče George Savalase, staršího o třicet let. Anastasia měla poměr s jejich mladým šoférem Josefem Pappa-sem a podle svědků jí manžel hrozil, že se s ní rozvede a vyškrtne ji ze závěti. V ten večer, kdy se stala vražda, dala služebnictvu volno a večeři pro manžela chystala sama. Savalas byl nachlazený. Při večeři dostal záchvat kašle. Žena mu přinesla lahvičku s lékem proti kašli. Savalas polkl a skácel se mrtvý.

Zkrátka jasný případ.

Síň číslo 33 byla již brzy ráno zaplněna obecenstvem. Anastasia seděla na lavici obžalovaných v jednoduché černé sukni a blůze, bez šperků a jen lehce nalíčená. Byla oslnivě krásná.

Žalobce Demonides oslovil porotu.

„Dámy a pánové. Někdy trvá líčení ve věci vraždy až tři nebo i čtyři měsíce. Tentokrát se však podle mého názoru nemusíte obávat, že byste zde vysedávali takovou dobu. Až si vyslechnete fakta tohoto případu, jistě se mnou budete bez váhání souhlasit, že existuje jediný možný verdikt — vražda prvního stupně. Svědkové dokáží, že obžalovaná úkladně zavraždila svého manžela, protože jí hrozil rozvodem, když zjistil, že má poměr s rodinným šoférem. Dokážeme, že obžalovaná měla motiv, příležitost a prostředky, aby svůj chladnokrevný plán uskutečnila. Děkuji vám.“ A vrátil se ke svému křeslu.

Předseda soudu se obrátil k Chotasovi: „Je obhájce připraven pronést úvodní řeč?“

Chotas se pomalu zvedal. „Ano, slavný soude.“ Nejistým krokem se došoural k lavici porotců. Stál tam, díval se na ně přivřenýma očima, a když hovořil, téměř jako by si povídal sám se sebou: „Jsem na světě již dlouho a za tu dobu jsem poznal, že žádný muž ani žena nedovede skrývat zlou povahu. Vždy to vyjde najevo. Jeden básník kdysi napsal, že oči jsou oknem do duše. Domnívám se, zeje to pravda. Chtěl bych, dámy a pánové, abyste pohleděli do očí obžalované. V žádném případě by neměla to srdce někoho zavraždit.“ Ještě chvíli stál na místě, jako by usilovně přemýšlel, co dodat, a potom se odbelhal zpátky ke své lavici.

Demonidese náhle naplnil pocit triumfu. Ježíšikriste. Tak slabou úvodní řeč jsem jaktěživ neslyšel! Ten stařík to už projel.

„Je žalobce připraven vyslechnout prvního svědka?“

„Ano, ctihodnosti. Rád bych vyslechl Rosu Lykurgosovou.“

Z divácké lavice povstala podsaditá žena středního věku a rozhodným krokem si to namířila do přední části soudní síně. Složila přísahu.

„Paní Lykurgosová, jaké je vaše povolání?“

„Jsem hospodyně…“ Hlas sejí zadrhl. „Bylajsem hospodyně pana Savalase.“

„Pana George Savalase?“

„Ano, pane.“

„A řekla byste nám, jak dlouho jste byla u pana Savalase zaměstnaná?“

„Dvacet pět let.“

„Pane, to je dlouhá doba. Měla jste svého zaměstnavatele ráda?“

„Byl to světec.“

„Byla jste u pana Savalase zaměstnaná i během jeho prvního manželství?“

„Ano, pane. Byla jsem s ním u hrobu, když mu ženu pochovávali.“

„Mohla byste poctivě říci, že jejich vztah byl dobrý?“

„Byli do sebe šíleně zamilovaní.“

Demonides se podíval na Chotase, neboť očekával námitku proti způsobu dotazování. Ale Chotas zůstal sedět, zjevně zahloubaný.

Demonides pokračoval. „A byla jste u pana Savalase zaměstnaná i během jeho druhého manželství, tedy s Anastasií Savalasovou?“

„No ano, pane. Jistěže byla,“ vyhrkla.

„Bylo to podle vás šťastné manželství?“ Znovu n tase, ale ten nereagoval.

„Šťastné? Ne, pane. Snášeli se jako pěší a kočka.“

„Byla jste svědkem nějakých roztržek?“

„Nedalo se tomu vyhnout. Bylo je slyšet po celém domě - a že je to velikánský barák.“

„Předpokládám, že to byly pouze slovní potyčky, nikoliv fyzické. Čili že pan Savalas svou ženu nikdy neuhodil.“

„Ale ano, byly fyzické. Jenže naopak, to madam bila jeho. Pan Savalas už byl v letech, tak byl chudák zesláblý.“

„Vy jste vážně viděla, jak paní Savalasová svého chotě udeřila?“

„A ne jednou.“ Svědkyně se podívala na Anastasii a z jejího hlasu bylo patrné kruté uspokojení.

„Paní Lykurgosová, kdo ze zaměstnanců pracoval oné noci, kdy pan Savalas zemřel, v domě?“

„Nikdo z nás.“

Demonides předstíral údiv. „Chcete tím říci, že v domě, který označujete za velikánský, nebyl ze služebnictva přítomen vůbec nikdo? Cožpak pan Savalas nezaměstnával kuchaře nebo služku… sluhu…?“

„To ano, pane. Ty všechny jsme měli. Ale madam dala na ten večer všem volno. Řekla, že chce svému manželovi uvařit sama. Měly to být druhé líbánky.“ Poslední poznámku pronesla s pohrdavým zašupěním.

„Takže se paní Savalasová všech zbavila?“

Tentokrát na Chotase pohlédl předseda soudu, protože počítal s jeho námitkou. Advokát však seděl zabraný do svých myšlenek.

Předseda soudu se obrátil na Démoni děse. „Žalobce přestane svědkyni navádět.“

„Omlouvám se, ctihodnosti. Tuto otázku přeformuluji.“

Demonides popošel k paní Lykurgosové. „Říkáte, že paní Savalasová všem nařídila, aby večer, kdy jinak bývá celé služebnictvo v domě, všichni odešli, aby mohla zůstat s manželem sama?“

„Ano, pane. A ubohý pán trpěl silným nachlazením.“

„Vařívala paní Savalasová večeři pro manžela často?“

Paní Lykurgosová ohrnula nos. „Ta? Ne, pane. Ta ne. Ta v domě nikdy nehnula prstem.“

A Chotas si tam seděl a poslouchal, jako by byl pouhým divákem.

„Děkuji vám, paní Lykurgosová. Velmi jste nám pomohla.“

Demonides se obrátil k Chotasovi a snažil se zakrýt uspokojení. Svědectví paní Lykurgosové na porotu znatelně zapůsobilo. Její členové na obžalovanou vrhali nelibý pohled. Uvidíme, jak sis tím poradí starý pán. „Svědky ně je vám k dispozici.“

Chotas vzhlédl. „Cože? Ach, nemám otázky.“

Předseda soudu se na něho podíval překvapeně. „Pane Chotasi… vy si nepřejete svědkyni podrobit křížovému výslechu?“

Chotas se postavil. „Ne, slavný soude. Zdá se, zeje to naprosto čestná žena.“ A znovu se posadil.

Demonides nemohl uvěřit, jaké má štěstí. Můj ty bože, řekl si, vždyť on se ani nepokouší vzdorovat. Ten dědek je vyřízený. A Demonides již vychutnával vítězství.

Předseda soudu se obrátil k žalobci. „Můžete předvolat dalšího svědka.“

„Soud si přeje vyslechnout Josefa Pappase.“

Z lavice diváků se vztyčil vysoký, pohledný, tmavovlasý mladík a zamířil k lavici svědků. Složil přísahu.

Demonides začal: „Pane Pappasi, sdělil byste, prosím, soudu

SVé povolání?“

„Jsem šofér.“ „Jste momentálně zaměstnaný?“ „Ne“

„Ale ještě nedávno jste zaměstnaný byl. Totiž, byl jste zaměstnaný až do smrti George Savalase.“

„Správně.“

„Jak dlouho jste byl u rodiny Savalasových zaměstnán?“

„Něco přes rok.“

„Byla to příjemná práce?“

Pappas jedním okem sledoval Chotase. Ten jenom mlčel.

„Pane Pappasi, byla to příjemná práce?“

„Řekl bych, že ušla.“

„Dostával jste dobrý plat?“

„Ano.“

„Mohl byste tedy říci, že ta práce víc než ušla? Mám na mysli, zda z ní nevyplývaly nějaké prémie. Nespával jste pravidelně s paní Savalasovou?“

Pappas hledal pomoc u Chotase. Ale nedočkal se jí.

„No… ano, pane. Řekl bych, že ano.“

Demonides si ho přeměřil opovržlivým pohledem. „Řekl byste, že ano? Jste pod přísahou. Buď jste s ní poměr měl, nebo ne. Tak jak je to?“

Pappas se na lavici kroutil. „Měli jsme poměr.“

„I když jste pracoval u jejího manžela… dostával od něho štědrý plat a žil pod jeho střechou?“

„Ano, pane.“

„Vůbec vám nevadilo brát od pana Savalase týden co týden peníze, a přitom mít poměr s jeho ženou?“

„Nebyl to jen poměr.“

Demonides nastražil past pečlivě. „Nebyl to jen poměr? Co tím míníte? Mám dojem, že vám nerozumím.“

„Chci říct… plánovali jsme s Anastasií, že se vezmeme.“

V soudní síni to překvapením zašumělo. Porotci upřeně hleděli na obhájce.

„To manželství, to byl váš nápad, nebo paní Savalasové?“

„No, oba jsme to chtěli.“

„Kdo to navrhl?“

„Myslím, že ona.“ Podíval se směrem, kde seděla Anastasia. Bez hnutí jeho pohled opětovala.

„Upřímně řečeno, pane Pappasi, vrtá mi to hlavou. Jak jste si to představoval, že se vezmete? Vždyť paní Savalasová již manžela měla, nebo ne? Chtěli jste čekat, až zemře stářím? Anebo až ho stihne nějaká smrtelná nehoda? Co jste přesně zamýšleli?“

Byly to tak ožehavé otázky, že žalobce i všichni tři soudci pohlédli směrem k Chotasovi a čekali, že rozhořčeně vznese námitku. Ovšem obhájce horlivě přemítal a nevěnoval jim pozornost. I Anastasia se začínala znepokojovat.

Demonides využíval převahy. „Pane Pappasi, neodpověděl jste mi na otázku.“

Pappas si celý nesvůj na lavici poposedl. „Nevím přesně.“

Demonidesův hlas ho bičoval. „Tak mi to povězte, přesně. Paní Savalasová měla v úmyslu svého manžela zavraždit, aby ho odstranila z cesty. Věděla, že se s ní chce rozvést a vyškrtnout ji ze závěti, takže by jí nic nezůstalo. Proto…“

„Námitka!“ Nevznesl ji Chotas, nýbrž předseda soudu. „Nabádáte svědka, aby spekuloval.“ Podíval se na Chotase - divil se, proč stále mlčí. Stařík seděl opřený zády a oči měl přivřené.

„Promiňte, ctihodnosti.“ Ale Demonides věděl, že bodoval. Otočil se k Chotasovi. „Svědek je vám k dispozici.“

Chotas povstal. „Děkuji, pane Demonidesi. Nemám otázek.“

Trojice soudců se na sebe rozpačitě podívala. Jeden z nich promluvil: „Pane Chotasi, jste si vědom, že je to vaše jediná příležitost, jak tohoto svědka vyslechnout?“

Chotas zamrkal. „Ano, slavný soude.“

„Nepřejete si mu vzhledem k jeho výpovědi položit nějaké otázky?“

Chotas mávl rukou do vzduchu a matným hlasem vybídku odmítl: „Ne, ctihodnosti.“

Soudce si povzdechl. „Dobře. Žaloba smí předvolat dalšího svědka.“

Tím byl Mihalis Haritonides, statný šedesátník.

Když složil přísahu, žalobce se ho zeptal: „Řekl byste, prosím, soudu, jaké je vaše povolání?“

„Ano, pane. Jsem správce hotelu.“

„Mohl byste nám sdělit jméno hotelu?“

„Kde váš hotel stojí?“

„V Kerkyře.“

„Táži se vás, pane Haritonidesi, zda někdo z přítomných bydlel někdy ve vašem hotelu.“

Haritonides se rozhlédl a odpověděl: „Ano, pane. On a ona.“

„Zapište, že svědek ukázal na Josefa Pappase a Anastasii Savalasovou.“ Obrátil se zpět ke svědkovi. „Bydleli ve vašem hotelu víckrát než jednou?“ wfny

„To ano, pane. Byli u nás alespoň pětkrát.“

„A trávili noc společně, v témže pokoji?“

„Ano, pane. Jezdívali tam na víkend.“

„Děkuji vám, pane Haritonidesi.“ Podíval se na Chotase. „Svědek je vám k dispozici.“

„Nemám otázek.“

Předseda soudu se otočil ke zbylým dvěma soudcům a něco si chvíli šeptali.

Předseda soudu oslovil Chotase. „Vy ke svědkovi nemáte žádné dotazy, pane Chotasi?“

„Nikoliv, ctihodnosti. Věřím jeho výpovědi. Je to pěkný hotel. Sám jsem tam pobýval.“

Předseda soudu na Chotase dlouhou chvíli zíral. Potom se obrátil k žalobci. „Žaloba může předvolat dalšího svědka.“

„Žalující strana by ráda předvolala dr. Vasilise Frangesco-se.“

Vysoký, distingovaný muž vstal a přešel k lavici svědků. Složil přísahu.

„Doktore Frangescosi, byl byste tak háková sdělil soudu, jaký druh lékařství provozujete?“ „Jsem všeobecný lékař.“ „Je to totéž co rodinný lékař?“ „Ano, je to jenom jiné pojmenování.“„Jak dlouho již svou profesi vykonáváte?“„Téměř třicet let.“ „Jistě na to máte od státu úřední povolení, že?“ „Samozřejmě.“ „Doktore Frangescosi, byl George Savalas vaším pacientáHl?“ „Ano, byl.“ „Jak dlouhou dobu.“ „Něco přes deset let.“ „A léčil jste pana Savalase z nějaké zvláštní choroby?“ „No, poprvé jsem ho viděl, když za mnou přišel kvůli vysokému krevnímu tlaku.“ „A vy jste ho léčil.“ „Ano.“

„Ale potom jste ho ještě viděl?“ „Ano. Občas za mnou chodil, když měl bronchitidu nebo potíže s játry - nic vážného.“ „Kdy jste pana Savalase viděl naposledy?“ „V prosinci loňského roku.“ BMK si „To bylo krátce předtím, než zemřel.“ „Přesně tak.“ „-“Byl u vás v ordinaci?“ „Ne. Já jsem zašel k němu domů.“ „Chodíte pacienty běžně navštěvovat?“ „Ne, obvykle ne.“ í, „Ale v tomto případě jste učinil výjimku.“ H „Ano.“ „Proč?“ Lékař váhal. „No, on nebyl v stavu přijít ke mně do Ordinace.“ „V jakém byl stavu?“ „Měl odřeniny, pohmožděná žebra a otřes mozku.“ „Utrpěl nějakou nehodu?“

Doktor Frangescos váhal. „Ne. Řekl mi, že ho zbila manželka.“

Obecenatvo se slyšitelně zajíklo. faráře? Předseda soudu se nahněvaně dotátal: „Pane Ghotasi, nehodláte vznést námitku proti tomu, aby bylo toto svědectví zapsáno?“

Chotas vzhlédl a odpověděl mírně: „Děkuji, ctihodnosti. Ano, vznáším námitku.“

Nicméně škoda již byla napáchána. Porotci se nyní dívali na obžalovanou se zřetelným nepřátelstvím.

„Děkuji, doktore Frangescosi. Nemám dalších otázek.“ Demonides se obrátil k Chotasovi a samolibě pronesl: „Svědek je vám k dispozici.“

„Nemám otázek.“

Svědci se plynule střídali jeden za druhým. Služka, která dosvědčila, že paní Savalasovou viděla několikrát vcházet do šoférova pokoje… sluha, který dosvědčil, že George Savalase slyšel, jak manželce vyhrožuje rozvodem a změnou poslední vůle… sousedé, kteří slýchali hlasité hádky mezi Savalasovými.

Přesto Chotas stále neměl ke svědkům dotazy.

Síť kolem Anastasie se rychle stahovala.

Demonides již prožíval hřejivý pocit vítězství. Před očima měl novinové titulky. Bude to nejrychlejší proces ve věci vraždy v historii. Tohle líčení by dokonce mohlo skončit ještě dnes, těšil se. Velký Napoleon Chotas je poražen.

„Rád bych na svědeckou lavici předvolal pana Nika Mentakise.“

Byl to štíhlý, vážný mladík s pomalou a pečlivou výslovností.

„Pane Mentakisi, sdělil byste, prosím, soudu, jaké je vaše povolání?“

„Ano, pane, pracuju ve školce.“

„Pečujete o děti?“

„Kdepak, pane. Nic takového. To je jiná školka. My se staráme o stromy a květiny a vůbec všechny druhy rostlin.“

„Ach tak. Takže vy jste expert přes růst.“

„Měl bych být. Dělám to už dávno.“

„Předpokládám, že součástí vaší práce je zajišťovat, aby rostliny, které máte na prodej, vydržely zdravé.“

„Tak tak, pane. Moc dobře se o ně staráme. Žádnému z našich zákazníků bysme neprodali nemocné rostliny. Většina z nich jsou stálí zákazníci.“

„Tím máte namysli, že se k vám vracejí stejní zákazníci?“

„Ano, pane.“ Pronášel to hrdým hlasem. „My poskytujeme dobré služby.“

„Povězte mi, pane Mentakisi: Byla jedním z vašich stálých zákazníků paní Savalasová?“

„Přesně tak, pane. Paní Savalasová miluje rostliny a květiny.“

Předseda soudu se netrpělivě vmísil do hovoru: „Pane Demonidesi, soud se domnívá, že tento postup dotazování se nevztahuje k věci. Přejděte, prosím, k něčemu jinému, jinak…“

„Ctihodnosti, kdyby mě soud nechal dokončit myšlenku, tento svědek bude mít pro objasnění případu důležitý přínos.“

Zrak předsedy soudu zalétl k Chotasovi. „Pane Chotasi, máte proti této metodě dotazování námitku?“

Chotas se podíval před sebe a zamžikal. „Cože? Ne, slavný soude.“

Předseda soudu na něho pohlédl zklamaně a obrátil se k Demonidesovi. „Tak dobře. Můžete pokračovat.“

„Pane Mentakisi, dostavila se k vám jednoho prosincového dne paní Savalasová s tím, že má problémy s některými svými rostlinami?“

„Ano, pane. Dostavila.“ „A nestěžovala si náhodou, že je má zamořené hmyzem?“ „Ano, pane.“

„A nepožádala vás o něco, čím by se jich zbavila?“

„Ano, pane.“ „Řekl byste soudu, co to bylo?“

„Prodal jsem jí trochu antimonu.“

„A prozradil byste soudu, co to je přesně?“

„Je to jed, něco jako arzen.“

V síni propukla vřava.

Předseda soudu udeřil kladívkem do stolu. „Ještě jednou, a nařídím zřízencům, aby soudní síň vyklidili.“ Otočil se k Demonidesovi. „Můžete pokračovat.“

„Takže jste jí prodal určité množství antimonu.“

„Ano, pane.“

„Můžete ho označit za smrtící jed? Přirovnal jste ho k arzenu.“ „Ano, pane. Je smrtelný, přesně tak.“

„Zapsal jste prodej do knihy, jak vám předpisuje zákon, když prodáte nějaký jed?“ „Ano, pane.“

„A máte tu knihu s sebou, pane Mentakisi?“

„Mám,“ přitakal a podal Demonidesovi účetní knihu.

Žalobce ji donesl soudcům. „Slavný soude, byl bych rád, kdyby to bylo zaprotokolováno jako důkaz s označením A.“ Obrátil se zpátky ke svědkovi! „Nemám dalších otázek.“ Potom se podíval na Chotase.

Ten zdvihl hlavu a zavrtěl jí. „Nemám otázek.“

Demonides se zhluboka nadechl. Nadešel čas, aby se vytasil s hlavním trumfem. „Rád bych předložil důkaz B.“ Otočil se směrem k zadní části místnosti a vyzval zřízence stojícího u dveří: „Přineste to, prosím.“

Zřízenec odběhl a za okamžik se vrátil s lahvičkou sirupu na podnosu. Znatelné množství chybělo. Fascinovaní diváci přihlíželi,jak zřízenec podává lahvičku žalobci. Ten ji postavil na stůl před porotou.

„Dámy a pánové, zde vidíte vražednou zbraň. Je to zbraň, kterou byl zabit George Savalas. To je ten sirup proti kašli, který paní Savalasová podala manželovi onen večer, kdy zemřel. Obsahuje antimon. Jak vidíte, oběť určité množství požila - a o dvacet minut později byla mrtva.“

Chotas si stoupl a mírným hlasem se ozval: „Námitka. Žalobce nemůže vědět, že byl lék zesnulému podán právě z této lahvičky.“

A Demonides přibouchl past. „Při vší náležité úctě k učenému kolegovi musím upozornit, že paní Savalasová přiznala, že svému manželovi tento sirup podala během jeho záchvatu kašle v onen večer, kdy zemřel. Od té doby byl pod zámkem na policii až do chvíle, kdy byl před pár minutami přinesen sem. Koroner dosvědčil, že George Savalas zemřel na otravu antimonem. A tento sirup proti kašli obsahuje antimon.“ Podíval se na Chotase vyzývavě.

Chotas poraženecky pokrčil rameny. „Pak se domnívám, že není pochybnosti.“

Demonides triumfálně dodal: „Vůbec žádné. Děkuji, pane Chotasi. Žalobce končí obžalobu.“

Předseda soudu se obrátil k Chotasovi. „Je obhájce připraven na závěrečnou řeč?“

Chotas povstal. „Ano, ctihodnosti.“ Dlouhou chvíli tam postával, potom se loudavou chůzí sunul kupředu. Stanul před lavicí poroty a drbal se na hlavě, jako by teprve přemýšlel, co říct. Konečně spustil. Mluvil pomalu, hledal slova.

„Pravděpodobně se všichni divíte, proč jsem žádnému ze svědků nekladl otázky. Abych řekl pravdu, tady pan Demonides odvedl tak bezvadnou práci, že nebylo nutné, abych se jich na něco ptal.“

Ten hlupák ještě obhajuje mě, radoval se škodolibě Demonides.

Chotas se otočil a na okamžik se zadíval na lahvičku se sirupem proti kašli a potom se obrátil zpět k porotcům. „Všichni svědci se zdáli velice čestní. Ale doopravdy nic nedokázali, že? Chci říci…“ Zavrtěl hlavou. „Nuže, když si sečteme všechno, co svědkové vypověděli, dospějeme pouze k jedné věci: krásná mladá dívka je provdaná za starce, který ji patrně nemohl sexuálně uspokojit.“ Kývl směrem k Pappasovi. „Tak si našla mladého muže, který mohl. Ale to už jsme všichni věděli z novin, že? Na jejich poměru není nic tajného. Věděl o něm celý svět. Psalo se o něm v každém laciném časopise na světě. Třebaže vy ani já chování Anastasie Savalasové nejspíš neschvalujeme, nesoudíme ji zde z cizoložství. Nestojí před tímto soudem proto, že má normální sexuální potřebu, jakou má zřejmě každá mladá žena. Nikoliv. Tento soud ji viní z vraždy.“

Znovu se podíval za sebe na lahvičku, jako by ho uchvacovala.

Jen ať si dědoušek fantazíruje, říkal si Demonides. Mrkl na hodiny na stěně. Bylo za pět minut dvanáct. Vždycky v pravé poledne soudci vyhlašovali přestávku. Ten starý hlupák ani nestačí dokončit závěrečnou řeč. Nebyl ani dost chytrý, aby počkal, než soud udělá pauzu. Proč jsem se ho vůbec někdy bál? divil se Demonides.

Chotas dál přeskakoval od jednoho k druhému. „Proberme si spolu důkazy, ano? Některé rostliny paní Savalasové chřadly a ona o ně dostatečně pečovala, aby je zachránila. Navštívila pana Mentakise, odborníka na rostliny, a ten jí poradil, aby použila antimon. A ona dala na jeho radu. Tomu říkáte vražda? Já určitě ne. A pak je tu svědectví hospodyně, která tvrdí, že paní Savalasová poslala veškeré služebnictvo pryč a sama vařila, aby mohla s manželem povečeřet jako při líbánkách. Podle mě je pravda to, že hospodyně sama byla do pana Savalase pravděpodobně napůl zamilovaná. Člověk u nikoho nepracuje pětadvacet let, pokud k němu nechová hezky hluboké city. Anastasii Savalasovou nesnášela. Cožpak jste to nevyčetli z jejího hlasu?“ Chotas mírně zakašlal a odchrchlal. „Předpokládejme tedy, že obžalovaná z hloubi srdce svého manžela doopravdy

L milovala a úpěnlivě se snažila, aby manželství fungovalo. Jak dává žena muži najevo lásku? Jeden z nejběžnějších způsobuje tuším to, že mu uvaří. Není to snad projev lásky? Já myslím, že je.“ Znovu se otočil a zadíval se na lahvičku. „A není dalším projevem to, že o něho pečuje, když je nemocný — v nemoci i ve zdraví?“

Hodiny na zdi ukazovaly za minutu dvanáct.

„Dámy a pánové, když toto líčení začínalo, vyzval jsem vás, abyste této ženě pohlédli do očí. Tohle není tvář vražedkyně. To nejsou oči zabijáka.“

Demonides sledoval porotce, jak pozorují obžalovanou. Nikdy nezažil takové otevřené nepřátelství. Porotu měl v kapse.

„Zákony jsou velmi jasné, dámy a pánové. Jak vám sdělí ctihodní soudcové, abyste mohli vynést soudní výrok shledávající obžalovaného vinným, nesmíte mít o jeho vině ani nejmenší pochybnost. Vůbec žádnou.“

Jak tak Chotas hovořil, opět zakašlal a vytáhl z kapsy kapesník, aby si zakryl ústa. Vzápětí popošel ke stolu před lavicí porotců, na němž stála lahvička se sirupem.

„Když si to tak vezmete, žalobce vlastně nedokázal vůbec nic, že? Až na to, že paní Savalasová podala manželovi tuhle lahvičku. Pravda je, že obžaloba nemá vůbec žádný důkaz.“ Hned jak dokončil tuhle větu, rozkašlal se. Mimoděk sáhl po lahvičce s lékem proti kašli, odšrouboval víčko, přiložil lahvičku ke rtům a pořádně si lokl. Všichni v soudní síni zkameněli jako v hypnóze a hrůzou vyjekli.

V soudní síni zavládla vřava.

Předseda soudu poplašeně zvolal: „Pane Chotasi…“

Chotas si dal ještě jeden lok. „Slavný soude, argumenty obžaloby jsou výsměchem spravedlnosti. George Savalas nezemřel rukou této ženy. Obhájce končí obhajobu.“

Vtom hodiny odbily dvanáct. Zřízenec přiběhl k předsedovi soudu a něco mu šeptal.

Předseda uhodil kladívkem do stolu. „Klid! Klid! Líčení se přerušuje. Porota se nyní odebere do ústraní a pokusí se dospět k rozsudku. Soud se znovu sejde ve dvě hodiny.“

Demonides tam stál jako opařený. Někdo musel zaměnit lahvičky! Ale ne, to nešlo. Doličný předmět byl přece neustále střežen. Že by se patolog tak zmýlil? Demonides se dal do řeči se svým asistentem, a když se rozhlédl po Chotasovi, byl dávno tentam.

Ve dvě hodiny se soud opět sešel. Porotci vešli pomalým krokem a zaujali svá místa. Chotas chyběl.

Ten ničema je mrtev, napadlo Demonidese.

Ještě než se této myšlenky zbavil, stanul Chotas ve dveřích a vypadal naprosto zdravý. Všichni v síni se ohlíželi, aby na něj viděli, jak kráčí na své místo.

Předseda soudu oslovil porotu: „Dámy a pánové, dospěli jste k verdiktu?“

První porotce se postavil: „Ano, ctihodnosti. Uznáváme obžalovanou nevinnou.“

Diváci spontánně aplaudovali.

Na Demonidesovi by se krve nedořezal. Ten mizera mě už zase vypekl, říkal si. Podíval se před sebe. Chotas ho pozoroval a křenil se na něj.

Firma Tritsis a Tritsis byla bez debat nejprestižnější právní firma v Řecku. Zakladatelé již byli dávno v penzi a firma patřila Napoleonu Chotasovi. Měl několik partnerů, ale sám byl vůdčí osobností.

Kdykoliv byl nějaký boháč obviněn z vraždy, neobrátil se na nikoho jiného než na Chotase. Jeho bilance byla velkolepá. Za ta léta, co obhajoval lidi obžalované z hrdelního zločinu, zaznamenával jeden úspěch za druhým. O nedávném procesu s Anastasií Savalasovou se psalo po celém světě. Chotas obhajoval klientku, jíž v případu vraždy nikdo nedával šanci, a přesto dosáhl pozoruhodného vítězství. Podstoupil velké riziko, ale věděl, že to je jediný způsob, jak své klientce zachránit život.

Smál se pro sebe, když si vybavil obličeje porotců ve chvíli, kdy polykal sirup obsahující smrtící jed. Závěrečnou řeč si pečlivě načasoval tak, aby mu to vyšlo přesně na dvanáctou, kdy se jednání přerušuje. To byl klíčový moment. Kdyby soudci porušili zvyk a přetáhli přes dvanáctou hodinu… Zachvěl se při pomyšlení, co by se bylo stalo.

Nečekaný zádrhel, který přitom nastal, ho málem stál život. Hned jak bylo líčení přerušeno, pospíchal Chotas chodbou a skupina reportérů mu zastoupila cestu.

„Pane Chotasi, jak jste věděl, že ten sirup je otrávený…?“

„Můžete nám vysvětlit, jak…?“

„Myslíte si, že lahvičky někdo zaměnil…?“

„Byla Anastasia Savalasová…?“

„Pánové, prosím vás. Musím bohužel vykonat tělesnou potřebu. Rád vaše dotazy zodpovím později.“

Uháněl na pánské toalety na konci chodby. Na dveřích byl nápis MIMO PROVOZ.

Jeden z reportérů mu poradil: „Asi budete muset vyhledat jiný záchod.“

Chotas se zašklebil. „Bohužel to nepočká.“ Vrazil do dveří, vešel a zamkl za sebou.

Uvnitř již byl očekáván. Lékař přiznal: „Už jsem se začínal strachovat. Antimon účinkuje rychle.“ A svému asistentovi pokynul: „Připravte pumpu na výplach žaludku.“

„Ano, pane doktore.“

Lékař se obrátil k Chotasovi. „Položte se na podlahu. Nedá se nic dělat, bude to nepříjemné.“

„Když pomyslím na jinou možnost,“ zasmál se Chotas od ucha k uchu, „určitě mi to nebude vadit.“

Za záchranu života Anastasie Savalasové dostal Chotas honorář milion dolarů - na konto u jedné švýcarské banky. Měl palácový dům v Kolon arai, v krásné vilové čtvrti Atén, vilu na ostrově Kerkyra a byt v Paříži na Avenue Foch.

Podtrženo a sečteno, Chotas měl skvělý důvod, aby byl se svým životem spokojen. Jenom jeden mrak visel na obzoru.

Jmenoval se Frederick Stavros. Byl to nejnovější člen Tritsis a Tritsis. Ostatní právníci si na Stavrose soustavně stěžovali.

„Napoleone, je to podřadný advokát. Ten do takovéhle firmy nepatří…“

„Stavros mi téměř zpackal případ. Je to hlupák…“

„Už jsi slyšel, co včera provedl u soudu Stavros? Soudce ho málem vyhodil…“

„Sakra, proč už toho Stavrose nevykopneš?“ Je tady páté kolo u vozu. Nepotřebujeme ho a jenom nám kazí jméno.“

Chotas si toho byl moc dobře vědom. A div nepodlehl pokušení vylézt s pravdou ven: Když já ho nemohu vyhodit. Místo toho jen navrhl: „Dejte mu šanci. Však on se vypracuje.“

Víc se Chotasovi partneři nedověděli.

Jistý filozof kdysi řekl: „Pečlivě zvažujte, co si přejete. Mohlo by se vám to splnit.“

Stavrosovi, nejmladšímu členovi Tritsis a Tritsis, se přání vyplnilo, a tím se stal jedním z nejnešťastnějších lidí na zemi. Nemohl spát a jíst a znepokojivě ubýval na váze.

„Fredericku, musíš jít k doktorovi,“ naléhala na něho manželka. „Vypadáš hrozně.“

„Ne, to… to by nebylo k ničemu.“

Věděl, že od toho, co ho trápí, mu nepomůže žádný lékař. Ubíjelo ho svědomí.

Stavros byl náruživý, horlivý, ctižádostivý mladý idealista. Léta pracoval v ubohé kanceláři v chudé aténské čtvrti Monastiraki a pral se za nuzné klienty, často bez odměny. Jeho život se změnil přes noc, když potkal Chotase.

Rok předtím Stavros obhajoval Larryho Douglase v procesu s Noelle Pageovou, obžalovanou z vraždy Douglasovy manželky Catherine. Chotase si najal mocný Constantin Demiris, aby obhajoval jeho milenku. Stavros byl rád, když se Chotas ujal obhajoby obou obžalovaných. Měl před tímto vynikajícím advokátem respekt.

„Měla bys vidět Chotase jednat,“ říkal své ženě. „Ten člověk je prostě úžasný. Kéž bych tak mohl jednou pracovat u něho.“

Jak se líčení chýlilo ke konci, vzalo nečekaný obrat. Chotas si pozval Noelle, Larryho a Stavrose do soukromé kanceláře.

Stavrosovi Chotas řekl: „Právě jsem měl sezení se soudci. Pokud budou obžalovaní ochotni změnit výpověď a přiznají vinu, soudci se dohodli, zeje oba odsoudí na pět let, z toho čtyři roky výkonu trestu budou odloženy. Ve skutečnosti si nebudou muset odsedět víc než šest měsíců.“ Potom se obrátil k Larrymu. „Protože jste Američan, pane Douglasi, budete deportován. Nikdy se nebudete smět do Řecka vrátit.“

Noelle a Larry dychtivě souhlasili, že výpověď změní. Patnáct minut nato, když obžalovaní a jejich právní zástupci stáli před lavicí obžalovaných, předseda soudu oznámil: „Řecké soudy nevynášejí rozsudek smrti v případech, kdy se vrahovi jednoznačně nedokáže, že zločin spáchal. Z toho důvodu jsme byli s kolegy upřímně překvapeni, když obžalovaní uprostřed líčení změnili svou výpověď a doznali vinu… Prohlašuji tímto, že rozsudek nad oběma obžalovanými, Noelle Pageovou a Lawrencem Douglasem, bude vykonán popravčí četou… ode dneška do devadesáti dnů.“

V tom okamžiku Stavros pochopil, zeje Chotas všechny vypekl. Tak to ujednáno nebylo. Demiris si Chotase nenajal proto, aby Noelle obhajoval, ale aby měl jistotu, že bude usvědčena. To byla Demirisova odplata ženě, která ho zradila. Stavros byl náhodně zatažen do chladnokrevné intriky.

Takhle to nemohu nechat, uvažoval Stavros. Půjdu za předsedou soudu a řeknu mu, co Chotas provedl, a rozsudek bude změněn.

Pak za Stavrosem přišel Chotas a nabídl mu: „Fredericku, stavte se u mě na oběd. Byl bych rád, kdybyste se seznámil s mými partnery…“

O čtyři týdny později byl Stavros plnoprávným společníkem prestižní firmy Tritsis a Tritsis a měl velkou kancelář a štědrý plat. Zaprodal duši ďáblovi. Uvědomil si však, že to byl příliš choulostivý obchod, než aby to tak mohlo zůstat. Takhle to dál nevydržím.

Nemohl ze sebe setřást hluboký pocit viny. Jsem vrah, vyčítal si.

Svým dilematem se užíral a nakonec dospěl k rozhodnutí.

Jednou časně ráno zašel za Chotasem do jeho kanceláře. „Leoně…“

„Panebože, člověče, vypadáš hrozně,“ uvítal ho Chotas. „Fredericku, nechceš si vzít dovolenou? To ti prospěje.“

Avšak Stavros věděl, že to není odpověď na jeho problém. „Leoně, jsem ti moc vděčný za to, cos pro mě udělal, ale já… já tady nemůžu zůstat.“

Chotas se na něho podíval překvapeně. „O čem to mluvíš? Vždyť se ti daří dobře.“

„Ne. Strašně… se trápím.“

„Trápíš? Já nechápu, co ti dělá takové starosti.“

Stavros na něj hleděl nevěřícně. „To, co… co jsme - ty a já -provedli Noelle Pageové a Larrymu Douglasovi. Copak… copak ty nemáš pocit viny?“

Chotas přimhouřil oči. Pozor. „Fredericku, někdy se musí spravedlnosti učinit zadost všelijakými prostředky.“ Usmíval se. „Věř mi, nemusíme si nic vyčítat. Byli vinni.“

„To my jsme je odsoudili. Obelstili jsme je. Já už s tím nemůžu žít. Promiň. Dávám výpověď. Zůstanu tady do konce měsíce.“

„Já tvou výpověď nepřijmu,“ řekl Chotas pevně. „Udělej to, jak ti navrhuju - vezmi si dovolenou a…“

„Ne. Já bych tady nemohl být šťastný. Je mi líto.“

Chotas si ho zkoumavě prohlížel přísným pohledem. „Máš vůbec představu, co děláš? Zahazuješ skvělou příležitost? Kazíš si pěkný život.“ „Ne. Zachraňuju si život.“ „Takže jsi definitivně rozhodnutý?“ „Ano. Opravdu mě to moc mrzí, Leoně. Ale nemusíš se ničeho bát, to, co se stalo… si nechám pro sebe.“ Otočil se a odešel z kanceláře.

Chotas seděl dlouhou dobu za stolem ponořený v myšlenkách. Nakonec se rozhodl. Zvedl sluchátko a vytočil číslo. „Můžete vyřídit panu Demirisovi, že se s ním musím dnes odpoledne setkat? Řekněte mu, zeje to naléhavé.“

Ve čtyři hodiny odpoledne již Chotas seděl v Demirisově kanceláři.

„Co se děje, Leoně?“ zeptal se Demiris.

„Možná se nic neděje,“ začal Chotas opatrně, „ale myslel jsem, že bych tě měl informovat, že byl za mnou dnes ráno Frederick Stavros. Rozhodl se od firmy odejít.“

„Stavros? Advokát Larryho Douglase? Co tak najednou?“

„Zdá se, že ho hryže svědomí.“

Nastalo hluboké ticho.

„Aha.“

„Slíbil mi, že si nechá pro sebe, co… co se tehdy přihodilo u soudu.“

„Věříš mu?“

„Ano, Costo. V zásadě ano.“

Demiris se usmál. „No tak. Tak to se nemáme čeho obávat, že?“

Chotas vstal a hned se mu ulevilo. „Myslím, že ne. Jen jsem myslel, že bys to měl vědět.“

„Udělal jsi správně, že jsi mě o tom uvědomil. Uděláš si příští týden čas na večeři?“

„Samozřejmě.“

„Zavolám ti a něco vymyslíme.“

„Děkuji, Costo.“

V pátek pozdě odpoledne panovalo ve starobylénft knfttele Kapnikarea v centru Atén ticho. Pokojné a napjaté. le oltáře klečel Stavros před páterem Konstantinuem. Kněz mu přes hlavu přehodil štolu.

„Zhřešil jsem, důstojný pane. Jsem odsouzený k záhubě.“

„Velkou chybou lidské bytosti je myslet si, že je jenom člověk. Jaké jsou tvé hříchy?“

„Jsem vrah.“

„Ty jsi někomu vzal život?“

„Ano, Otče. Nevím, co mám dělat, abych to odčinil.“

„Bůh ví, co dělat. Zeptáme se ho.“

„Nechal jsem se zavést na scestí, z ješitnosti a chtivosti. Stalo se to před rokem. Obhajoval jsem člověka obviněného z vraždy. Proces probíhal dobře. Ale potom se Napoleon Chotas…“

Když Stavros po půlhodině z kostela odcházel, cítil se jako vyměněný. Jako by z ramen shodil těžké břímě. Stovky let starým rituálem zpovědi se cítil očištěný. Svěřil se knězi se vším a poprvé od toho strašného dne si zase připadal zdravý.

Začnu nový život. Přestěhuju se do jiného města a začnu od píky. Budu se snažit nějak odčinit to, čeho jsem se dopustil. Děkuji ti, Otče, že jsi mi dal ještě jednu šanci.

Na město se snesla tma a střed náměstí Ermos byl skoro vylidněný. Jakmile Stavros došel na roh ulice, naskočila zelená a on začal přecházet na druhou stranu. V okamžiku, kdy byl uprostřed přechodu, vyrazila dolů z kopce černá limuzína se zhasnutými světly a řítila se na něj jako obrovská, šílená příšera. Stavros stál jako přibitý a tupě zíral. Bylo již pozdě, aby uskočil stranou. Ozval se hřmotný rámus a Stavros ucítil, zeje jeho tělo rozmačkané a rozervané. Okamžik vnímal mučivou bolest a pak už byla jen tma.

Chotas byl ranní ptáče. Vychutnával chvíle osamění, než ho začal pohlcovat každodenní nápor. Vždycky snídával sám a u jídla pročítal noviny. Toho rána v nich bylo několik zajímavostí. Předseda vlády Themistocles Sophulis sestavil novou koaliční vládu, v níž bylo zastoupeno pět stran. Musím mu zaslat gratulaci. Čínské komunistické jednotky postoupily k severnímu břehu řeky Jang-c-ťiang. Ve Spojených státech měli inauguraci prezident Harry Truman a viceprezident Alben Barkley. Chotas obrátil na druhou stranu a v žilách mu ztuhla krev. Ve zprávě, která ho upoutala, se psalo:

Pan Frederick Stavros, společník prestižní právní firmy Tritsis a Tritsis, byl včera večer sražen a zabit pirátským řidičem na cestě z kostela Kapnikarea. Svědkové vypověděli, že šlo o černou limuzínu bez státní poznávací značky. Pan Stavros byl jednou z hlavních postav v senzačním procesu s Noelle Pageovou a Larrym Douglasem, obžalovanými z vraždy. Byl advokátem Larryho Douglase a…

Chotas přestal číst. Seděl v křesle jako socha, na snídani úplně zapomněl. Nehoda. Byla to nehoda? Demiris ho uklidnil, že se nemá čeho obávat. Ale již mnoho lidí doplatilo na to, že Demirisovi důvěřovali.

Chotas sáhl po telefonu a zavolal Demirisovi. Seklétářka ho spojila.

„Už jste četl dnešní noviny?“ zeptal se Chotas. „Ne, nečetl. Proč?“ „Stavros je mrtev.“ „Byl to projev překvapení. „Co to říkáte?“ „Byl usmrcen včera večer řidičem, který pak z místa éinu ujel.“ „Můj bože. To je mi líto, Leoně. Chytili toho řidiče?“ „Ne, zatím ne.“ iicv „Možná bych mohl trochu zatlačit na policii. Dneska není nikdo v bezpečí. Mimochodem, jak ti na tu večeři vyhovuje čtvrtek?“ „Fajn.“ „Tak platí.“

Chotas byl mistr v čtení mezi řádky. Demiris byl opravdu překvapen. Se Stavrosovou smrtí nemá nic společného, uzavřel Chotas.

Následující ráno zajel Chotas do soukromé garáže v budově, kde měl kancelář, a zaparkoval. Když byl na cestě od auta k výtahu, vynořil se ze stínu nějaký mladík.

„Nemáte cigaretu?“

Chotasovi probleskl hlavou poplašný signál. Byl to cizí člověk a v téhle garáži neměl co pohledávat.

„Jistě.“ Chotas bez rozmyšlení praštil neznámého kufříkem do obličeje.

Muž vykřikl bolestí. „Ty svině!“ Sáhl do kapsy a vytáhl pistoli s nasazeným tlumičem.

„Hej! Co se to tu děje?“ ozval se hlas. Běžel k nim hlídač v uniformě.

Cizí chlap na okamžik zaváhal a pak utekl otevřenými dveřmi. Strážný přispěchal Chotasovi na pomoc. „Jste v pořádku, pane Chotasi?“

„A… ano.“ Chotas lapal po dechu. „Nic mi není.“

„Ani nevím,“ odpověděl Chotas pomalu.

Mohla to být shoda náhod, napadlo Chotase, když seděl za stolem. Je klidně možné, že se mě jenom pokusil okrást. Jenže k okrádání lidí se nepoužívá pistole s tlumičem. Ne, ten mě chtěl zabít. A Demiris by předstíral, že ho ta zpráva šokovala. Tak jako se přetvařoval, že ho zaskočila smrt Fredericka Stavrose.

Také mě to mohlo napadnout, uvědomil si Chotas. Demiris nemá ve zvyku riskovat. Nemůže si dovolit nechávat věci nedotažené do konce. Inu, pan Demiris je mistrem překvapení.

Z reproduktoru se ozval hlas Chotasovy sekretářky: „Pane Chotasi, za půl hodiny máte být u soudu.“

Dnes měl mít závěrečnou řeč v obhajobě několikanásobného vraha, ale takhle rozrušený se v soudní síni nemohl ukázat. „Zavolejte soudci a vysvětlete mu, že jsem nemocný. Sežeňte jednoho ze společníků, aby mě zastoupil. Anespojujte mi žádné hovory.“

Ze zásuvky ve stole vytáhl diktafon, posadil se a přemýšlel. Potom začal nahrávat vzkaz.

Po obědě se Chotas objevil v kanceláři žalobce Petera Demonidese s obálkou z manilového papíru. Sekretářka ho ihned poznala.

„Dobré odpoledne, pane Chotasi. Jaké máte přání?“ „Chci mluvit s panem Demonidesem.“ „Má nyní jednání. Jste ohlášen?“ „Ne. Řekla byste mu, prosím vás, že jsem tady a že je to naléhavé?“

„Ano, ovšem.“

Po patnácti minutách byl Chotas uveden do žalobcovy kanceláře.

„Nuže,“ začal Demonides, „Mohamed přichází k hoře. Co pro vás mohu udělat? Budeme uzavírat obchod ohledně nejbližší obhajoby?“

„Ne. Tohle je osobní věc, Petere.“

„Posaď se, Leoně.“

Oba se usadili a Chotas spustil: „Chci u tebe nechat jednu obálku. Je zapečetěná a měla by se otevřít, kdybych zemřel tragickou smrtí.“

Demonides si ho zvědavě prohlížel. „Cekáš snad, že se ti něco takového přihodí?“

„Je to možné.“

„Aha. Někdo z tvých nevděčných klientů?“

„Na tom nezáleží, kdo. Tobě jedinému mohu důvěřovat. Můžeš to uložit do sejfu, kde by se k tomu nikdo nedostal?“

„Samozřejmě.“ Naklonil se dopředu. „Vypadáš vyděšeně.“

„Taky jsem.“

„Nechceš, abychom ti poskytli nějakou ochranu? Mohu ti dát poslat policistu.“

Chotas poklepal obálkou. „Jediná ochrana, kterou potřebuju, je tahle.“

„Dobře. Ses si jist?“

„Jsem.“ Chotas vstal a podal mu ruku. ,J2fcharisto. Ani nedor vedu vyjádřit, jak jsem ti za to vděčný.“

Demonides se usmíval. ,farakalo. Jednou mi to splatíš.“

Hodinu nato se v úřadě Helénské obchodní společnosti objevil poslíček v uniformě. Oslovil jednu ze sekretářek. „Mám balíček pro pana Demirise.“ „Já ho převezmu.“

„Mám nařízeno, že ho musím předat panu Demirisovi osobně.“

„Je mi líto, ale teď ho nemohu vyrušovat. Od koho je ten balíček?“

„Od Napoleona Chotase.“ „Opravdu ho tady nemůžete nechat?“ , , „Ne, madam.“ „Zkusím, jestli ho pan Demiris převezme.“ Zmáčkla knoflík na telefonu. „Omlouvám se, pane Demirisi, ale poslíček vám přinesl balíček od pana Chotase.“

Z reproduktoru se ozval Demirisův hlas. „Přineste mi ho sem, Ireně.“

„Říká, že má příkaz doručit vám ho osobně.“ Chvíli bylo ticho. „Přiveďte ho sem.“ Ireně a poslíček vešli do kanceláře. „Vy jste Constantin Demiris?“ „Ano.“

„Podepište se mi tady, prosím.“

Demiris podepsal proužek papíru. Poslíček položil obálku na stůl. „Děkuju.“

Demiris se díval za sekretářkou a poslíčkem, dokud neodešli. Okamžik si zamyšleně prohlížel obálku a potom ji otevřel. Uvnitř byl kazetový přehrávač a v něm pásek. Pln zvědavosti stiskl tlačítko a pásek se začal přehrávat.

Kanceláří se rozléhal Chotasův hlas.

„Drahý Costo, všechno by bývalo mnohem jednodušší, kdybys byl uvěřil Stavrosovi, že naše malé tajemství nehodlal prozradit. Ještě víc lituju, že jsi nevěřil mně, že nemám v úmyslu se o té nešťastné záležitosti šířit. Mám pádný důvod si myslet, že vězíš za smrtí nebohého Stavrose a že máš nyní v plánu zabít mě. Protože je mi život stejně drahý jako tobě ten tvůj, musím zdvořile odmítnout stát se tvou další obětí… zajistil jsem se tím, že jsem popsal podrobnosti úlohy, kterou jsme my dva sehráli v procesu s Noelle Pageovou a Larrym Douglasem, a v zapečetěné obálce jsem to nechal u žalobce s pokynem, abyji otevřel, kdybych tragicky zahynul. Takže teď je v tvém velkém zájmu, milý příteli, dbát, abych zůstal živ a zdráv.“

Tím nahrávka skončila.

Demiris seděl a díval se do prázdna.

Když se Chotas odpoledne vrátil do své kanceláře, strach ho opustil. Demiris byl sice nebezpečný, ale zdaleka to nebyl hlupák. Nikomu neublíží za cenu, že by se sám vystavoval nebezpečí. Udělal tah, říkal si Chotas, a já jsem mu dal mat. Usmál se pro sebe. Asi bych si měl na čtvrteční večer naplánovat něco jiného.

Během několika dalších dní měl Chotas hodně práce s přípravou na nový proces, v němž byla jedna žena obviněna z vraždy dvou manželových milenek. Chotas vstával každý den velmi brzy a pracoval dlouho do noci. Připravoval si otázky a instinkt mu napovídal, že proti všem předpokladům dosáhne dalšího vítězství.

Ve středu večer pracoval ve své kanceláři až do půlnoci a potom jel domů. Ke své vile dorazil v jednu hodinu.

U dveří ho přivítal sluha. „Máte na něco chuť., pane Chotasi? Jestli máte hlad, mohu vám přichystat pár mezedes…“

„Ne, děkuji. Nic nepotřebuji. Jděte si lehnout.

Chotas odešel do ložnice. Další hodinu si v hlavě procházel proces a ve dvě hodiny usnul. Zdál se mu podivný sen.

Byl v soudní síni, kladl otázky svědkovi a ten na sobě najednou začal trhat šaty.

„Proč to děláte?“ zeptal se ho Chotas.

„Hořím.“

Chotas se rozhlédl po zaplněné soudní síni a všiml si, že se všichni přítomní svlékají.

Obrátil se na soudce. „Ctihodnosti, musím vznést námitku proti…“

Soudce si sundal talár. „Je tady příliš horko,“ prohodil.

Je tady horko. A hluk.

Chotas otevřel oči. Plameny olizovaly dveře do ložnice a do místnosti vnikal kouř.

Napoleon se posadil a v tu ránu procitl.

Dám hoří. Proč se nespustilo poplašné zařízení?

Dveře se obrovským žárem začínaly kroutit. Chotas přiběhl k oknu — kouř vyvolával dusivý kašel. Pokusil se okno otevřít, ale nešlo to. Kouř houstl a dýchalo se mu stále hůř. Nebylo úniku.

Ze stropu začaly padat žhavé uhlíky. Jedna zeď se zhroutila a pohltily ho plameny. Křičel. Hořely mu vlasy a pyžamo. Poslepu se vrhl proti zavřenému oknu a proletěl jím. Planoucí tělo svištělo z pětimetrové výšky k zemi.

Časně ráno služka uvedla žalobce Petera Demonidese do Demirisovy pracovny.

„Kalimera, Petere,“ pozdravil Demiris. „Děkuji, že jste přišel. Přinesl jste to?“

„Ano, pane.“ Podal Demirisovi zapečetěnou obálku, kterou mu svěřil Chotas. „Myslel jsem, že byste to měl rád u sebe.“ „To je od vás pozorné. Dáte si něco k snídani?“ „Efcharisto. Jste velice laskavý, pane Demirisi.“ „Costo. Říkejte mi Costo. Už nějakou dobu si vás všímám, Petere. Myslím, že před sebou máte velkou budoucnost. Rád bych vám našel vhodné místo ve své organizaci. Měl byste zájem?“ Demonides se usmál. „Ano, Costo. Měl bych velký zájem.“ „Dobrá. U snídaně si o tom pěkně popovídáme.“

 

Londýn

Catherine s Demirisem mluvila nejméně jednou týdně a už se z toho stal zvyk. Vytrvale jí posílal dárky, a když protestovala, ujišťoval ji, že jde pouze o malé projevy uznání. „Evelyn mě informovala, jak jste si poradila s Baxterem.“ Nebo „Slyšel jsem od Evelyn, že jste dostala nápad, jak nám ušetřit spoustu peněz na dopravních výlohách.“

Catherine byla hrdá na to, jak si vede. Přišla na několik věcí, které by se daly v kanceláři vylepšit. Vrátila sejí stará šikovnost a byla si vědoma, že výkonnost kanceláře stoupla z velké části její zásluhou.

„Jsem na vás velmi hrdý,“ řekl jí Demiris.

A Catherine polilo blaho. Byl to takový báječný, starostlivý člověk.

Už je skoro na čase, abych to rozjel, kul pikle Demiris. Stavrose a Chotase měl bezpečně z cesty, takže jediný, kdo by ho mohl spojovat s tím, co se kdysi stalo, byla Catherine. Nebezpečí to bylo nepatrné, ale jak již zjistil Chotas, Demiris nerad riskoval. Skoda že musí odejít, pomyslel si. Je tak krásná. Ale nejdřív přijde na řadu vila v Rafině.

Nyní již patřila jemu. Odveze si tam Catherine a bude se s ní milovat, tak jako se tam milovali Larry s Noelle. Potom…

Catherine si občas vybavovala něco z minulosti. V londýnských novinách Times se dočetla o smrti Fredericka Stavrose a Napoleona Chotase. Ta jména by jí nic neříkala, kdyby u nich nebyla zmínka, že byli právními zástupci Larryho Douglase a Noelle Pageové.

Tu noc se jí opět zdál onen strašný sen.

Jednou ráno ji v novinách rozrušila tato zpráva:

Do Londýna přijel William Fraser, asistent amerického prezidenta Harryho Trumana, aby s britským ministerským předsedou vypracoval novou obchodní dohodu.

Položila noviny a byla najednou legračně naměkko. William Fraser. Hrál v jejím životě tak důležitou roli. Co by se asi bylo stalo, kdybych ho nebyla nechala?

Catherine seděla za stolem, rozechvěle se usmívala a strnule hleděla na noviny. William byl jeden z nejmilejších lidí, které poznala. Už jen vzpomínka na něj ji rozehřála u srdce. A byl tady v Londýně. Musím ho vidět, posedlo ji náhle. Podle novinové zprávy bydlel v Claridge’s.

Catherine vytáčela číslo hotelu a prsty se jí přitom třásly. Měla pocit, jako by se minulost měla proměnit v přítomnost. Při pomyšlení, že by se s Fraserem setkala, byla vzrušená a nervózní. Copak asi řekne, až uslyší můj hlas? Až mě zase uvidí?

Ozvala se spojovatelka. „Hotel Claridge’s. Dobrý den.“

Catherine se zhluboka nadechla. „Prosím pana Frasera.“

„Promiňte, madam. Chtěla jste pana Frasera, nebo paní Fra-serovou?“

Catherine si připadala jako zasažená bleskem. Jsem já to ale husa. Že mě to nenapadlo! To se ví, že už se dávno mohl oženit.

„Madam…“

„To… je jedno. Děkuji.“ A pomalu zavěsila.

Je pozdě. Užjetopryč. Costa měl pravdu. Minulost ať zůstane minulostí.

Samota může být sžíravá, může užírat ducha. Každý se potřebuje rozdělit o radost, slávu, bolest. Catherine žila ve světě plném cizích lidí, sledovala, jak jsou jiné páry šťastné, slýchala ozvěnu smíchu milenců. Ale sebelítost si nepovolovala.

Nejsem jediná, kdo je na světě sám. Jsem naživufJsem naživu!

V Londýně bylo stále co dělat. V kinech běžela spousta amerických filmů, a Catherine chodila do kina ráda. Byla na The Razor’s Edge. Hladinu rozvířil film Gentleman’s Agreement a v The Bachelor and the Bobby-Soxer zahrál skvěle Cary Grant.

Catherine také chodila na koncerty do Albert Halí a na balet do Sadleťs Wells. Jela se podívat do Stratfordu nad Avonou na Anthonyho Quayla ve Zkrocení zlé ženy a na sira Laurence Oliviera v Richardu III. Ale chodit sama ji tolik nebavilo.

Potom do jejího života vstoupil Kirk Reynolds.

Poprvé se s tímto vysokým, přitažlivým mužem střetla v kanceláři. Přišel k ní a řekl: „Já jsem Kirk Reynolds. Kde jste byla?“

„Prosím?“

„Cekal jsem na vás.“

Tím to začalo.

Kirk Reynolds byl americký právník, který pracoval pro Demirise na mezinárodních fúzích. Bylo mu přes čtyřicet, byl vážný, inteligentní a pozorný.

Když se o něm Catherine bavila s Evelyn, svěřila sejí: „Víš, co se mi na něm líbí nejvíc? Dodává mi pocit ženskosti. Už jsem se tak necítila hodně dlouho.“

„Já nevím,“ namítla Evelyn. „Na tvém místě bych si dávala pozor. Do ničeho se nehrň.“

„Neboj, nebudu,“ slíbila Catherine.

Reynolds vzal Catherine na „právnickou“ projížďku po Londýně. Zavezl ji k Old Bailey, kde léta probíhaly procesy se zločinci, a procházeli hlavní síní soudního dvora, kolem právníků s vážnou tváří, v parukách a talárech. Navštívili místo, kde stávala věznice Newgate, postavená v osmnáctém století. Přesně před tímto místem se silnice rozšiřovala a zase nečekaně zužovala.

„To je divné,“ poznamenala Catherine. „Nejde mi do hlavy, proč tu silnici postavili takhle.“

„Aby se sem vešli lidi. Tady se konávaly veřejné popravy.“

Catherine přeběhl mráz po zádech. Reynolds jí zahrál na citlivou strunu.

Jednou večer zajel Reynolds s Catherine do East India Dock Road, mezi přístavní hráze.

„Není to tak dávno, co tudyhle procházeli policisté ve dvojicích,“ vyprávěl jí. „Pravidelně se tu slézali kriminálníci.“

Bylo to tmavé a ohavné místo a Catherine připadalo nebezpečné.

Povečeřeli v Prospect ofWhitby, jedné z nejstarších hospod v Anglii. Seděli na balkoně nad Temží a pozorovali vlečné čluny proplétající se po řece mezi velkými loděmi, které směřovaly k moři.

Catherine si zamilovala nezvyklé názvy londýnských hospod. U starýho cheshirskýho sejra, U Falstaffa a U kocoura v botách. Jindy šli do malebného starého hostince v City Road, který se jmenoval U orla.

„Vsadím se, že jste si jako dítě o tomhle místě zpívala,“ upozornil ji Kirk.

Catherine se na něj podívala nechápavě. „Zpívala? Vždyť já o něm v životě ani neslyšela.“

„Ale ano, slyšela. Od Orla pochází jedna stará dětská říkanka.“

„Jaká říkanka?“

„Před lety bývala City Road centrem krejčovské živnosti a koncem týdne krejčím docházely peníze, a tak dávali do výplaty do zástavy žehličku. A někdo o tom napsal tuhle rýmovačku:

Sem a tam po City Road z Orlická do Orlická penízky se kutálej do frcu de žehlička

Catherine se smála. „Kde jste se tohle naučil?“ „To víte, od právníků se čeká, že znají všechno. Ale jedno přece jen nevím. Lyžujete?“ -“Bohužel ne. Proč…?“

Najednou zvážněl. „Jedu do Svatého Mořice.“ Mají tady výborné učitele lyžování. Pojedete se mnou, Catherine?“ Tahle otázka ji zcela zaskočila. Kirk čekal na odpověď. „Já… nevím, Kirku.“ „Tak o tom přemýšlejte.“ „Ano.“ Celá se chvěla. Připomněla si, jak vzrušující bylo milování s Larrym, a uvažovala, jestli může něco takového ještě někdy prožívat. „Budu o tom přemýšlet.“

Catherine se rozhodla, že Kirka seznámí s Wimem. Stavili se pro Wima v jeho bytě a vzali ho na večeři k Břečťa-nu. Za celý večer se Wim Kirkovi ani jednou nepodíval přímo do očí. Zdálo se, zeje úplně uzavřený do sebe. Kirk na Catherine hleděl úkosem. Nehlasně, pouze rty, ho prosila: Bav se s ním. Kirk přikývl a obrátil se k Wimovi.

„Wime, líbí se vám Londýn?“

„Ujde.“ „A které město máte rád?“

„A v práci jste spokojený?“

„Ujde to.“

Kirk se podíval na Catherine, zavrtěl hlavou a pokrčil rameny.

Catherine neslyšně škemrala: Prosím.

Kirk si povzdechl a znovu se otočil k Wimovi. „Wime, v neděli jdu hrát golf. Nechcete si zahrát?“

Wim odpověděl: „Pro údery si hráč vybírá hůl ze sady šesti až dvanácti, hole jsou z tenké pérující ocelové trubky zakončené hlavicí z různého materiálu různé formy a s různě zakřivenou odpalovací ploškou, plochou hlavicí lze poslat míček nízkou dráhou letu do vzdálenosti 300 metrů i více, hlavice o větším zakřivení způsobí stoupání míčku, ale i odpovídající zkrácení dráhy letu, hole s touto hlavicí se volí pro překonávání překážek, například má-li míček přeletět křoví strom nebo být vyproštěn z jámy přirozené nebo uměle zhotovené.“

Reynolds zamžikal. „To musíte být hodně dobrý.“

„Nikdy golf nehrál,“ vysvětlila Catherine. „Wim jenom… všechno zná. V matematice si ví rady se vším.“

Reynolds toho měl dost. Doufal, že s Catherine stráví večer sám, a ona místo toho přitáhla tohohle otravu.

Kirk se přinutil k úsměvu. „Vážně?“ Obrátil se na Wima a nevinně se zeptal. „A nevíte náhodou, kolik je padesátá devátá mocnina dvou?“

Wim tiše seděl a půl minuty se zarytě díval na ubrus, a zrovna když se Kirk chystal promluvit, vysypal ze sebe:

„576 460 752 303 423 488.“

„Hergot!“ podivil se Kirk. „A to jako doopravdy?“

„Jo,“ zavrčel Wim. „Doopravdy.“

Catherine se otočila k Wimovi. „Wime, dokážeš vypočítat šestou odmocninu z…“ Střelila číslo od boku: „24 137 585?“

Oba Wima pozorovali, jak tam seděl bez výrazu ve tváři. Za dvacet pět sekund vyklopil výsledek: „Sedmnáct celých šestnáct.“

„To se mi nechce věřit,“ zvolal Kirk.

„Věř tomu,“ přesvědčovala ho Catherine.

Kirk se podíval na Wima. „Jak jste to dokázal?“

Wim pokrčil rameny.

Catherine vysvětlila: Wim umí během půl minuty vynásobit dvě čtyřmístná čísla a za pět minut si zapamatuje padesát telefonních čísel. Jak se je jednou naučí, už je nikdy nezapomene.“

Reynolds se na Wima díval užasle. „V našem podniku byste se určitě uplatnil.“

„Já místo mám,“ odsekl Wim.

Když Reynolds po večeři Catherine vysadil před domem, připomněl jí: „Tak nezapomeňte na ten Svatý Mořic, ano?“

„Nezapomenu.“ Jak bych také mohla říct, že ano?

V noci zavolal Demiris. Catherine mu už už chtěla vyprávět o Reynoldsovi, ale v poslední chvíli si to rozmyslela.

Páter Konstantinu byl neklidný. Od chvíle, kdy si v novinách přečetl zprávu o tom, jak někdo zabil Fredericka Stavrose a ujel z místa činu, mu tato událost nedala spát. Jako kněz vyslechl od svého vysvěcení tisíce zpovědí, ale Stavrosova dramatická zpověď, po níž byl hned usmrcen, se mu nesmazatelně vryla do mysli.

„Hele, co tě trápí?“

Páter se obrátil na krásného mladíka, který ležel nahý v posteli vedle něj. „Nic, lásko.“

„Nejsi snad se mnou šťastný?“

„Georgiosi, však víš, že jsem.“

„Tak co je to s tebou, božíčku? Chováš se, jako bych tady ani nebyl.“

„Neber jméno Boží nadarmo.“

„Nemám rád, když mě přehlížíš.“

„Promiň, miláčku. To jenom… jeden z mých farniku byl zabit při dopravní nehodě.“

„Každý z nás tam musí, že?“

„Ano, samozřejmě. Ale tenhle člověk byl zvláštní případ.“

„Chceš říct, že to neměl v hlavě v pořádku?“

„To ne. Měl strašné tajemství a bylo to pro něho příliš těžké břímě, než aby je unesl.“

„Jaképak to bylo tajemství?“

Kněz mladíka pohladil po stehně. „Vždyť víš, že o něm nemohu mluvit. Prozradil mi ho při zpovědi.“

„Myslel jsem, že mezi námi žádná tajemství neexistují.“

„To ne, Georgiosi, ale…“

„Gomoroy Buďto ano, anebo ne. Beztak jsi řekl, že je ten chlápek mrtvý. Tak co na tom teďka záleží?“

„Možná nic, ale…“

Georgios Lato svého souložníka objal a pošeptal mu do ucha: „Hořím zvědavostí.“

„Lechtáš mě na uchu.“

Lato začal pátera hladit po těle.

„Ach… pokračuj…“

„Tak mi to řekni.“

„Tak dobře. Teď už to snad nebude tolik vadit…“

Lato se vypracoval od píky. Narodil se v chudinské čtvrti Atén, a když mu bylo dvanáct, stal se prostitutem. Zpočátku šlapal chodník, vydělal si nějaký ten dolar obšťastňováním opilců v průchodech a turistů v hotelových pokojích. Příroda ho obdarovala tmavýma dobráckýma očima a statnou, svalnatou postavou.

Když mu bylo šestnáct, jeden pasák mu poradil: „Georgiosi, ty ses pulaki. Dáváš se skoro zadarmo. Pomůžu ti, aby sis přišel na pěkný prachy.“

A slib dodržel. Od toho okamžiku Lato obšťastňoval pouze významné boháče a byl za to tučně odměňován.

Když se seznámil s Nikosem Veritosem, osobním asistentem magnáta Spyrose Lambrua, jeho život se rázem změnil.

„Jsem do tebe zamilovaný,“ řekl mu Veritos. „Nechci už, abys dělal děvku. Teď patříš mně.“

„Jasně, Niki. Já tě taky miluju.“

Veritos chlapce nepřetržitě rozmazloval dárky. Kupoval mu oblečení, platil za něj nájem za malý byt a dával mu kapesné. Ale sužovalo ho, co asi Lato dělá, když nejsou spolu.

Veritos to jednou vyřešil tím, že ho postavil před hotovou věc: „Obstaral jsem ti místo ve společnosti Spyrose Lambrua, kde pracuju.“

„Abys mě měl pořád na očích? Já ti nebudu…“

„Tak to přece nemyslím, drahoušku. Jenom tě chci mít blíž u sebe.“

Lato se nejprve bránil, ale nakonec s volil, ^jistil, že ho práce u firmy docela baví. Pracoval v podatelně jako doručovatel a to mu umožňovalo, aby si přivydělával bokem u vděčných klientů, jako byl páter Konstantinu.

Když po odpoledni stráveném v Konstantinuově posteli Lato odešel, měl hlavu plnou starostí a nápadů. Tajemství, které mu kněz svěřil, byla senzační informace a Lato hned uvažoval, jak by z ní mohl vytřískat peníze. Mohl ji předat Veritosovi, ale měl lepší plán. Půjdu s tím rovnou za velkým šéfem, usmyslel si. Tak se to vyplatí nejlíp.

Další den ráno Lato vešel do předpokoje Lambruovy kanceláře.

Sekretářka sedící za stolem vzhlédla. „Áá, Georgios. Dneska jsi tu s poštou nějak brzo.“

Lato zavrtěl hlavou. „Ne, madam. Musím za panem Lambruem.“

Usmála se. „Vážně? A kvůli čemu za ním musíš? Máš pro něj nějakou obchodní nabídku?“ dobírala si ho.

Lato řekl vážně: „Ne, nic takovýho. Jenom mu potřebuju říct, že mi umírá máma a že… že se musím vrátit domů. Chtěl jsem jen panu Lambruovi poděkovat, že mi u sebe dal práci. Potrvá to jen minutku, ale jestli má moc práce…“ Otočil se k odchodu.

„Počkej. Určitě se nebude zlobit.“

Za deset minut už stál Lato v Lambruově kanceláři. Nikdy předtím v ní nebyl, a tak na něj zapůsobilo bohaté zařízení.

„Tak, mladý muži. Slyšel jsem, že vám umírá matka. To je mi líto. Snad by vám přišla vhod malá prémie…

„Děkuju, pane. Ale proto tady vlastně nejsem.“

Lambru se na něj zamračil. „Nerozumím.“

„Pane Lambru, mám pro vás důležitou informaci. Myslím si, že by pro vás mohla bejt cenná.“

V Lambruově tváři zahlédl skeptický pohled. „Ach tak. Opravdu? Bohužel mám něco na práci, takže pokud byste…“

„Týká se to Constantina Demirise,“ vypadlo z Lata. „Mám dobrýho přítele, je to farář. Ten výslech zpověď člověka, kterýho hned potom zabili při dopravní nehodě. A tendleten člověk mu pověděl něco vo Constantinu Demirisovi. Pan Demiris udělal vošklivou věc. Fakticky moc vošklivou. Moh by za to jít do basy. Ale jestli vás to nezajímá…“

Lambrua to najednou velice zajímalo. „Posaďte se… jak se jmenujete?“

„Lato, pane. Georgios Lato.“

„Dobře, Lato. Začni hezky od začátku…“

Manželství Constantina Demirise a Meliny se léta rozpadalo, ale až do nedávné doby se to obešlo bez fyzického násilí.

Začalo to uprostřed vášnivého sporu ohledně Constantinova poměru s Melininou nejbližší přítelkyní.

„Ty děláš z každé ženy děvku,“ ječela. „Pošpiníš všechno, na co sáhneš.“

„Skaseh! Drž hubu.“

„K tomu mě nepřinutíš,“ řekla Melina vzdorovitě. „Všem povím, co jsi zapustí. Bratr měl pravdu. Jsi zrůda.“

Demiris se rozpřáhl a udeřil Melinu do tváře. Utekla z místnosti.

Týden nato se znovu pohádali a Constantin ji opět uhodil. Melina si sbalila kufry a odletěla na soukromý ostrov Atticos, který patřil jejímu bratrovi. Zůstala tam týden, nešťastná a osamocená. Manžel jí scházel a začala pro jeho činy hledat omluvy.

Byla to moje vlna, namlouvala si. Neměla jsem Costoui vzdorovat. A dál: Neměl v úmyslu mě bít. Jenom se nechal unést temperarnentem a nevěděl, co dělá. Anebo: Netloukl by mě, kdyby mu na mně tolik nezáleželo.

Ale nakonec si stejně uvědomila, že to jsou jenom výmluvy, protože neunesla pomyšlení, že by se jejich manželství rozpadlo. Příští neděli se vrátila domů.

Demiris byl v knihovně.

Jakmile Melina vstoupila, pohlédl na ni. „Tak ses rozhodla vrátit.“

„Costo, tady je můj domov. Jsi můj manžel a mám tě ráda. Ale chci ti říct jedno. Jestli na mě ještě někdy sáhneš, zabiju tě.“

Podíval se jí do očí a věděl, že to myslí vážně.

Po téhle epizodě se jejich manželský vztah zdánlivě do jisté míry zlepšil. Constantin si pak dlouho dával pozor, aby se držel na uzdě. Pokračoval sice v milostných avantýrách, avšak hrdost Melině nedovolovala požádat ho, aby toho nechal. Jednou ho všechny ty děvky omrzí, utěšovala se, a dojde mu, že potřebuje jenom mě.

V sobotu večer si Demiris oblékl večerní sako a<chystal se ven. Vtom do pokoje vešla Melina.

„Kam jdeš?“

„Mám schůzku.“

„Tys zapomněl? Dnes máme jít na večeři ke Spyrosovi.“

„Nezapomněl jsem. Ale přišlo mi do toho něco důležitějšího.“

Melina stála, pozorovala ho a lomcoval s ní vztek. „A já vím co - tvoje pulaki! A jdeš zajednou z těch svých kurev, abys ho ukojil.“

„Měla by sis dávat pozor na jazyk. Začínáš se vyjadřovat jako trhovkyně,“ odpověděl Demiris a prohlížel se v zrcadle.

„Tohleto ti nedovolím!“ To, co dělal jí, bylo dost ošklivé, ale úmyslně ještě k tomu urážet bratra, to bylo přespříliš. Musela najít způsob, jak se ho dotknout, a napadl ji jediný. „Dnes večer bychom měli zůstat spolu doma,“ nadhodila.

„Vážně?“ řekl nezměněným hlasem. „A pročpak?“

„Ty nevíš, co je dneska za den?“ dráždila ho.

„Ne.“

„Je výročí dne, kdy jsem ti zabila syna. Kdy jsem potratila.“

Stá] tam jako opařený a Melina sledovala, jak mu tmavnou zorničky.

„Požádala jsem doktory, aby to zařídili tak, že už nikdy nebudu moct mít dítě,“ lhala.

Úplně se přestal ovládat. Jškaseh!“ Praštil ji do obličeje a mlátil ji dál.

Melina křičela, obrátila se a utíkala halou. Constantin jí byl v patách.

Dostihl ji nad schody.

„Za to tě zabiju,“ řval. Znovu ji udeřil, Melina ztratila rovnováhu, spadla a kutálela se dolů po dlouhém schodišti.

Zůstala ležet na podlaze a naříkala bolestí. „Au, panebože, pomoz mi. Něco jsem si zlomila.“

Demiris stál nad schodištěm a chladně ji pozoroval.

„Řeknu některé ze služek, aby zavolala doktora. Nechci zmeškat schůzku.“

Krátce před večeří zazvonil telefon.

„Pan Larnbru? Tady doktor Metaxis. Vaše sestra mě požádala, abych vám zavolal. Je tady v mé soukromé nemocnici. Bohužel sejí stala nehoda…“

Když Spyros vešel v nemocnici do Melinina pokoje, stanul před její postelí a uviděl, v jakém je sestra stavu, zděsil se. Měla zlomenou ruku, otřes mozku a silně opuchlý obličej.

Spyros ze sebe vypravil jediné slovo: „Constantin.“ Hlas se mu třásl vzteky.

Melině se zalily oči slzami. „On to tak nemyslel,“ zašeptala.

„Já ho zničím. Přísahám na svůj život.“ Ještě nikdy nebyl Lambru tak rozzuřen.

Nemohl se vyrovnat s tím, jak Demiris s Melinou zachází. Nějak ho musí zarazit. Ale jak? Nějaký způsob najít musí. Nevěděl, co si počít. Potřeboval poradit. Tak jako často v minulosti, rozhodl se zajít za madam Pirisovou. Snad by mu mohla nějak pomoci.

Na cestě k ní si s kyselým obličejem pomyslel: Kdyby tak moji známí věděli, že chodím pro radu za okultistkou, vysmáli by se mi. Ale pravda byla, že mu madam Pirisová v minulosti předpověděla neobyčejné věci, které se pak skutečně přihodily. Musí mi pomoci i nyní.

Seděli za stolem v tmavém koutě mdle osvětlené kavárny. Vypadala starší, než když ji viděl naposledy. Nespouštěla z něj oči.

„Madam Pirisová, potřebuji pomoci,“ svěřoval se Lambru.

Přikývla.

Čím mám začít? „Před rokem a půl probíhal proces s vrahy. Žena jménem Catherine Douglasová byla…“

Výraz ve tváři madam Pirisové se v tom okamžiku změnil. „Ne,“ zaúpěla.

Lambru na ni hleděl udiveně. „Byla zavražděna…“

Madam Pirisová prudce vstala. „Ne! Duchové mi řekli, že zemře!“

Lambru byl zmaten. „Vždyť zemřela,“ trval na svém. „Byla zabita…“

„Je naživu!“

Lambru nechápal. „To není možné.“

„Byla tady. Přišla za mnou před tréma měsícema. Drželi ji v klášteře.“

Lamb?-u seděl jako socha. A najednou si dal všechno dohromady. Drželi ji v klášteře. Jednou z Demirisových oblíbených dobročinných akcí bylo dávat peníze klášteru v loannině, městě, kde byla Catherine Douglasová údajně zavražděna. Informace, kterou Spyros dostal od Georgiose Lata, seděla perfektně. Demiris poslal dva nevinné lidi na smrt za zavraždění Catherine, a ona přitom byla docela živá, schovaná mezi jedovými sestrami.

Lambru už věděl, jak Demirise zničí.

Tony Rizzoli.

Problémy Tonyho Rizzoliho se množily. Všechno, co se mohlo nedařit, se mu nedařilo. To, co se stalo, jistě nebyla jeho chyba, ale věděl, že ho za to bude Rodina činit zodpovědným. Netolerovala totiž žádné výmluvy.

Zklamání to bylo tím větší, že první část pašování drog proběhla bezvadně. Bez nejmenších komplikací provezl zásilku do Atén a dočasně ji ukryl v jednom skladišti. Podplatil jednu letušku, aby ji pronesla do letadla z Atén do New Yorku. A pak, pouhých čtyřiadvacet hodin před odletem, se ta husa nechala zavřít za řízení po požití alkoholu a aerolinky ji vyhodily.

Rizzoli sáhl po alternativním plánu. Opatřil si prostředníka - v tomhle případě sedmdesátiletou turistku Sáru Murchisonovou, která byla v Aténách na návštěvě u dcery. Tahle babička mu měla vzít do New Yorku kufřík. Neměla potuchy, co v něm je.

„Je to pár suvenýrů, které jsem slíbil matce,“ vymýšlel si Rizzoli. „A protože jste tak ochotná mi to odvézt, chtěl bych vám zaplatit letenku.“

„Ale to není nutné,“ bránila se paní Murchisonová. „Ráda to pro vás udělám. Bydlím kousek od vaší maminky. Těším se, že se s ní seznámím.“

„Jsem si jist, že ona se ráda seznámí s vámi,“ řekl Rizzoli úlisně. „Problém je, že je hrozně nemocná. Ale na letišti bude člověk, který si kufřík převezme.“

Byla pro tenhle úkol jako stvořená. Roztomilá americká babička. Jediné podezření by celníci mohli mít z toho, že pašuje jehlice na pletení.

Paní Murchisonova měla do New Yorku odletět druhý den ráno.

„Stavím se pro vás a odvezu vás na letiště.“

„Kdepak. Děkuji. Jste ale pozorný mladý muž. Na vás musí být paní matka hrdá.“

„Ano. Jsme si velice blízcí.“ Jeho matka byla již deset let mrtvá.

Příští ráno, právě když se Rizzoli chystal odjet z hotelu do skladiště, aby tam vyzvedl zásilku, zazvonil telefon.

„Pan Rizzoli?“ Byl to cizí hlas.

„Ano.“

„Tady doktor Patsaka z pohotovosti Aténské nemocnice. Máme tady paní Sáru Murchisonovou. Včera večer uklouzla, upadla a zlomila si krček. Moc mě prosila, abych vám vyřídil, jak ji mrzí, že…“

Rizzoli praštil sluchátkem, Jtíerda!“ Podruhé za sebou. Kde teď najde dalšího prostředníka?

Věděl, že musí být opatrný. Přeslechlo se, že v Aténách spolupracuje s řeckými úřady vynikající americký specialista z protinarkotického oddělení. Střežili všechny cesty z Atén a preventivně prohledávali letadla a lodě.

Jako by to nestačilo, byl tu ještě jeden problém. Jeden z Rizzoliho zákazníků - zloděj a toxikoman - jej informoval, že policie začíná po drogách a jiném kontrabandu pátrat i ve skladištích. Tlak sílil. Bylo načase, aby situaci vysvětlil Rodině.

Rizzoli odešel z hotelu a namířil si to po ulici Patission k městské telefonní ústředně. Nebyl si jistý, zda jeho telefon v hotelu není odposloucháván, a nechtěl riskovat.

Budova v ulici Patission s číslem 85 byla velká, honosná, s podloubím a deskou s iniciálami O.T.E. Rizzoli se ve vchodu zastavil a rozhlédl se. Podél zdí bylo rozmístěno asi dvacet telefonních budek, každá měla své číslo. Police byly plné telefonních seznamů z celého světa. Uprostřed místnosti seděly za přepážkou čtyři úřednice a přijímaly objednávky hovorů. Lidé stáli ve frontě a čekali, až dostanou spojení.

Rizzoli se obrátil na jednu ze spojovatelek za přepážkou.

„Dobrý den,“ pozdravil. „Přejete si?“ „Chtěl bych si zavolat do zámoří.“ „Bohužel budete muset čekat půl hodiny.“ „To nevadí.“ „Řekněte mi, prosím, kam to bude a na jaké číslo.“ Rizzoli váhal. „Jistě.“ Podal jí kus papíru. „Chtěl bych to na účet volaného.“ „Vaše jméno?“ „Brown. Tom Brown.“

„Dobře, pane Browne. Zavolám vás, hned jak dostanu spojení.“ „Děkuju vám.“

Přešel k jedné z lavic na protější straně místnosti a posadil se. Moli bych se pokusit balíček ukrýt v autě a zaplatit někoho, kdo by ho převez přes hranici. Ale to je riskantní. Auta prohledávaj. Možná kdybych našel…

„Pan Brown… Pan Tom Brown…“ Spojovatelka musela to jméno opakovat dvakrát, než si Rizzoli uvědomil, zeje to pro něj. Vstal a pospíchal k okénku.

„Volaný je na příjmu. Kabina sedm, prosím.“

„Děkuju. Mohla byste mi vrátit ten papír, co jsem vám dal?

Budu to číslo ještě potřebovat.“ „Zajisté.“ Podala mu útržek zpět. Rizzoli šel do kabiny sedm a zavřel za sebou. „Haló.“ „Tony? To ses ty?“ „Jo. Jak se máš, Pete?“ „Abych řek pravdu, Kluci čekali, že už bude balíček na místě. „Mám tady problémy.“ „Už si balíček vodeslal?“ „Ne. Este je tady.“ Nastalo ticho. „Tony, neradi bysme, dyby se tomu něco stalo.“ „Nic se s tím nestane. Jenom musím najít jinej způsob, jak to vocuď dostat. Všude slíděj ty zasraný fízlové.“ „Tony, bavíme se vo deseti milionech dolarů.“ „Já vím. Nedělej si starosti, něco vymyslím.“ „To by chtělo. Vymysli něco, ale rychle.“ Spojení se přerušilo.

Sotva se Rizzoli odebral k odchodu, přistoupil ke spojéva-telce muž v šedém obleku, který ho sledoval. „Signomi. Vidíte toho muže, co právě odchází?“ Spojovatelka zvedla hlavu. „Ochi?“

„Chci vědět, jaké volal číslo.“

„Bohužel. Takové informace nesmíme podávat.“

Muž sáhl do zadní kapsy a vytáhl z ní peněženku. V ní měl připíchnutý zlatý odznak. „Policie. Jsem inspektor Tinu.“

Její výraz ve tváři se změnil. „Ach tak. Podal mi útržek papíru a číslem a pak si ho vzal zpátky.“

„Snad jste si ho poznačila do knihy, ne?“

„Ano, jako vždycky.“

„Dala byste mi to číslo, prosím?“

„Samozřejmě.“

Opsala to číslo na kousek papíru a podala ho inspektorovi. Chvíli si ho prohlížel. Volací číslo země bylo 39 a číslo ústředny 91. Itálie. Palermo.

„Děkuju. Nepamatujete si náhodou, jak se vám představil?“ „Ano. Brown. Tom Brown.“

Rizzoli byl z toho telefonátu nervózní. Musel si odskočit na záchod. Zatracenej Pete Lucca! Před sebou, na rohu náměstí Kolonaki, zahlédl ceduli s nápisem APOHORITIRION, W.C. Muži i ženy procházeli stejnými dveřmi a používali totéž zařízení. A to se Řekové považují za civilizované, pomyslel si Rizzoli. Nechutné.

Ve vile v horách nad Palermem seděli za konferenčním stolkem čtyři muži.

„Pete, už to mělo být dávno na cestě,“ stěžoval si jeden z nich. „Kde to vázne?“

„Nevím to jistě. Možná u Tonyho Rizzoliho.“

„S Tonym jsme nikdy problémy neměli.“

„Já vím… ale někdy sou lidi nenasytný. Možná bysme měli někoho poslat do Atén, aby se na to podíval.“

„To je zlý. Tonyho jsem měl vždycky rád.“

V čísle 10 v ulici Stadiu, na policejním ředitelství v centru Atén, se konala porada. V místnosti seděli šéf policie Livreri Dmitri, inspektor Tinu a americký poručík Walt Kelly z celního oddělení ministerstva financí Spojených států.

„Dostali jsme hlášku,“ informoval ostatní Kelly, „že se má uskutečnit velký obchod s narkotiky. Zásilka odchází z Atén. Jede v tom Tony Rizzoli.“

Inspektor Tinu seděl tiše. Řecká policie nemívala ráda, když se do jejich záležitostí míchal někdo z jiné země. Zvlášť Američané. Ti bývají too-su, sebejistí.

Slovo si vzal policejní šéf. „Už na tom pracujeme, poručíku. Tony Rizzoli před chvilinkou telefonoval do Palerma. Pátráme, co je to za číslo. Až to zjistíme, budeme mít jeho zdroj.“

Telefon na stole zazvonil. Dmitri a inspektor Tinu se na sebe podívali.

Inspektor zvedl sluchátko. „Máte to?“ Chvíli poslouchal bez výrazu ve tváři a potom zavěsil.

„Tak co?“

„Vypátrali to číslo.“

„Volal do veřejné budky na náměstí.“ „Gamoto!“

„Náš pan Rizzoli je velmi ineh eskipnos.“

Kelly je netrpělivě přerušil: „Já řecky nerozumím.“ „Promiňte, poručíku. To znamená, že je prohnaný.“

Kelly řekl: „Chtěl bych, abyste zesílili dohled.“ Jak je arogantní. Dmitri se obrátil na inspektora. „Nemáme dost důkazů, abychom pro to dělali víc, že?“

„Ne, pane. Pouze silné podezření.“

Dmitri se otočil zpět ke Kellymu. „Já bohužel nemůžu uvolnit dost lidí, aby sledovali každého, koho podezíráme z obchodování s narkotiky.“

„Ale Rizzoli…“

„Ujišťuji vás, že máme vlastní zdroje, pane Kelly. Jestli dostaneme další informace, víme, kde vás zastihnout.“

Kelly zklamaně uzavřel: „Ale nečekejte moc dlouho. Ta zásilka půjde.“

Vila v Rafině byla připravena. Realitní zprostředkovatel Demirisovi navrhl: „Vím, že jste ji koupil zařízenou, ale kdybych vám mohl doporučit nějaký nový nábytek…“

„Ne. Chci, aby všechno zůstalo přesně tak, jak je.“ Přesné tak, jak to bylo, když ho tam nevěrná Noelle zrazovala s Larrym. Chodil po obývacím pokoji. Milovali se tady uprostřed na podlaze? Nebo v pracovně? Nebo v kuchyni? Demiris přešel do ložnice. V koutě stála velká postel. Jejich postel. Kde Douglas hladil Noellino nahé tělo, kde Demirise oloupil o to, co patřilo jemu. Douglas za svou zradu zaplatil a nyní zaplatí znovu. Demiris si prohlížel postel. Nejdřív se budu s Catherine milovat tady, rozhodl se. Potom v ostatních místnostech. Ve všech. Zatelefonoval jí ještě z vily.

„Haló.“

„Myslel jsem na tebe.“

Rizzoli měl nečekanou návštěvu ze Sicílie. Dva muži vešli do jeho hotelového pokoje bez ohlášení a on ihned vycítil malér. Alfrede Mancuso byl velký a Gino Laveri ještě větší.

Mancuso šel rovnou k věci. „Poslal nás Pete Lucca.“

Rizzoli se snažil tvářit, jako by se nechumelilo. „To je fajn. Vítejte v Aténách. Co pro vás můžu udělat?“

„Na tydlety kecy se vyprdni, Rizzoli,“ vyjel na něj Mancuso. „Pete chce vědět, co to na nás hraješ.“

„Hraju? Vo čem to mluvíte? Vysvětlil sem mu, že mám malej problém.“

„Proto smě tady. Abysme ti ho pomohli vyřešit.“

„Počkat, kámoši,“ protestoval Rizzoli. „Zboží je ulitý v bezpečí. Dyž…“

„Pete si nepřeje, aby bylo ulitý. Vrazil do něj spoustu babek.“ Laveri zabořil pěst do Rizzoliho hrudníku a zatlačil ho do křesla. „Já ti to teda vysvětlím, Rizzoli. Dyby teď zboží běhalo po newyorskejch ulicích, jak bylo v plánu, měl by z něj teďkonc Pete prachy, vypral by je a dal by je do voběhu na ulici. Chápeš, co tím mám na mysli?“

Těhlenctěch goril bych se možná zbavil, uvažoval Rizzoli. Ale věděl, že by nezápasil s nimi, ale s Petem Luccou.

„Jasně, rozumím přesně, co chceš říct,“ uklidňoval ho Rizzoli. „Ale už to není tak jednoduchý, jak to bejvalo. Řecký poldové sou všude kolem a máj tu i fízla z Washingtonu. Mám takovej plán…“

„Pete taky,“ skočil mu do řeči Laveri. „A víš jakej? Říká, že jestli zboží nebude na cestě do příštího tejdne, budeš muset naklusat s hotovostí sám.“

„Počkat!“ namítl Rizzoli. „Tolik peněz nemám. Já…“

„Pete si myslel, že třeba ne. Tak nás pověřil, abysme našli jinej způsob, jak tě přinutit zaplatit.“

Rizzoli se zhluboka nadechl. „No dobře. Hlavně mu vyřiďte, že mám všechno pod palcem.“

„Jasně. Zatím se tu budem poflakovat. Máš na to tejden.“

Rizzoli si zakládal na tom, že nikdy nepil před polednem, ale když ti dva vypadli, otevřel láhev skotské a dal si dva pořádné loky. Cítil, jak ho whisky rozehřívá, ale nebylo to nic platné. Nic už mi nepomůže, říkal si. Jak se ke mně moh ten dědek takle zachovat? Byl sem jako jeho syn, a voň mi dá tejden na to, abych se z tohodle vyhrabal. Potřebuju prostředníka, a to rychle. V kasinu, rozhodl se. Tam ho najdu.

V deset hodin večer zajel Rizzoli do Lutraki, oblíbeného kasina vzdáleného osmdesát kilometrů od Atén. Chodil po obrovské rušné herně a pozoroval cvrkot. Vždycky se našla spousta těch, kdo prohrávali a byli ochotní udělat nevímco, jen aby měli na další hru. Čím zoufalejší člověk, tím snazší kořist. U rulety Rizzoli zahlédl svůj cíl téměř okamžitě. Byl to malý, drobný človíček, šedovlasý, stáří tak přes padesát, a ustavičně si otíral čelo kapesníkem. Čím víc prohrával, tím víc se potil.

Rizzoli si ho prohlížel se zájmem. Tyhle příznaky už znal z dřívějška. Byl to klasický případ náruživého hráče, který prohrával víc, než si mohl dovolit.

Když žetony před mužíčkem zmizely, řekl krupiérovi: „Dejte… dejte mi ještě jednu sadu žetonů.“

Krupiér se otočil ke svému šéfovi.

„Dej mu ji. Ale naposledy.“

Rizzoli byl zvědavý, kolik ten moula prohraje. Posadil se vedle něj a pustil se do hry. Ruleta je dobrá tak na to, aby vás oškubali, ale Rizzoli věděl, jak sázet. Jeho hromádka žetonů rostla, kdežto sousedova se zmenšovala. Nešťastník zoufale rozséval známky po celém stole, sázel na barvy, na čísla, na lichá i na sudá. Ten nemá páru, co dělá za kraviny, kroutil hlavou Rizzoli.

Poslední žetony byly tytam. Cizí muž zůstal sedět jako přikovaný.

S nadějí pohlédl na krupiéra. „Mohl bych…“

Krupiér zavrtěl hlavou. „Je mi líto.“

Muž si povzdechl a vstal.

Rizzoli se postavil zároveň s ním. „To je moc zlý,“ řekl soucitně. „To já měl kapánek štěstí. Zvu vás na skleničku.“

Muž zamrkal. Hlas měl rozechvělý. „Jste velice laskav, pane.“

A už jsem našel prostředníka, zaradoval se Rizzoli. Tenhleten člověk jistě potřeboval peníze. Možná skočí po šanci odvézt tak asi za stovku dolarů a za letenku neškodný balíček do New Yorku.

„Menuju se Tony Rizzoli.“

„Victor Korontzis.“

Rizzoli ho zavedl do baru. „Co si dáte?“

„Bohu… Bohužel už mi nezbyly žádné peníze.“

Rizzoli velkoryse mávl rukou. „Vo to se nestarejte.“

„Tak si dám retsinu. Děkuji.“

Rizzoli se obrátil k barmanovi. „A jednou Chivas Regál s ledem.“

„Jste tady jako turista?“ zeptal se zdvořile Korontzis.

„Ano,“ zalhal Rizzoli. „Sem na dovolený. Řecko je nádherná země.“

Korontzis pokrčil rameny. „Asi ano.“

„Vám se tady nelíbí?“

„Je tu krásně, to ano. Jenomže je tu dost draho. Chci říct -všechno jsem minul. Když nejste milionář, není snadné nakrmit celou rodinu, zvlášť když živíte ženu a čtyři děti.“ Znělo to hořce.

Čím dál lepší. „Co děláte, Victore?“ zeptal se jen tak mimochodem Rizzoli.

„Jsem kurátor Aténského státního muzea.“

„Jo? A co dělá takovej kurátor?“

Do Korontzisova hlasu se vloudila známka hrdosti. „Mám na starosti všechny historické předměty, které se v Řecku vykopou.“ Lokl si a pokračoval: „Tedy ne všechny, pochopitelně. Máme i jiná muzea. Akropoli a Národní archeologické muzeum. Ale naše muzeum má nejcennější artefakty.“

Rizzoli se tvářil, jako by ho to zajímalo. „Jak cenný?“

Korontzis pokrčil rameny. „U většiny z nich se hodnota ani nedá vyčíslit. Přirozeně existuje zákon proti vyvážení historických předmětů ze země. Ale v muzeu máme krámek, kde se prodávají napodobeniny.“

Rizzoliho mozek začal pracovat na plné obrátky. „Vážně? A jak kvalitní sou tyhle napodobeniny?“

„Jsou vynikající. Jedině odborník může rozeznat napodobeninu od originálu.“

„Vobjednám vám eště jednu,“ nabídl Rizzoli.

„Děkuji. Jste velice laskav. Ale bohužel se nebudu moci re-vanšovat.“

Rizzoli se usmál. „S tím si nedělejte starosti. Vlastně -jednu věc byste pro mě udělat moh. Rád bych vaše muzeum navštívil. To, co říkáte, zní úžasně.“

„Ano, je to tak,“ ujišťoval ho Korontzis nadšeně. „Je to jedno z nejzajímavějších muzeí na světě. Kdykoliv vás jím rád provedu. Kdy budete mít čas?“

„Co třeba zejtra dopoledne?“

Rizzoli měl pocit, že kápl na víc než jen na prostředníka.

Aténské státní muzeum sídlí nedaleko náměstí Syntagmy, v samém centru Atén. Je umístěno v krásné budově postavené ve stylu starověkých chrámů, průčelí zdobí čtyři iónské sloupy, nad nimi vlaje řecká vlajka a na vysoké střeše se tyčí čtyři sochy.

Uvnitř jsou ve velkých mramorových sálech uchovávány nálezy z různých období řeckých dějin a místnosti jsou zaplněny vitrínami s relikviemi a artefakty. Jsou tam zlaté číše a zlaté koruny, vykládané meče a obětní kalichy. V jedné vitríně jsou vystaveny zlaté posmrtné masky a v jiné úlomky soch starých stovky let.

Korontzis osobně poskytl Rizzolimu při prohlídce odborný výklad. Zastavil se před vitrínou s figurkou bohyně, jejíž hlavu zdobí koruna z máku setého. „Tohle je bohyně opia,“ vysvětloval tajnůstkářským hlasem. „Ta koruna symbolizuje to, že bohyně přináší spánek, sny, zjevení a smrt.“

„Jakou to tak má cenu?“

Korontzis se smál. „Kdyby to bylo na prodej? Mnoho milionů.“

„Opravdu?“

Jak tak malý kurátor procházel mezi neobyčejně cennými poklady a ukazoval na ně, vyzařovala z něho pýcha. „Toto je hlava kúrosu z roku 530 před Kristem… tohle je hlava Athény s korintskou přilbicí, zhruba 1450 před Kristem… a zde je báječný kus. Zlatá rnaska Achaje z královské hrobky Akropole Mykénské ze šestnáctého století před Kristem. Má se za to, že je to Agamemnón.“

„Neříkejte!“

Kurátor Rizzoliho zavedl k další vitríně. Byla v ní nádherná amfora.

„Tohle je jeden z mých nejoblíbenějších exponátů,“ svěřil se Korontzis a celý zářil. Vím, že by rodič neměl mít jedno dítě ve větší oblibě než ostatní, ale nemohu si pomoci. Tato amfora…“

„Mně to připadá jako váza.“

„Hm… ano. Tato váza byla nalezena v trůnní síni při archeologickém výzkumu v Knossosu. Zde vidíte střepy s výjevem z chytám býka do sítě. V dávných dobách se býci pochopitelně chytali do sítě, aby se předešlo přelévání jejich posvátné krve, čímž…“

„Jakou to má cenu?“ přerušil ho Rizzoli.

„Odhaduji tak kolem deseti milionů dolarů.“

Rizzoli se zamračil. „Za todleto?“

„Vskutku! Musíte mít na paměti, že to pochází z pozdně mí-nójské doby, tedy po roce 1500 před Kristem.“

Tony se rozhlížel po desítkách skleněných vitrín napěchovaných artefakty. „To všecko tady má takovou hodnotu?“

„O ne, kdepak. Jenom opravdové historické kusy. Jsou samozřejmě nenahraditelné a díky nim můžeme vytušit, jak žily dávné civilizace. Pojďte, ukáži vám něco tady vedle.“

Tony šel za Korontzisem do vedlejší místnosti. Zastavili se před vitrínou v rohu.

Korontzis ukázal na vázu. „Tohle je jeden z našich nejvýznamnějších pokladů. Je to jeden z nejstarších příkladů symbo-lizace fonetických znaků. Ten kroužek s křížkem, který zde vidíte, je symbol pro ka. Kruh přeťatý křížem je jedním z velice raných písemných znaků, jimiž lidské bytosti vyjadřovaly vesmír. Existují pouze…“

Na tom hovno záleží! „Jakou to má cenu?“ zajímalo Tonyho.

Korontzis si povzdechl. „Majlant.“

Když Rizzoli to dopoledne odcházel z muzea, maloval si, že ho čeká větší bohatství, než o jakém kdy snil. Fantasticky šťastnou náhodou zakopl o zlatý důl. Hledal prostředníka, a místo toho našel klíč k pokladu. Výtěžek z obchodování s heroinem se musel dělit šestkrát. Nikdo nebyl tak hloupý, aby podfoukl Rodinu. Ale historické předměty, to bylo něco jiného. Kdyby z Řecka propašoval artefakty, byla by to čistě jeho sólová bokovka. Parta by od něho nic nečekala. Rizzoli měl důvod k radostné náladě. Teďka de jenom uo to, vymyslet, jak kořist ulovit. Starosti s prostředníkem zatím počkaj, plánoval si.

Ten den večer vzal Rizzoli svého nového přítele do nočního klubu Mostrov Athéna, kde byla necudná zábava a po skončení programu byly k maní lehké ženy.

„Hele, co dybysme si vzali dvě rajdy a kapánek se pobavili?“ navrhl Rizzoli.

„Měl bych jít domů, k rodině,“ bránil se Korontzis. „Kromě toho bych si to ani nemohl dovolit.“

„Počkej, ses můj host. Žiju tady na cestovní účet. Nestojí mě to ani floka.“

Rizzoli se postaral, aby jedna z dívek vzala Korontzise k sobě do hotelu.

„A ty s námi nepojedeš?“ zeptal se Korontzis.

„Musím eště něco vyřídit,“ vymluvil se Tony. „Jeď napřed. Všechno je zajištěný.“

Druhý den ráno Rizzoli opět zaskočil do muzea. Byl tam velký zástup turistů. Procházeli různými sály a obdivovali starověké poklady.

Korontzis Rizzoliho zavedl do své kanceláře. Hanbou se červenal. „Tony, nevím… nevím, jak ti mám poděkovat za ten minulý večer. Byla… byla skvělá.“

Rizzoli se usmál. „Aspoň vidíš, Victore, k čemu sou přátelé.“

„Ale já ti to nemám čím oplatit.“

„Já za to od tebe taky nic nečekám,“ řekl Rizzoli vážně. „Ses mi sympatickej, tvoje společnost mi dělá dobře. Mimochodem, dneska večer se v jednom hotelu hraje poker. Já vosobně budu hrát. Nemáš taky zájem?“

„Díky. To víš, rád bych, ale…“ pokrčil rameny. „Raději ne.“

„Podívej. Jestli ti de vo peníze, tak si s tím nelam hlavu. Založím tě.“

Korontzis zavrtěl hlavou. „Už jsi byl ke mně dost laskavý. Kdybych prohrál, nemohl bych ti to splatit.“

Rizzoli se zašklebil. „A kdo říká, že prohraješ? Je to tutovka.“

„Tutovka? To… tomu nerozumím.“

Rizzoli zašeptal: „Pořádá to jeden můj kamarád, Otto Dal-ton. Je tady pár prachatejch americkejch turistů, kerý rádi hra-jou, no a my se je s Ottem chystáme vobrat.“

Korontzis na něj zíral vykulenýma očima. „Obrat? Chceš říct, že… že chcete podvádět?“ Olízl si rty. „Já… já jsem nikdy nic takového nedělal.“

Rizzoli soucitně přikývl. „Chápu. Jestli ti to vadí, tak bys neměl. Jenom seminysel, že by sis moh hravě přijít na takový dva tři tisíce dolarů…“

Korontzis koukal s otevřenou pusou. „Dva až tři tisíce dolarů?“

„No. Přinejmenším.“

Korontzis si znovu olízl rty. „A– a— není to nebezpečné?“

Rizzoli se zasmál. „Dyby to bylo nebezpečný, tak bych do toho nešel, to se ví. Je to hračka. Otto je falešnej hráč… v rozdávání karet je mistr. Umí rozdávat shora, zespod, zprostředka. Dělá to už léta, a nikdy ho nechytli.“

Korontzis seděl a strnule se na Rizzoliho díval.

„Ko… Kolik bych potřeboval, abych mohl jít do hry?“

„Tak asi pět set dolarů. Něco ti řeknu. Todlencto je taková jasnačka, že ti těch pět stovek pučím, a dyž je prohraješ, ani mi je nebudeš muset vrátit.“

„To je od tebe, Tony, moc hezké. Proč… proč to pro mě děláš?“

„Povím ti proč.“ Tony předstíral rozhořčení. „Dyž vidím sluš-nýho, pracovitýho člověka, jako ses ty, s tak zodpovědnou funkcí, jako je kurátor jednoho z největších muzeí na světě, a stát si tě dost nepovažuje, aby ti dal slušnej plat - a ty se máš co vohánět, abys uživil rodinu - tak to ti teda řeknu, Victore, to mě dopaluje. Schválně - kolikrát ti za tu dobu přidali?“

„Oni… oni nepřidávají.“

„Tak to vidíš. Poslouchej, Victore. Máš na vybranou. Buďto si vodě mě dneska necháš poradit, sbalíš pár tisíc dolarů a začneš žít, jak by se slušelo, anebo budeš žít celej zbytek života dál z ruky do huby.“

„Když… když já ti nevím, Tony, raději bych neměl…“

Rizzoli vstal. „Chápu. Možná se za rok nebo za dva vrátím do Atén a třeba se zas potkáme. Rád sem tě poznal, Victore.“ A zamířil ke dveřím.

Vtom se Korontzis rozhodl. „Počkej. Chtěl… bych s tebou jít večer hrát.“

Návnada zabrala. „No to je bezva,“ zaradoval se Rizzoli. „To sem fakt rád, že ti můžu pomoct.“

Korontzis váhal. „Odpusť, ale chci mít jistotu, že jsem ti rozuměl správně. Řekl jsi, že když těch pět set dolarů prohraji, nebudu ti je muset splatit?“

„Přesně tak,“ ujistil ho Rizzoli. „Protože prohrát nemůžeš. Je to posichrovaný.“

„Kde se bude hrát?“

„Pokoj štyry sta dvacet v h o teMi Metropole. V deset hodin. Ženě řekni, že se zdržíš v práci.“

Kromě Rizzoliho a Korontzise byli v hotelovém pokoji ještě čtyři muži.

„Seznamte se. Todle je můj přítel Otto Dalton,“ představoval Rizzoli. „Victor Korontzis.“

Oba muži si potřásli rukama.

Na ostatní se Rizzoli podíval tázavě. „Mám dojem, že s vos-tatníma džentlmenama sem se eště nesetkal.“

Dalton je představil.

„Perry Breslauer z Detroitu… Marvin Seymour z Housto-nu… Sál Prizzi z New Yorku.“

Korontzis jim pouze pokynul hlavou, protože měl strach, že by mu selhal hlas.

Daltonovi bylo přes šedesát, byl hubený, šedovlasý, přívětivý. Breslauer byl mladší, ale tváře měl propadlé a rysy v obličeji ztrhané. Seymour byl štíhlý a uhlazený. Prizzi byl obr, statný jako dub, se silnýma rukama. Měl malé, podlé oči a obličej měl zjizvený nožem.

Než se dali do hry, vzal si Rizzoli Korontzise stranou. Tydlety maníci máj balík peněz. Můžou si dovolit hromadu jich prohrát. Seymour vlastní pojišťovnu, Breslauer prodává auta po celejch Spojenejch státech a Prizzi je šéfem velkýho vodborovýho svazu v New Yorku.

Dalton k nim promluvil. „Nuže, pánové, můžeme začít? Bílé žetony jsou po pěti dolarech, modré za deset, červené za dvacet pět a černé za padesát. Teď se podíváme na barvu vašich peněz.“

Korontzis vytáhl pět set dolarů, které mu půjčil Rizzoli. Ne, opravil se, nepůjčil. Dal. Podíval se na Rizzoliho a usmál se. To mám ale bezvadného přítele.

Ostatní muži vyndali tučné svazky bankovek.

Náhle Korontzis zneklidněl. Co kdyby se to nějak zvrtlo a on o těch pět set dolarů přišel? Raději to pustil z hlavy. Však on by to přítel Tony nějak vyřešil. Ale kdyby vyhrál… Najednou Korontzis propadl euforii.

Hra začala.

Záleželo na libovůli rozdávajícího. Nejdříve byly sázky nízké a rozdávalo se lícem navrch pět nebo sedm karet.

Zpočátku byly výhry a prohry rovnoměrné, ale pomalu se štěstí začalo přiklánět na jednu stranu.

Zdálo se, že se to Korontzisovi a Rizzolimu nemůže vymknout z ruky. Když měli dobré karty, druzí měli horší. Když ostatní měli dobré, oni měli ještě lepší.

Korontzis nemohl uvěřit, že má takové štěstí. Na konci večera dělala jeho výhra skoro dva tisíce dolarů. Byl to něco jako zázrak.

„Vy jste ale měli štěstí,“ bručel Seymour.

„To bych řek,“ souhlasil Breslauer. „Co kdybychom to zítra zkusili ještě jednou?“

„Dám vám vědět,“ slíbil Rizzoli.

Když byli pryč, Korontzis vykřikl: „To se mi nechce věřit! Dva tisíce dolarů!“

Rizzoli se smál. „To nic není. Říkal sem ti to. Otto je jeden z nejšikovnějších rozdávačů vůbec. Ty maníci sou celý říčný, aby to na nás zkusili znova. Máš zájem?“

„To se vsaď, že jo.“ A na Korontzisově tváři se rozhostil široký úsměv. „To byl jenom vtip.“

Další večer vyhrál Korontzis tři tisíce dolarů. „To je fantastické!“ pochvaloval si Rizzolimu. „A ani nemají podezření?“

„To se ví, že ne. Vsadím se, že nás zejtra vyzvou, abysme zvedli sázky. Myslej si, že svý prachy dostanou Zpátky. Deš do toho?“ „Jasně, Tony. Jdu.“

Když si sedali za stůl k další hře, Prizzi nadhodil: „Víte, zatím hodně prohráváme. Co kdybychom zvýšili sázky?“

Rizzoli se podíval na Korontzise a mrkl na něho.

„Pokud de vo mě, klidně,“ přijal Rizzoli. „A co vy, přátelé?“

Všichni souhlasně přikývli.

Dalton rozdal hromádky žetonů. „Bílé jsou za padesát dolarů, modré za sto, červené za pět set, černé za tisíc.“

Korontzis nejistě pohlédl na Rizzoliho. S tak vysokými sázkami nepočítal.

Rizzoli mu dal pokývnutím znamení, aby byl klidný.

Hra začala.

Nic se nezměnilo. Korontzis měl ruce jakoby kouzelné. Ať v nich držel jakékoliv karty, ostatní přebíjel. Vyhrával i Rizzoli, i když ne tolik.

„Pitomé karty!“ nadával Prizzi. „Jsem pro to, abychom je vyměnili.“

Dalton úslužně podal nový balíček.

Korontzis se podíval na Rizzoliho a usmál se. Věděl, že to na jejich štěstí nic nezmění.

O půlnoci si poslali pro něco lehkého k jídlu a udělali si čtvrthodinovou přestávku.

Rizzoli si vzal Korontzise stranou. „Řek sem Ottovi, aby se s nima trochu skamarádil,“ zašeptal.

„Nerozumím.“

„Aby je párkrát nechal vyhrát. Dyž budou prohrávat pořád, votráví je to a nechaj toho.“

„Aha. To je velmi moudré.“

„Až si budou myslet, že se jim daří, zvedném zase sázky a pořádně je vyždímem.“

Korontzis by] na vážkách. „Tony, už jsem vyhrál tolik peněz. Neměli bychom skončit, dokud…?“

Rizzoli se mu zadíval do očí a řekl: „Victore, jak by se ti líbilo, dybys vocuď dneska vodešel s padesáti tisícema v kapse?“

Po přestávce začali vyhrávat Breslauer, Prizzi a Seymour. Korontzis měl stále dobré karty, ale ostatní měli lepší.

Ten Dalton je prostě génius, uvědomoval si Korontzis. Pózoroval ho sice, jak rozdává, ani tak ovšem nepřišel na jediný falešný pohyb.

Jak hra pokračovala, Korontzis soustavně prohrával. Ale nijak se tím netrápil. Za pár minut, až se Dalton -jak to říkal? — skamarádí s ostatními, je společně s ním a s Rizzolim dorazí.

Prizzi zářil škodolibou radostí. „Jak to tak vypadá, došel vám dech, přátelé.“


Rizzoli žalostně zakroutil hlavou. „Taky koukám.“ A hodil okem na Korontzise, jako by říkal: však my víme své.

„To štěstí vám nemohlo vydržet věčně,“ přidal se Seymour.

Breslauer navrhl: „Co byste tomu řekli, kdybychom sázky ještě zvýšili a zkusili to zvrátit?“

Rizzoli předstíral, že to zvažuje. „Já nevím,“ řekl opatrně a obrátil se na Korontzise: „Victore, co myslíš?“

Jak by se ti líbilo, dybys vocuď dneska vodešel s padesáti tisícema u kapse? Budu si moct koupit dům a nové auto. Budu moct vzít rodinu na dovolenou… Korontzis se takřka chvěl vzrušením. Usmál se. „Proč ne?“

„Dobře,“ řekl Prizzi. „Zvýšíme sázky. Peníze nehrají žádnou roli.“

Rozdávaly se karty, každý jich dostával pět.

„Moje sázka,“ ohlásil Breslauer. „O pět tisíc.“

Každý hráč si vsadil.

Korontzis dostal dva svršky. Vytáhl si tři karty a jedna z nich byl další svršek.

Rizzoli se mu podíval na ruku a oznámil: „Zvyšuju o tisíc.“

Seymour upřeně hleděl na své karty. „Barva a dva tisíce navrch.“

Dalton své karty odhodil. „To je na moje karty moc vysoko.“

Prizzi řekl: „Barva.“

Bank šel okamžitě k Seymourovi.

V další hře přišla Korontzisovi osma, devítka, desítka a srdcový spodek. Chyběla mu jediná karta, aby měl čistou sekvenci!

„Barva za tisíc,“ hlásil Dalton.

„Barva a přihazuju tisíc.“

Prizzi se nechal strhnout: „Ještě tisíc navrch.“

Řada byla na Korontzisovi. Byl si jistý, že čistou sekvenci nikdo netrumfne, ať má cokoliv. Scházela mu jen jedna jediná karta.

„Barva.“ Vytáhl si kartu a položil ji lícem dolů, protože se na ni neodvažoval pohlédnout.

Breslauer své listy položil. „Dvě čtyřky a dvě desítky.“ Prizzi rozložil svoje. „Tři sedmy.“

Podívali se na Korontzise. Ten se nadechl a obrátil poslední kartu. Byly to piky. „Hergot,“ zaklel a praštil kartami na stůl.

Sázky neustále rostly.

Korontzisova hromádka žetonů se ztenčovala, až z ní nezbylo skoro nic. S obavou se podíval na Rizzoliho.

Ten ho uklidňoval úsměvem, který jako by říkal: Nemáš se čeho bát.

Rizzoli zahájil další sázku.

Karty byly rozdány.

„Vsadíme si tisíc.“ Breslauer: „Já přihazuju další tisíc.“

Seymour: „A já dva.“ Prizzi: „Víte co? Mám pocit, že blufujete. Zvyšuju o pět tisíc.“

Korontzis si své karty zatím neprohlédl. Kdy už to kama-rádíčkování skončí?

„Victore?“

Korontzis pomalu zdvihl a natočil ruku a rozevíral vějíř karet, jednu po druhé. Eso, další eso a třetí eso, k tomu král a desítka. Rozproudila se v něm krev.

„Zůstáváš?“

V duchu se usmál. Kamarádem už přestalo. Věděl, že mu nyní přijde další král, aby měl jednu dvojici a jednu trojici. Odhodil desítku a snažil se zachovat vyrovnaný hlas. „Barva. Jednu kartu, prosím.“

Dalton řekl: „Já si vezmu dvě.“ Podíval se na své karty a dodal: „Tisíc navrch.“

Rizzoli zavrtěl hlavou. „To je na mě moc.“ A položil karty.

„Zůstávám,“ ozval se Prizzi. „A zvyšuju o pět tisíc.“

Seymour odložil karty. „Končím.“

Rozhodovalo se mezi Korontzisem a Prizzim.

„Hlásíte barvu?“ zeptal se Prizzi. „Bude vás to stát o pět tisíc víc.“

Korontzis si pohledem zkontroloval svou hromádku žetonů. Pět tisíc, to bylo všechno, co mu zbylo. Ale jestli tuhle sázku vyhraju… představoval si. Znovu si prohlédl své listy. Nemohly prohrát. Přesunul svou kupičku žetonů doprostřed stolu a vytáhl si kartu. Byla to pětka. Pořád rnu zůstávala tři esa. Rozložil karty po stole. „Tři esa.“

Prizzi ukázal svoje. „Čtyři dvojky.“ Korontzis seděl jako opařený a civěl, jak Prizzi shrabává bank. Měl neblahý pocit, jako by přítel Tony selhal. Kdybych byl jenom přestal, dokud jsme vyhrávali,

Rada přišla na Prizziho. „Sedm karet,“ oznámil. „O tisíc dolarů.“

Ostatní hráči přihodili svou sázku.

Korontzis vrhl na Rizzoliho bezmocný pohled. „Nemám…“ „To je v pořádku,“ vpadl mu do řeči Rizzoli. Obrátil se k ostatním. „Podívejte, pánové, Victor neměl možnost vyzvednout si na dnešní večer dost hotovosti, ale ujišťuju vás, že na to má. Tak bysme ho mohli založit a na konci večera to srovnat.“

Prizzi měl námitky: „Počkat. Co to má znamenat? Hrajeme si tu na úvěry, nebo co? O Victoru Korontzisovi nevíme lautr nic. Jak máme vědět, že dluh splatí?“

„Dávám vám svý slovo,“ ujistil je Rizzoli. „Tady Otto se za mě zaručí.“

Dalton to potvrdil: „Když Tony říká, že je pan Korontzis v pořádku, tak je v pořádku.“

Prizzi pokrčil rameny. „No, dejme tomu.“ „Já to beru,“ souhlasil Breslauer. Dalton se obrátil na Korontzise. „Kolik byste chtěl?“ „Dej mu deset tisíc,“ odpověděl za něj Rizzoli. Korontzis se na něj překvapeně podíval. Deset tisíc je víc, než vydělá za dva roky. Ale Rizzoli jistě ví, co dělá. Korontzis polkl naprázdno. „To… to bude akorát.“ Přistála před ním nová kupička žetonů.

Ten večer byly karty Korontzisovým nepřítelem. Sázky stoupaly a i jeho nová hromádka se ztenčovala. I Rizzoli prohrával.

Ve dvě hodiny v noci si udělali přestávku. Korontzis šel do rohu za Rizzolim.

„Co se děje?“ šeptal mu poplašeně. „Kristepane, vrš, kolik už prodělávám?“

„Z toho si nic nedělej, Victore. Já taky. Dal sem Ottovi znamení. Až bude rozdávat voň, votočí se to. Dáme jim na frak.“

Znovu usedli za stůl.

„Dejte mému příteli ještě dvacet pět tisíc,“ navrhl Rizzoli.

Seymour se zakabonil. „A jste si tak jistý, že chce pokračovat?“

Rizzoli se obrátil ke Korontzisovi. „Je to na tobě.“

Korontzis rozvažoval. Dal sem Ottovi znamení. Votočí se to. „Zůstávám.“

„Dobře.“

Před Korontzisem se objevily žetony v hodnotě dvaceti pěti tisíc dolarů. Jen si je prohlédl, měl pocit, že Štěstěna stojí při něm.

Rozdával Dalton. „Tak, pánové, hrajeme s pěti kartami. Základní vklad je tisíc dolarů.“

Hráči položili žetony doprostřed stolu.

Dalton rozdal všem po pěti kartách. Korontzis si své neprohlédl. Ještě počkám, rozhodl se. Teď budu mít štěstí.

„Vaše vklady, prosím.“

Seymour, sedící po Daltonově pravici, chvíli zkoumal své karty. „Já to balím.“ A hodil karty na stůl.

Další byl Prizzi. „Barva a o tisíc víc.“ Položil žetony na střed stolu.

Rizzoli se podíval na své listy a pokrčil rameny. „Končím.“ A složil karty.

Breslauer si prohlížel svoje karty a zubil se. „Přijímám a zvyšuju ještě o pět tisíc.“

Aby Korontzis mohl hrát dál, musel by vložit šest tisíc. Pomalu zvedl ruku a rozevřel vějíř karet. Nemohl uvěřit vlastním očím. Držel čistou sekvenci - srdcovou pětku, šestku, sedmu, osmu a devítku. Perfektní kombinace! Tak Tony měl pravdu. Díky bohu! Korontzis se snažil zakrýt vzrušení. „Přijímám a přihazuji pět tisíc.“ Tahle hra mu měla vynést bohatství.

Dalton karty odhodil. „Nic pro mě. Pas.“

„Tak je to na mně,“ ozval se Prizzi. „Řek bych, že blufuješ, kamaráde. Barva a zvyšuju o dalších pět tisíc.“

Korontzis cítil vzrušení po celém těle. Byly to jeho životní karty. A také nejtučnější bank za celou hru.

Breslauer si prohlížel své karty. „Hm, tak teda barva a ještě pět tisíc navrch, přátelé.“

Na řadě byl Korontzis. Zhluboka se nadechl. „Přijímám a zvyšuji o dalších pět tisíc.“ Málem se chvěl vzrušením. Nemohl se dočkat, až natáhne ruku a shrábne bank.

Breslauer vyložil své karty a tvářil se triumfálně. „Tri králové.“

Vy hrál jsem! zaradoval se Korontzis. „Toje slabé,“ usmál se. „Čistá sekvence.“ Položil své listy a dychtivě sahal po banku.

„Počkat!“ Nyní své karty pomalu rozkládal Prizzi. „Přebíjím královskou sekvencí. Piková desítka, spodek, svršek, král a eso.“

Korontzis zbledl. Udělalo se mu mdlo a srdce se mu prudce rozbušilo.

„Ježíšmarjá,“ žasl Rizzoli. „Dvě čistý sekvence?“ Obrátil se ke Korontzisovi. „Je mi líto, Victore. Ne..nevím, co ti na to mám říct.“

Dal toň uzavřel: „Tak, to by pro dnešek stačilo, pánové.“ Podíval se na kus papíru a oslovil Korontzise: „Dlužíte šedesát pět tisíc dolarů.“

Korontzis pohlédl nevěřícně na Rizzoliho. Ten bezmocně pokrčil rameny. Korontzis vytáhl kapesník a začal si otírat obočí.

„Jak to chcete zaplatit?“ zeptal se Dalton. „Hotově, nebo šekem?“

„Já šeky neberu,“ vmísil se do hovoru Prizzi. A ke Korontzisovi dodal: „Chci to na dlaň.“

„Já… já…“Korontzis ze sebe nemohl vypravit ani slovo. Celý se třásl. „Já… já tolik nemám…“

Prizzi se zamračil. „Cože?“ vyštěkl.

Rizzoli pohotově zasáhl: „Moment. Victor chce říct, zeje nemá u sebe. Rek sem přece, že na to má.“

„Za to si nic nekoupím, Rizzoli. Chci vidět jeho prachy.“

„Uvidíte je,“ ujišťoval ho Rizzoli. „Budete je mít za pár dnů.“

Prizzi vyskočil. „Do prdele! Já nejsem žádnej dobročinnej spolek. Chci ty prachy do zítřka.“

„Žádný strachy. Voň vám je donese.“

Korontzis měl pocit, jako by to byl zlý sen a nebylo z něj úniku. Seděl nehybně a ani nevnímal, že ostatní odcházejí. Zůstal sám s Tonym.

Byl jako omámený. „To… tolik peněz nikdy nedám dohromady,“ chraptěl. „Nikdy!“

Rizzoli mu položil ruku na rameno. „Nevím, co ti mám říct, Victore. Nevím, kde se to zvrtlo. Já sám sem dneska prohrál skoro tolik co ty.“

Korontzis si osušil oči. „Ale… ale ty si to, Tony, můžeš dovolit. Já… já ne. Budu jim muset vysvětlit, že to splatit nemohu.“

„Na tvým místě bych si to rozmyslel, Victore,“ zarazil ho Rizzoli. „Prizzi je šéf vodborovýho svazu námořníků z východního pobřeží. Vím z doslechu, že tydle hoši sou pěkně vostrý.“

„Nemohu si pomoct. Když ty peníze nemám, tak je zkrátka nemám. Co mi může udělat?“

„Tak já ti teda vysvětlím, co ti může udělat,“ řekl Rizzoli vážně. „Může svejm hochům poručit, aby ti ustřelili čéšky. Už bys nikdy nechodil. Nebo ti můžou stříknout kyselinu do vočí. A už nikdy neuvidíš. A pak, až si proděláš všechnu bolest, kerou můžeš vydržet, se rozhodne, jesli tě nechá naživu, nebo tě zabije.“

Korontzis na něj zíral, obličej popelavý. „To… to si děláš legraci.“

„Kéž by. Je to moje chyba, Victore. Nikdy sem tě neměl zatahovat do hry s takovým chlápkem, jako je Prizzi. Je to zabiják.“

„Panebože! Co si počnu?“

„Nemáš jak ty prachy sehnat?“

Korontzis se dal do hysterického smíchu. „Tony… Vždyť z toho, co vydělám, sotva uživím rodinu.“

„Pak ti můžu poradit jediný, Victore: Vypadni z tohodle města, eště lip z týdle země. Schovej se někde, kde tě Prizzi nenajde.“

„To nemohu,“ naříkal Korontzis. „Mám ženu a čtyři děti.“ Podíval se Rizzolimu do očí a dodal vyčítavě: „Říkal jsi, že to je tutovka, že nemůžeme prohrát. Slíbil jsi mi…“

„Já vím. A fakt mě to moc mrzí. Dřív to tak dycky fungovalo. Napadá mě jediný vysvětlení - že Prizzi podváděl.“

V Korontzisově tváři se mihla známka naděje. „Takže jestli podváděl, nemusím mu ty peníze dát.“

„To asi jen tak nepude, Victore,“ vyvracel mu to Rizzoli trpělivě. „Jesli mu nezaplatíš, zabije tě, a jesli ho vobviníš z podvádění, zabije tě stejně.“

„Můj ty bože!“ lamentoval Korontzis. „Tak to je můj konec.“

„To je mi fakticky líto. Určitě bys ty prachy nemoh nějak…“

„Trvalo by mi to sto životů. Tisíc životů. Všechno, co mám, je na půjčku. Kde bych sehnal…?“

V tom okamžiku dostal Rizzoli nápad. „Počkej, Victore! Neříkals, že ty artefakty v muzeu máj velikánskou cenu?“

„Ano, ale co to má společného s…?“

„Nech mě domluvit. Ríkals, že ty napodobeniny sou stejně dobrý jako originály.“

„To rozhodně nejsou. Každý expert by poznal…“

„Zadrž. Co dybyjeden z těch artefaktů zmizel a na jeho místě stála napodobenina? Dyž sem byl v muzeu, procházely tam mraky turistů. Mohli by si toho rozdílu všimnout voni?“

„Ne, ale… vím, kam míříš. Ne, tobych nikdy nemohl udělat.“

Rizzoli ho konejšil: „Chápu tě, Victore, jen sem mysel, že by muzeum jeden malej artefakt postrádat mohlo. Je jich tam přeci tolik.“

Korontzis zavrtěl hlavou. „Jsem v tomhle muzeu kurátorem již dvacet let. Nikdy bych na nic takového nepomyslel.“

„Promiň. Neměl sem se vo tom vůbec zmiňovat. Napadlo mě to jen proto, že by ti to mohlo zachránit život.“ Rizzoli vstal a protáhl se. „No, už je dost pozdě. Počítám, že se žena bude divit, kdes byl tak dlouho.“

Korontzis z něj nespouštěl oči. „Mohlo by mi to zachránit život? Jak?“

„To je jednoduchý. Dybys vzal jeden z těch starožitnejch…“

„Starověkých…“

„… starověkejch… předmětů a dal mi ho, moh bych ho vyvízt z Řecka, prodat ho za tebe a dát Prizzimu prachy, kerý mu dlužíš. Myším, že bych ho moh přesvědčit, aby ti do ty doby počkal. A byl bys z toho venku. Nemusím ti říkat, že bych kvůli tobě hodně riskoval, protože dyby mě chytli, měl bych z toho pěknou polízanici. Ale nabízím ti to, protože mám pocit, že ti něco dlužím. To kvůli mně ses dostal do týdle bryndy.“

„Jsi dobrý přítel,“ lichotil mu Korontzis. „Ale nemůžu ti nic vyčítat. Nemusel jsem do toho chodit. Chtěl jsi mi udělat laskavost.“

„Já vím. Dyby to jenom dopadlo jinak. Teď se poď trochu vyspat. Promluvíme si zejtra. Dobrou noc, Victore.“

„Dobrou noc, Tony.“

Ráno zazvonil v muzeu telefon. „To je Korontzis?“

„Ano.“

„Tady Sál Prizzi.“

„Volám kvůli ty sumičce pětašedesát tisíc dolarů. V kolik si je můžu vyzvednout?“

Korontzis se začal příšerně potit. „Já… teď zrovna ty peníze nemám, pane Prizzi.“

Na druhé straně bylo zlověstné ticho. „Co to se mnou ksakru koulíš za hru?“

„Věřte mi, já nic nehraji. Chci vám jenom…“

„Já chci jenom svý zatracený prachy. Je to jasný?“

„Ano, pane.“

„V kolik to vaše mizerný muzeum zavírá?“

„V šest… v šest hodin.“

„Budu tam. Připrav si pro mě ty prachy, jinak ti rozmlátím ksicht. A pak si mě vážně nepřej.“

Spojení se přerušilo.

Korontzis propadl panice. Chtěl se schovat. Jenže kam? Byl naprosto zoufalý. Myslí se mu honilo samé kdyby. Kdybych byl jenom tenkrát nešel do toho kasina. Kdybych byl nepotkal Rizzoliho. Kdybych tak byl dodržel slib manželce, že už nebudu hrát. Zatřásl hlavou, aby tyto chmury zahnal. Musím něco udělat -teď hned.

Přesně v tom momentě vešel do kanceláře Rizzoli. „Brej den, Victore.“

Bylo půl sedmé. Ostatní zaměstnanci už byli pryč a muzeum bylo již půl hodiny zavřené. Korontzis a Rizzoli se dívali do dveří.

Korontzis byl čím dál nervóznější. „Co když řekne ne? Co když bude chtít peníze ještě dnes?“

„Já už to nějak zvládnu,“ nabídl se Rizzoli. „Nech to na mně, já to s ním vyřídím.“

„Co když se neukáže? Co když jen… víš co… pošle někoho, aby mě zabil? Myslíš, že by to udělal?“

„Dokavaď bude mít šanci dostat svý prachy, tak ne,“ řekl Rizzoli jistě.

V sedm se Prizzi konečně ukázal.

Korontzis pospíchal ke dveřím a otevřel. „Dobrý večer,“ pozdravil.

Prizzi se podíval na Rizzoliho. „Co vy tady ksakru děláte?“ A obrátil se zpátky ke Korontzisovi. „Tohle je jenom mezi náma dvěma.“

„Jen klid,“ mírnil ho Rizzoli. „Sem tady proto, abych vám pomoh.“

„Já vaši pomoc nepotřebuju.“ Prizzi se otočil ke Korontzisovi. „Kde sou moje prachy?“

„Já… je nemám. A… ale…“

Prizzi ho chytil pod krkem. „Poslechni, ty skrčku. Buďto navalíš prachy ještě dneska, nebo tě hodím rybám. Rozumíš?“

Rizzoli zasáhl: „Hele, uklidněte se. Svý prachy dostanete.“

Prizzi si ho změřil. „Rek sem vám, abyste se do toho neplet. Nic vám do toho není.“

„Právě že mi do toho je. Sem Victorův přítel. Teď zrovna ty prachy v hotovosti nemá, ale může si je pro vás vopatřit.“

„Tak má je, nebo ne?“

„Má, a nemá,“ odpověděl Rizzoli.

„Co je to za blbou odpověď?“

Rizzoli ukázal kolem dokola. „Prachy sou tady.“ Prizzi se pátravě rozhlížel po místnosti. „Kde?“ „V tadytěch vitrínách. Sou plný starožitnejch…“ „Starověkých…“ opravil ho automaticky Korontzis. předmětů, kerý máj nepředstavitelnou hodnotu. Mluvím vo milionech.“

„Jo?“ Prizzi popošel k vitrínám. „A k čemu mi tak budou, když jsou zamčený v muzeu? Chci prachy na dlaň.“

„Dostanete je,“ utěšoval ho Rizzoli. „Dvakrát víc, než vám náš přítel dluží. Jenom musíte bejt trochu trpělivej, to je všechno. Victor není z těch, co neplatěj dluhy. Jenom potřebuje trošku víc času. Prozradím vám jeho plán. Victor veme jeden z těd-lectěch starožitnejch… starověkejch… předmětů a střelí ho. Hned jak dostane prachy, zaplatí vám.“

Prizzi zavrtěl hlavou. „To se mi nelíbí. Já o těchhle starožitnostech nic nevím.“

„Ani nemusíte. Victor je jeden z největších expertů na světě.“ Rizzoli přešel k jedné vitríně a ukázal na mramorovou hlavu. „Victore, jakou bys řek, že má cenu todlecto?“

Korontzis polkl. „To je bohyně Hygea ze čtrnáctého století před Kristem. Každý sběratel by za ni rád zaplatil dva tři miliony dolarů.“

Rizzoli se obrátil na Prizziho. „Tak vidíte. Už mi rozumíte?“

Prizzi se zamračil. „Nevím. Jak dlouho bych musel čekat?“

„Dostanete dvojnásobek do měsíce.“

Prizzi chvíli uvažoval a pak přikývl. „Tak jo, ale jestli budu muset čekat dýl než měsíc, chci víc - řekněme dalších dvě stě táců.“

Rizzoli se podíval na Korontzise.

Ten ochotně přikývl.

„Tak platí,“ rozhodl Rizzoli. „Ujednáno.“

Prizzi popošel až k drobounkému kurátorovi. „DávÉlti ti třicet dnů. Když do ty doby prachy nedostanu, je s teb4M amen. Vyjádřil jsem se srozumitelně?“

Korontzis polkl nasucho. „Ano, pane.“

„Pamatuj si… třicet dnů.“

A na Rizzoliho vrhl dlouhý, přísný pohled. „Vy se mi nelíbíte.“

Dívali se za ním, jak mizí ve dveřích.

Korontzis se posadil do křesla a otíral si obočí.

„Můj ty bože,“ sténal. „Už jsem se bál, že mě zabije. Co myslíš, seženeme ty peníze do měsíce?“

„Určitě,“ slíbil Rizzoli. „Stačí jenom vyndat jednu z těch věciček z vitríny a dát na její místo napodobeninu.“

„Jak to dostaneš ze země? Jestli tě chytí, půjdeš do vězení.“ „Já vím,“ řekl Rizzoli nebojácně. „Todle riziko musím podstoupit. Dlužím ti ho, Victore.“

O hodinu později Rizzoli, Prizzi, Dalton, Breslauer a Seymour popíjeli v Daltonově hotelovém apartmá.

„Šlo to jako na drátku,“ vychloubal se Rizzoli. „Ten blbeček byl posranej až za ušima.“

Prizzi se řehnil. „Že sem ho ale vyděsil, co?“

„Vyděsils mě, ty,“ obořil se na něho Rizzoli. „Z tebe by byl herec!“

„Jak se věci máj?“ zeptal se Seymour.

„Máj se tak,“ odpověděl Rizzoli, „že mi dá jednu z těch starožitností. Já ji zkusím propašovat z Řecka a prodat. Pak vám dám každýmu podíl.“

„Prima,“ souhlasil Breslauer. „To se mi líbí.“

Je to jako zlatej důl, říkal si Rizzoli. Jak se jednou Korontzis chytí, už se poveze. Nikdy z toho nebude moct vycouvat. Já rnu to pitomý muzeum celý vypucuju.

Seymour se zeptal: „A jak ten krám vyvezeš?“

„Nějakej způsob už najdu. Nějakej způsob už najdu,“ opakoval Rizzoli.

Musel. A to honem. Mancuso a Laveri čekali.

Na policejním ředitelství v ulici Stadiu byla svolána naléhavá porada. V zasedací místnosti se sešli šéf policie Dmitri, inspektor Tinu, inspektor Nicolino, Walt Kelly, zástupce amerického ministerstva financí a několik detektivů. Atmosféra byla úplně jiná než během předešlé porady.

Inspektor Nicolino přítomné seznámil s novým vývojem: „Nyní máme důvod se domnívat, že vaše informace byly správné, pane Kelly. Z našich zdrojů se nám doneslo, že se Tony Rizzoli snaží najít způsob, jak z Atén propašovat velikou zásilku heroinu. Začali jsme již prohledávat skladiště, kde by ho mohl mít ukrytý.“

„Pověsili jste se na Rizzoliho?“

„Dnes ráno jsme nasadili posilu,“ přikývl Dmitri.

Kelly si povzdechl: „Doufám, že není pozdě.“

Sledováním Rizzoliho pověřil inspektor Nicolino dvě skupiny detektivů, ale objekt jejich zájmu podcenil. Uplynulo půl dne a Rizzoli již věděl, že má společnost. Kdykoliv se hnul z hotýlku, kde pobýval, hned se na něj někdo nalepil, a když se otočil, vždycky se za ním někdo loudal. Byli to praví profesionálové. To se Rizzolimu líbilo. Bylo to znamení, že z něho mají respekt.

Teď se musel postarat jednak o to, jak z Atén vyvést heroin, a jednak o to, jak propašovat nesmírně cenný historický předmět. Za zadkem mám Mancusa a Laveriho a policajti se na mě přisuli jako mokrý prostěradlo. Musím rychle zjednat kontakt. Jediné jméno, které mu hned přišlo na mysl, bylo Ivo Bruggi, bezvýznamný majitel lodí z Říma. V minulosti spolu obchodovali. Moc z toho nekoukalo, ale lepší něco nežli nic.

Rizzoli si byl jist, že telefon v hotelovém pokoji má odposlouchávaný. Musím si tady v hotelu zajistit místo, kde bych mohl přijímat hovory. Dlouhou chvíli seděl a přemýšlel. Konečně vstal a zaklepal na protější dveře. Otevřel starší muž s kyselým obličejem.

„No?“

Rizzoli si dával záležet, aby působil sympaticky. „Promiňte, nerad vás obtěžuji. Jsem váš soused odnaproti. Nemohl bych na skok k vám, o něčem si pohovořit?“

Muž si ho podezíravě prohlížel. „Nejdřív chci vidět, jak si otevřete.“

Rizzoli se usmál. „Zajisté.“ Udělal pár kroků přes chodbu, vytáhl klíč a otevřel dveře.

Muž přikývl. „V pořádku. Pojďte.“

Rizzoli zavřel a přešel do protějšího pokoje.

„Co chcete?“

„Je to ryze osobní záležitost a nerad vás tím obtěžuji, ale… věc se má tak, že jsem v rozvodovém řízení a manželka mě dala sledovat.“ Znechuceně zakroutil hlavou. „Dokonce mi nechává odposlouchávat telefon v hotelu.“

„Ženský proklatý!“ zavrčel soused. „Čert aby je vzal. Já jsem se rozved vloni. Měl jsem to udělat už před desíti rokama.“

„Vážně? Víte, chtěl jsem vás požádat, kdybyste byl tak hodný a svolil, aby mi pár přátel mohlo zatelefonovat do vašeho pokoje. Dal bych jim číslo. Slibuji, že těch hovorů nebude zase tolik.“

Muž vrtěl hlavou. „Nepřejusi být vyrušo…“

Rizzoli vyndal z kapsy stodolarovou bankovku. „Tu máte za snahu.“

Muž si olízl rty. „Ano, jistě,“ přitakal. „To je v pořádku. Co bych neudělal pro přítele, který je v nouzi?“

„To je od vás hezké. Vždycky když mi bude někdo volat, stačí zaklepat na dveře.“

„Dobře.“

Brzy ráno šel Rizzoli do veřejné hovorny zatelefonovat Ivu Bruggimu. U spojovatelky si objednal hovor s Římem.

„Signor Bruggi, per piacere.“

„Non c’ in casa.“

„Quando arrivera?“

„Non lo so.“

„Gli dica, per favore, di chiamare il Signor Rizzoli.“

Rizzoli nadiktoval telefonní číslo hotelové ústředny a číslo sousedova pokoje. Potom se vrátil do svého. Nesnášel ho. Od někoho se dověděl, že řecky se hotel řekne xenodochion, což znamená kontejner na cizince. Je to spíš jako zavšivenej kriminál, napadlo Rizzoliho. Nábytek byl ošklivý: stará zelená pohovka, dva stolky s otlučenými hranami a na nich lampičky, psací stolek s lampičkou a u něj židle a postel zhotovená podle návrhu Torquemady.

Další dva dny zůstal Rizzoli v pokoji, čekal, až na něj soused zaklepe, a posílal si sluhu pro jídlo. Nikdo mu nevolal. Kde je, do prdele, ten Bruggi?

Nohsledové podávali zprávu inspektoru Nicolinovi a Kellymu: „Rizzoli je zahrabaný v hotelu. Nevytáhl paty už čtyřicet osm hodin.“

„Víte určitě, že tam je?“

„Ano, pane. Pokojské ho vídají ráno a večer, když mu uklízejí.“

„Co telefonáty?“

„Ani jeden. Co máme dělat?“

„Sedět na místě. Dřív nebo pozdějc vyleze. A přesvědčte se, jestli funguje odposlech jeho telefonu.“

Následující den v Rizzoliho pokoji zazvonil telefon. Krucifix! Jako by Bruggi nevěděl, že mu nemá volat na tenhle pokoj. Nechal tomu blbcovi přece vzkaz, aby se mu ozval do sousedova pokoje. Musí být opatrný. Rizzoli zvedl sluchátko.

„Ano?“

Jakýsi hlas se zeptal: „To je Tony Rizzoli?“

Nebyl to hlas Bruggiho. „Kdo je to?“

„Pane Rizzoli, onehdy jste mě navštívil v mé kanceláři a předložil mi jistý obchodní návrh. Odmítl jsem vás. Myslím, že bychom to mohli prodebatovat ještě jednou.“

Rizzoli náhle vzplanul vzrušením. Spyros Lambru! Tak ten hajzl přilez. Tonymu se nechtělo uvěřit, jaké má štěstí. Tím se řešej všecky moje problémy. Můžu zároveň přepravit heroin i ten historickej předmět.

„Jo. Jistě. Rád to s váma proberu. Kdy byste se chtěl sejít?“

„Mohl byste dnes odpoledne?“

A hele, pán dostal chuť na kšeft. Ty svinský pracháči sou všichni stejný. Nikdy nemaj dost. „Fajn. Kde?“

„Přijďte ke mně do kanceláře.“

„Budu tam.“ Rizzoli zavěsil a hned měl dobrou náladu.

Z vestibulu hotelu podával hlášení na policejní ředitelství otrávený detektiv. „Rizzolimu právě někdo telefonoval. Má za ním přijít do kanceláře, ale ten člověk se nepředstavil a nemůžeme zjistit, odkud volal.“

„Dobře. Až bude z hotelu odcházet, sledujte ho. A hlaste mi, kam jde.“

„Ano, pane.“

Deset minut nato se Rizzoli vysoukal ze sklepního okénka vedoucího do uličky za hotelem. Dvakrát přesedl do jiného taxi, aby měl jistotu, že ho nikdo nesleduje, a zamířil k Lambruově kanceláři.

Ode dne, kdy byl Spyros navštívit Melinu v nemocnici, si přísaha], že se za ni pomstí. Jenom pro Demirise nemohl vymyslet dostatečně krutý trest. Po tom, co za ním přišel Georgios Lato a co se od madam Pirisové dozvěděl tu překvapivou zprávu, se mu do ruky dostala zbraň, kterou mohl švagra zničit.

Sekretář mu oznámil: „Pane Lambru, přišel za vámi nějaký pan Anthony Rizzoli. Nebyl ohlášen a upozornil jsem ho, že…“

„Pošlete ho sem.“

„Ano, pane.“

Lambru sledoval, jak Rizzoli vchází do dveří se sebevědomým úsměvem.

„Děkuji vám, že jste přišel, pane Rizzoli.“

„Ne.“

Rizzolimu ztuhl úsměv na tváři. „Co sté říkal?“

„Řekl jsem ne. Nemám v úmyslu s vámi obchodovat.“

Rizzoli na něho zíral zmateně. „Tak proč sté mě sem, hergot, tahal? Řek sté, že pro mě máte návrh, a…“

„To také mám. Jak by se vám líbilo převážet zboží na Demirisových lodích?“

Rizzoli se zabořil do křesla. „Lodích Constantina Demirise? Vo čem to mluvíte? Ten by nikdy…“

„Ale ano. Můžu vám slíbit, že vám dá pan Demiris všechno, co jen budete chtít.“

„Proč? Co by z toho měl?“

„Nic.“

„To nedává smysl. Proč by Demiris takovej vobchbd ttfcaví-ral?“

„Jsem rád, že se na to ptáte. Lambru stiskl tlačítko telefonu. „Přineste mi, prosím, kávu.“ Podíval se na Rizolliho. „Jakou chcete?“

„Hm… černou, bez cukru.“

„Pro pana Rizzoliho černou bez cukru.“

Když je sekretářka obsloužila a zase odešla, Lambru řekl: „Pane Rizzoli, povím vám takovou jednu historku.“

Rizzoli byl jako na trní. „Tak spusťte.“

„Constantin Demiris je ženatý s mou sestrou. Před lety měl milenku. Jmenovala se Noelle Pageová.“

„Herečka, že jo?“

„Ano. Podváděla ho s mužem jménem Larry Douglas. Noelle a Douglas byli souzeni za vraždu Douglasovy ženy, protože nechtěla dát souhlas k rozvodu. Demiris si najal právníka Napoleona Chotase, aby obhajoval Noelle.“

„Vzpomínám, že sem vo tom soudu něco čet.“

„Pár maličkostí v novinách nebylo. Víte, můj milý švagr neměl v úmyslu život své nevěrné milenky zachránit. Chtěl se pomstít. Chotase si najal proto, aby měl jistotu, že bude odsouzena. Před koncem procesu Chotas obžalovaným namluvil, že se dohodl s porotci, a že když se přiznají, zmírní jim trest. Byla to lež. Přiznali se… a byli popraveni.“

„Třeba si Chotas vážně myslel, že…“

„Nechtě mě domluvit, prosím. Tělo Catherine Douglasové se nikdy nenašlo. Důvodem, proč se nenašlo, je, pane Rizzoli, to, že je naživu. Demiris ji ukryl.“

Rizzoli se na něj upřeně díval. „Moment. Demiris věděl, že je živá, a nechal svou milenku a jejího přítele poslat na smrt za to, že ji zabili?“

„Přesně tak. Nejsem si úplně jistý, jak zní zákon, ale vím určitě, že kdyby se tato fakta provalila, pobyl by si můj švagr pěkně dlouho ve vězení. Přinejmenším by ho to docela jistě zruinovalo.“

Rizzoli si přebíral, co právě vyslechl. Něco mu na tom připadalo divné. „Pane Lambru, proč mi todleto vyprávíte?“

Lambru se blaženě usmál. „Protože švagrovi dlužím laskavost. Chci, abyste ho navštívil. Mám pocit, že vám dá své lodě moc rád k dispozici.“

Cloumala jím bouře, kterou nemohl nijak zkrotit, hluboko v něm se rozhostil chlad a nevybavovaly se mu žádné vroucí vzpomínky, jimiž by mohl zahřát duši. Začalo to před rokem pomstou na Noelle. Myslel si, že to tím skončilo, že minulost pochoval. Nikdy by ho nenapadlo, že se dostaví nějaké ozvěny, dokud se do jeho života nenadále nevrátila C atherine Alexande-rová. To si vynutilo odstranění Fredericka Stavrose a Napoleona Chotase. Hráli s ním smrtelně.nebezpečnou hru - a on zvítězil. Překvapovalo ho však, s jakou radostí prožíval riziko, jak pro něj bylo vzrušující. Byznys ho fascinoval, avšak ve srovnání s hrou na život a na smrt to byla nuda. Jsem vrah, uvažoval Demiris. Ne… vrak ne. Popravčí. A místo aby jím tento pocit otřásl, vyžíval se v něm.

Každý týden dostával zprávu o tom, co dělá Catherine. Dosud všechno perfektně klapalo. Společenský styk omezovala na okruh spolupracovníků. Podle Evelyn si příležitostně někam vyrazila s Kirkem Reynoldsem. Ale protože ten pracoval pro Demirise, nepředstavovalo to žádný problém. Ta chuděra musí být pěkně zoufalá, pomyslel si Demiris škodolibě. Reynolds byl nudný. Nedokázal mluvit o ničem jiném než o právu. Ale to mu jenom nahrávalo. Čím horší budou její společníci, tím to on bude mít snazší. Měl bych Reynoldsovi poděkovat.

Catherine se s Kirkem vídala pravidelně a zjišťovala, že ji to k němu táhne víc a víc. Nebyl hezký, ale určitě byl atraktivní. O hezkých mužích jsem se poučila odLarryho, vzpomínala nostalgicky. To staré přísloví je pravdivé: Ne milý, kdo hezký, ale hezký, kdo milý. Reynolds byl pozorný a solidní. Vždycky se na něj budu moci spolehnout, uvědomovala si. Neplanu sice touhou, ale to pravděpodobně už nebudu nikdy. Lany se o to postaral. Nyní jsem natolik vyspělá, že raději zakotvím u muže, kterého si budu vážit a který si bude vážit mě jako svého druha, u muže, s nímž mohu žít pěkně, rozumně a vedle něhož se nebudu bát, že by mě shodil ze skály nebo pohřbil v temné jeskyni.

Šli do divadla na The Lady’s Not for Burning od Christophe-ra Frye a jindy zase na September Tide s Gertrude Lawrenceo-vou. Také chodili do nočních klubů. Snad všechny orchestry hrály The Third Man Theme a La Vie En Rose.

„Příští týden jedu do toho Svatého Mořice,“ oznámil Reynolds Catherine. „Uvažovala jsi o tom?“

Napřemýšlela se o tom dost a dost. S jisto tou věděla, zeje do ní Kirk zamilovaný. A já ho také miluji, přiznala si. Ale milovat a být zamilovaný je rozdíl, že? Anebo jsem jen hloupě romantická? Koho hledám — dalšího Larryho? Někoho, kdo mě vyvede z rovnováhy, pak se zamiluje do jiné a bude se mě pokoušet zabít? Kirk by byl báječný manžel. Proč tedy váhám1?

Večeřeli spolu v Mirabelle. Právě když si pochutnávali na dezertu, Kirk sejí vyznal: „Catherine, kdybys to náhodou nevěděla, miluji tě. Chci se s tebou oženit.“

Najednou propadla panice. „Kirku…“ Nevěděla, jak pokračovat. To, co teď řeknu, změní můj život, blesklo jí hlavou. Svolit by bylo tak snadné. Co tni v tom tak brání? Strach z minulosti? Copak strávím celý život ve strachu? To nemohu připustit.

„Cathy…“

„Kirku… pojeďme spolu do Svatého Mořice.“

Jeho obličej se rozjasnil. „Znamená to tedy…?“

„Uvidíme. Až poznáš, jak lyžuji, nejspíš změníš názor a už si mě nebudeš chtít vzít.“

Kirk se smál. „Nic na světě mě neodradí od toho, abych si tě vzal. Tvou zásluhou je ze mě šťastný člověk. Vyrazíme pátého listopadu - v den Guye Fawkese.“

„Co je to den Guye Fawkese?“

„To je strhující příběh. Král Jakub prováděl přísnou proti-katolickou politiku, a tak skupina význačných katolíků připravila plán, jak svrhnout vládu. Ze Španělska povolali vojáka Guye Fawkese, aby spiknutí řídil. Ten přichystal tunu střelného prachu do třiceti šesti sudů a dal je ukrýt ve sklepem Sněmovny lordů. Ovšem to ráno, kdy měli sněmovnu vyhodit do povětří, je jeden ze spiklenců udal a všechny pochytali. Guye Fawkese mučili, ale nic nevyzradil. Všichni byli popraveni. Nyní se v Anglii každoročně slaví den odhalení spiknutí hořícími hranicemi a ohňostroji a malí kluci dělají figuríny Guye.“ Catherine kroutila hlavou. „To je pěkně chmurný svátek.“ Usmál se na ni a zašeptal: „Slibuji ti, že naše oslava chmurná nebude.“

Večer před odjezdem si Catherine umyla vlasy, dvakrát sbalila a zase rozbalila kufry a samým vzrušením sejf udělalo špatně. V životě měla tělesný styk pouze se dvěma muži. S Willia-mem Fraserem a s manželem. Říká se vůbec ještě tělesný styk? zarazila se. Panebože, doufám, že si vzpomenu, jak se to dělá. Prý je to jako jezdit na kole. Jak se to jednou naučíte, už to nikdy nezapomenete. Třeba ho v posteli zklamu. Třeba u posteli zklamu sama sebe. Asi bych si tím měla přestat lámat hlavu a jít spát.

„Pan Demiris?“

„Ano.“

„Catherine Alexandrova dnes ráno odjela do Svatého Mořice.“

Chvíli bylo ticho. „Do Svatého Mořice?“

„Ano, pane.“

„To jela sama?“

„Ne, pane. Jela s Kirkem Reynoldsem.“

Tentokrát trvalo mlčení déle. „Děkuji vám, Evelyn.“

Kirk Reynolds! To není možné. Co na něm může vidět? Cekal jsem příliš dlouho. Měl jsem jednat rychleji. Něco s tím budu muset udělat. Nemůžu ji nechat… Z reproduktoru, se ozval hlas sekretářky.

„Pane Demirisi, přišel za vámi nějaký pan Anthony Rizzoli. Nebyl ohlášen a…“

„Tak proč mě s tím obtěžujete?“ zeptal se Demiris a pustil tlačítko interního telefonu.

Ten vzápětí zabzučel znovu. „Nerada vás raším, ale pan

Rizzoli říká, že pro vás má vzkaz od pana Lambrua. Říká, zeje to velmi důležité.“

Vzkaz? To je divné. Proč by ho švagr nedoručil sám? „Pošlete ho dál.“

„Ano, pane.“

Rizzoli byl uveden do Demirisovy kanceláře. Uznale se kolem sebe rozhlížel. Místnosti byly ještě bohatěji zařízeny než Lambruovy kanceláře. „Jste laskav, že jste mě přijal, pane Demirisi.“

„Máte dvě minuty.“

„Poslal mě Spyros. Myslel, žebysme si spolu měli popovídat.“

„Opravdu? A o čem si máme povídat?“

„Nebude vám vadit, když se posadím?“

„Na tu chvilku vám to ani nestojí za to.“

Rizzoli se uvelebil v křesle čelem proti Demirisovi. „Víte, pane Demirisi, já mám továrnu a posílám věci do různých koutů světa.“

„Aha. A chcete si najmout jednu z mých lodí.“

„Přesně tak.“

„Proč vás Spyros poslal za mnou? Proč si nenajmete jednu z jeho lodí? Náhodou mu zrovna dvě stojí nevyužité.“

Rizzoli pokrčil rameny. „Když jemu se nelíbí, co převážím.“

„Tomu nerozumím. Co převážíte?“

„Drogy. Heroin,“ vyslovil Rizzoli jemně.

Demiris se na něj díval, jako by spadl z měsíce. „A vy počítáte, že já…? Vypadněte odsuď, než na vás zavolám policii.“

Rizzoli kývl směrem k telefonu. „Klidně zavolejte hned.“

Sledoval, jak Demiris sahá po sluchátku. „Taky bych s nima rád mluvil. Chtěl bych jim říct něco vo soudu s Noelle Pageovou a Larrym Douglasem.“

Demiris ztuhl. „O čem to mluvíte?“

„Vo tom, jak byli dva lidi popravený za vraždu ženy, která dodnes žije.“

Demiris byl v obličeji bílý jako stěna.

„Třeba by ta historka policii zajímala, co myslíte, pane Demirisi? A dyž ne policii, tak možná tisk, hm? Už vidím ty titulky, vy ne? Můžu vám tykat? Spyros mi prozradil, že všichni tvý přátelé ti říkaj Costo, a já počítám, že my dva budem dobrý přátelé. Víš proč? Pro.tože dobrý přátelé se navzájem nepodrá-žej. Takže tu sviňárničku, cos proved, si necháme pro sebe, jo?“

Demiris seděl bez hnutí. Potom se chraptivým hlasem zeptal: „Co ode mě chcete?“

„Už sem ti řek. Chci si najmout jednu z tvejch lodí… a protože smě takoví dobrý kámoši, nečekám, že bys mi za ten pronájem něco účtoval, viď že ne? Řekněme, že je to taková výměna - laskavost za laskavost.“

Demiris se zhluboka nadechl. „Tohle vám nedovolím. Kdyby se někdy provalilo, že jsem dovolil, aby se na jedné z mých lodí pašovaly drogy, mohl bych přijít o celou flotilu.“

„Ale co by se to provalilo? Já svůj byznys neinzeruju. Uděláme to pěkně potichoučku.“

Demirisův pohled zpřísněl. „Děláte velikánskou chybu. Mě vydírat nemůžete. Víte, kdo já jsem?“

„Jo. Ses můj novej partner. Spolu budem dělat kšefty hezky dlouho, Costíčku. Protože jesli vodmítneš, pudu hned teď na policii a do novin a celou tu historku jim vyklopím. A celá tvá pověst a to tvý podělaný impérium bude v tahu, všechno přídě nazmar.“

Následovalo dlouhé, trapné ticho.

„Jak… jak na to můj švagr přišel?“

Rizzoli se šklebil. „To není důležitý. Důležitý je, že tě držím za koule. Jesli zmáčknu, je z tebe eunuch. Celej zbytek života budeš zpívat soprán, a budeš ho zpívat v base.“ Rizzoli se podíval na hodinky. „Panebože, moje dvě minuty už uplynuly.“ Vstal. „Dávám ti šedesát vteřin, aby ses rozhod, jesli vocuď vodejdu jako tvůj partner - anebo jenom vodejdu.“

Demiris náhle vypadal o deset let starší. Byl zelený jako sedma. Nedovedl si představit, co by se stalo, kdyby vyšly najevo skutečnosti kolem soudního procesu. Tisk by si na něm smlsnul. Psal by o něm jako o zrůdě, vrahovi. Možná by se i zahájilo vyšetřování okolností smrti Stavrose a Chotase.

„Vašich šedesát vteřin vypršelo.“

Demiris konečně přikývl. „Dobře,“ zašeptal, „dobře.“

Rizzoli zářil jako měsíček. „Ses rozumnej.“

Demiris si pomalu stoupl. „Pro tentokrát vás to nechám převézt,“ slíbil. „Nechci vědět, jak to uděláte ani kdy. Pustím jednoho z vašich lidí na palubu jedné mé lodě. Víc toho pro vás neudělám.“

„Dohodnuto,“ potvrdil Rizzoli. A v duchu dodal: Možná nejseš zase tak chytrej. Propašuješ jednu zásilku heroinu a už se vezeš, Costíčku. Za žádnou cenu už se tě nepustím. Nahlas však jen zopakoval: „Fajn, dohodnuto.“

Na zpáteční cestě do hotelu Rizzoliho srdce plesalo. To je z pekla štěstí. Poldy ani ve snu nenapadne sáhnout na Demi-risouy lodě. Paráda! Vod teďka můžu vozit zboží na každý jeho lodi, kerá vocuď bude vyplouvat. Penízky se jenom pohrnou. Heroin i starožitný -promiň, Victore, zasmál se nahlas —starověký předměty.

Rizzoli šel do veřejné telefonní hovorny na třídě Stadiu a volal odtud dvakrát. Poprvé to bylo Petu Luccovi do Palerma.

„Pete, můžeš si vocuď vodvízt ty svý dvě gorily a strčit je zpátky do zoo, kam pátrej. Zboží je připravený vodplout. Poveze se totiž lodí.“

„Máš jistotu, že bude zásilka v bezpečí?“

Rizzoli se zasmál. „Je ve větším bezpečí než v Anglický bance. Podrobnosti ti povím, až se uvidíme. A krom toho mám ještě jednu dobrou zprávu. Vodteďka budeme moct zboží posílat kaž-dej tejden.“

„Tony, to je bezvadný. Já vždycky věděl, že je na tebe spoleh.“

Hovno si věděl, ty šmejde.

Potom telefonoval Lambruovi. „Šlo to hladce. Rozjíždíme s vaším švagrem velký kšefty.“

„Gratuluji. To rad slyším, pane Rizzoli.“

Lambru zavěsil a usmál se. Policisté z protinarkotického odděleni to také rádi uslyší.

Demiris zůstal ve své kanceláři přes půlnoc. Seděl za stolem a přemítal o svém novém problému. Pomstil se Noelle Pageové, a ona mu to nyní vracela tím, že ho pronásledovala z hrobu. Otevřel zásuvku a vyndal z ní zarámovanou fotografii Noelle. Nazdar, ty děvko. Bože, jak byla krásná! Tak ty si myslíš, že mě zničíš. No, to ještě se uvidí. Ještě se uvidí.

Svatý Mořic byl okouzlující. Kilometry sjezdovek, turistických stezek, bobových a sáňkařských drah, turnajů v pólu a řada dalších radovánek. Catherine vzdychala radostí z pohledu na vesničku kroutící se kolem třpytícího se jezera v Engadin-ském údolí v nadmořské výšce 1800 metrů na jižním svahu Alp, mezi Celerinou a Piz Nairem.

Catherine a Kirk se ubytovali v proslulém hotelu Paláce. Ve vestibulu bylo plno turistů asi z deseti zemí.

Reynolds oslovil recepčního: „Máte zde rezervovaný pokoj pro manžele Reynoldsovi.“ Catherine odvrátila zrak. Měla jsem si navléci snubní prsten. Byla přesvědčena, že je středem pozornosti a všichni vědí, co tam dělá.

„Ano, pane Reynoldsi. Apartmá dvě stě patnáct. Recepční podal klíč sluhovi a ten je vybídl: „Tudy, prosím.“

Doprovodil je do jednoduše zařízeného, ale krásného apartmá s nádhernou vyhlídkou na hory z každého okna.

Když sluha odešel, Kirk vzal Catherine do náruče. „Miláčku, ani nedovedu vylíčit, jak jsem s tebou šťastný.“

„Doufám, že budeš,“ řekla Catherine. „Víš, Kirku… je to už tak dávno.“

„Neboj. Nebudu na tebe pospíchat.“

Je tak milý, usoudila Catherine. Ale co by si o mní pomyslel, kdybych mu vyprávěla o své minulosti? Nikdy se mu nezmínila o Larrym, o soudním procesu ani o hrůzostrašných věcech, které sejí přihodily. Chtěla se s ním cítit spojená, svěřit se mu, ale něco ji od toho odrazovalo.

„Raději bych měla vybalit,“ řekla.

Vybalovala pomalu - až příliš pomalu - a vtom si uvědomila, že se loudá schválně, aby s tím nebyla brzy hotova, protože se bála toho, co přijde potom.

Z vedlejší místnosti slyšela Kirkovo volání: „Catherine…“

Panebože, teď navrhne, abychom se svlékli a šli do postele. Catherine polkla a ozvala se tichým hlasem: „Ano?“

„Pojďme ven, porozhlédnout se po okolí.“

Catherine se ulevilo. „To je výborný nápad,“ odpověděla nadšeně. Co je to se mnou? Jsem najednám z nejromantičtějších míst na zemi s přitažlivým mužem, který mě miluje, a takhle panikařím.

Reynolds si ji zkoumavě prohlížel. „Jsi v pořádku?“

„Je mi fajn,“ ujišťovala ho vesele. „Docela fajn.“

„Vypadáš ustaraně.“

„Ne. Jen… jen jsem přemýšlela… o lyžování. Zřejmě to bude nebezpečné.“

Kirk se usmál. „Nic se neboj. Zítra začneš na mírném svahu. Tak už pojď.“

Oblékli si svetry a prošívané bundy s vložkou a vyšli na štiplavý, čistý vzduch.

Catherine dýchala zhluboka. „Ach, Kirku, to je báječné. Moc se mi tu líbí.“

„To jsi ještě nic neviděla,“ smál se. „V létě je to tady dvakrát krásnější.“

Bude se se mnou u létě ještě chtít vidět? dělala si starosti Catherine. Nebo ho zklamu? Už bych se měla přestat tolik strachovat.

Svatý Mořic byl překrásný, měl středověké kouzlo a na pozadí majestátních Alp byly roztroušeny malebné obchůdky, restaurace a chaty.

Chodili od krámku ke krámku a Catherine koupila dárky pro Evelyn a Wima. Potom se zastavili v jedné kavárničce a dali si fondue.

Odpoledne Rejnolds najal saně tažené hnědákem. Jeli po zasněžené cestě do kopců a sníh pod kovovými skluznicemi pěkně chrupal.

„Líbí se ti to?“ zeptal se Kirk.

„A jak.“ Catherine se na něho podívala a v duchu mu slibovala: Budeš se mnou moc šťastný. Dnes. Ano, dnes. Dnes se mnou budeš šťastný.

Večeřeli v hotelu ve Stubli, restauraci s atmosférou starého venkovského hostince.

„Tahle místnost existuje již od roku 1480,“ poučil ji Kirk. „Tak to bychom si raději neměli nic objednávat.“

„Cože?“

„To byl jenom takový vtip. Promiň.“

Larry mým vtipům vždycky rozuměl. Proč na něj už zase myslím? Protože nechci myslet na dnešní noc. Připadám si jako Marie Antoinetta před popravou. Ne, nestojím o dezert.

Jídlo bylo skvělé, jenže Catherine ho nemohla vychutnat, jak byla nervózní. Po večeři Reynolds navrhl: „Půjdeme nahoru? Na ráno jsem ti zařídil kurs lyžování.“

„Jistě. Fajn. Jistě.“

Šli nahoru a Catherine vnímala, jak jí buší srdce. Teď řekne: „Pojďme si rovnou lehnout.“ A proč také ne? Proto jsem sem přece přijela, ne? Nemohu předstírat, že jsem přijela kvůli lyžování.

Došli ke svému apartmá, Reynolds otevřel a rozsvítil. Vešli do ložnice a Catherine úzkostlivě hleděla na velikánskou postel. Zdálo se jí, že zabírá celou místnost.

Kirk si toho všiml. „Catherine… ty se něčeho bojíš?“

„Cože?“ Nucené se zasmála. „To víš, že ne. Jen… jenom…“

„Jenom co?“

Vykouzlila veselý úsměv, „Nic. Je mi fajn.“

„Dobře. Tak se svlékneme a půjdeme si lehnout.“

Přesně to jsem věděla, že řekne. Ale musel to říct? Stačilo, kdybychom to udělali. Mluvit o tom je takové… takové… hrubé.

„Co jsi říkala?“

Catherine si ani neuvědomila, že svou myšlenku vyslovila nahlas. „Nic.“

Šla k posteli. Jaktěživ tak velikou neviděla. Byla vyrobdtta pro milence, pro nikoho jiného. Nebyla to postel na spaní. Byla to postel na…

„Ty se nes vlékneš, miláčku?“

Mám? Kdy jsem naposledy spala s mužem? Déle než přtd rokem. A to s manželem.

„Cathy…?“

„Ano.“ Svléknu se, vlezu do postele a zhtamtt jttoXatku, já tě nemiluji. Nemohu s tebou spát.

„Kirku…“

Otočil se k ní, napůl svlečený. „Ano?“ „Kirku, já… Odpusť. Asi mě budeš nenávidět, ale já… nemohu. Strašně mě to mrzí. Určitě si myslíš, že jsem…“

V jeho obličeji postřehla známky zklamání. Přinutil se k úsměvu. „Cathy, slíbil jsem ti, že budu trpělivý. Jestli na to ještě nejsi připravená, mám… pochopení. I tak se tady můžeme mít báječně.“

Vděčně ho políbila na tvář. „Ach, Kirku. Děkuji ti. Připadám si tak směšná. Nevím, co to se mnou je.“

„Nic s tebou není,“ ujišťoval ji. „Chápu tě.“ Objala ho. „Děkuji ti. Jsi anděl.“ li „Zatím budu spát na gauči v obýváku,“ povzdechl si. „Ne, ty ne,“ protestovala. „Protože za tuhle hloupou situaci mohu já, musím se postarat, abys měl pohodlí. To je to nejmenší. Na gauči budu spát já. Ty zůstaneš v posteli.“ „To rozhodně ne.“

Catherine ležela v posteli, ale nespala. Přemýšlela o Kirkovi. Budu vůbec někdy schopna se milovat s jiným mužem? Nebo to ve mně Larry nadobro uhasil? Možná .se Larrymu nakonec přece jen v jistém smyslu podařilo mě zabít. Konečně usnula.

Uprostřed noci Reynoldse probudily výkřiky. Posadil se na gauči, a když výkřiky neustávaly, běžel do ložnice.

Catherine se v posteli zmítala, oči měla pevně zavřené. „Ne,“ vřískala. „Ne! Ne! Nech mě být!“

Reynolds si klekl, objal ji a přitiskl k sobě. „Pšššt,“ konejšil ji. „Nic se neděje. Nic se neděje.“

Celé tělo sejí od vzlykání chvělo a on ji držel v náruči, dokud se neutišila.

„Chtěli… mě utopit.“

„To se ti jen zdálo,“ uklidňoval ji. „Měla jsi nějaký ošklivý sen.“

Otevřela oči a posadila se. Stále se ještě třásla. „Ne, to nebyl sen. Byla to skutečnost. Snažili se mě zabít.“

Kirk z toho byl zmatený. „Kdo se tě snažil zabít?“

„Můj… můj manžel a jeho milenka.“

Zavrtěl hlavou. „Catherine, měla jsi zlý sen a…“

„Říkám ti pravdu. Pokoušeli se mě zavraždit a byli za to popraveni.“

Kirk se tvářil nevěřícně. „Catherine…“

„Neřekla jsem ti to dřív, protože je to… není lehké o tom hovořit.“

Najednou mu došlo, že mluví vážně. „Co se tedy stalo?“ „Nechtěla jsem dát Larrymu souhlas s rozvodem. On… val jinou. Rozhodli se mě zavraždit.“

Kirk nyní poslouchal napjatě. „Kdy to bylo?“ „Před rokem.“ „Co se s nimi stalo?“ „Byli… byli popraveni.“ Zvedl ruku. „Počkat. Že byli popraveni za to, že se té pokusili zabít?“ „Ano.“ „Nejsem sice odborník na řecké právo, ale klidně se vsadím, že za pokus o vraždu se trest smrti nedává. Musela to být nějaká chyba. Znám v Aténách jednoho právníka. Shodou okolností pracuje na prokuratuře. Ráno mu zavolám a vyjasníme si to.

Jmenuje se Peter Demonides.“

Když se Reynolds probudil, Catherine ještě spala. Tiše se oblékl a šel se podívat do ložnice. Chvíli tam stál a díval se na ni. Tolik ji miluji. Musím zjistit, co se to vlastně stalo, a zbavit ji přeludů.

Sjel do haly a zavolal do Atén. Při objednávání hovoru upřesnil: „Chtěl bych mluvit osobně s Peterem Demonidesem.“

Spojení dostal za půl hodiny.

„Pan Demonides? Tady Kirk Reynolds. Nevím, zda si na mě vzpomínáte, ale…“

„Samozřejmě, že ano. Pracujete pro Constantina Demirise.“

„Ano.“

„Co pro vás mohu udělat, pane Reynoldsi?“

„Promiňte, že vás obtěžuji. Jsem poněkud zmatený informací, kterou jsem se náhodou dověděl. Týká se jedné okolnosti řeckého práva.“

„O řeckém právu něco vím,“ řekl Demonides žoviálně. „Rád vám pomohu.“

„Umožňuje vaše právo kdo byl popraven za pokus o vraždu?“

Na druhém konci linky nastalo dlouhé ticho. „Smím se zeptat, proč vás to zajímá?“

„Jsem tady s jistou Catherine Alexandrovou. Má za to, že její manžel s milenkou byli v Řecku popraveni za to, že seji snažili zabít. Nezní to logicky. Chápete, co mám na mysli?“

„Ano.“ Z Demonidesova hlasu se zdálo, že uvažuje. „Vím, co máte na mysli. Kde jste teď, pane Reynoldsi?“

„Bydlím v hotelu Paláce ve Svatém Mořici.“

„Tak já se na to podívám a dám vám vědět.“

„Budu vám vděčný. Ve skutečnosti si myslím, že si slečna Alexandrova něco namlouvá, a tak bych to dal rád do pořádku, aby se zbavila chmurných představ.“

„Chápu. Ozvu se vám. Slibuji.“

Vzduch byl jasný a ostrý a krásné okolí rozptýlilo Cathe-rininu hrůzu z předešlé noci.

Posnídali ve vesnici a potom Reynolds navrhl: „Nyní půjdeme na lyžařský svah a uděláme z tebe sněhuláka.

Zavedl ji na začátečnický svah a sehnal jí instruktora.

Catherine si připnula lyže, postavila se a zadívala se dolů na nohy. „To je směšné. Kdyby Bůh chtěl, abychom vypadali takhle, tak by naši otcové museli být stromy.“

„Cože?“

„Nic, Kirku.“

Instruktor se smál. „Nic si z toho nedělejte, slečno Alexandrova. Než se nadějete, budete lyžovat jako profík. Začneme na Corviglia Sass Ronsol. To je začátečnický svah.“

„Budeš překvapená, jak rychle tomu přijdeš na kloub,“ ujistil ji Reynolds.

Zahleděl se na sjezdovku v dáli a obrátil se k instruktorovi. „Já si dám dneska Fuorclu Grischu.“

„To zní báječně. Já bych si dala něco na grilu,“ vtipkovala Catherine.

Kirk se ani neusmál. „To je sjezdovka, drahoušku.“

„Ach tak.“ Byla na rozpacích, zda ho má upozornit, že to byl žert. Musím se toho před ním vyvarovat, umínila si.

Instruktor to rozvedl: „Grischa je pěkně příkrý svah. Na rozcvičení byste mohl začít na Corviglia Standard Marguns, pane Reynoldsi.“

„To je dobrý nápad. Udělám to. Catherine, sejdenap se na obědě v hotelu.“

Reynolds jí zamával a vzdálil se.

„Měj se hezky,“ zavolala za ním. „A nezapomeň psát domů.“ „Tak, a dáme se do práce,“ ujal se svého úkolu instruktor.

K jejímu překvapení se ukázalo, že je kurs zábavný. Zpočátku byla nervózní. Připadala si nemotorná a do mírného svahu se drápala neohrabaně.

„Trochu se předkloňte. A lyže ať vám směřují pořád dopředu.“

„Tak jim to přikažte. Mají svou hlavu,“ neodpustila si poznámku.

„Jde vám to dobře. Teď pojedeme dolů. Pokrčte kolena. Udržujte rovnováhu. A jedem!“

Upadla.

„Ještě jednou. Jde vám to dobře.“

Znovu upadla. A zase. A najednou přišla na to, jak udržovat rovnováhu. Jako by jí rázem narostla křídla. Spustila se ze svahu dolů. Byla to radost. Skoro jako by létala. Líbilo se jí, jak sníh pod jejími lyžemi křupe a jak ji vítr šlehá do obličeje.

„To je paráda!“ rozplývala se. „Není divu, že tomu lidé propadnou. Za jak dlouho budeme moci přejít na velký svah?“

Instruktor se zasmál. „Pro dnešek radši zůstaneme tady. Zítra přejdeme na olympijský.“

Celkem vzato to bylo úžasné dopoledne.

Když se Kirk vrátil z lyžování, Catherine již na něj čekala v restauraci. Měl červené tváře a byl plný života. Přišel k jejímu stolu a posadil se.

„Tak co,“ zeptal se, Jak to šlo?“

„Skvěle. Nic důležitého jsem si nezlomila. Upadla jsem jenom šestkrát. A chceš něco vědět?“ dodala hrdě. „Ke konci mi to šlo docela dobře. Myslím, že mě vezme na olympijský.“

Reynolds se usmíval. „Bezva.“ Už už se jí chystal zmínit o telefonátu s Peterem Demonidesem, ale pak si to rozmyslel. Nechtěl ji znovu rozrušit.

Po obědě šli na dlouhou procházku sněhem, zastavovali se v některých obchůdcích a okukovali vystavené zboží. Na Catherine přicházela únava.

„Mám chuť se vrátit do hotelu,“ řekla. „Trochu bych si zdřímla.“

„To je dobrý nápad. Vzduch je tady pěkně řídký, a když na to nejsi zvyklá, snadno se unavíš.“

„A co zatím budeš dělat ty?“

Zadíval se na vzdálený svah. „Asi si půjdu zalyžovat na Grischu. Ještě jsem tam nikdy nebyl. Je to takové pokušení.“

„Protože tam je?“

„Cože?“

„Nic. Vypadá tak nebezpečně.“

Přikývl. „Proto je to takové pokušení.“

Vzala ho za ruku. „Kirku, ta minulá noc - mrzí mě to. Vynasnažím se polepšit.“

„S tím si nedělej starosti. Běž do hotelu a trochu se vyspi.“

„Půjdu.“

Dívala se za ním, jak odchází, a říkala si: Je to báječný člověk. Nechápu, co vidí na takovém hlupákovi, jako jsem já.

Zbytek odpoledne Catherine prospala a tentokrát neměla žádné sny. Probudila se až před šestou. Kirk by se měl každou chvíli vrátit.

Vykoupala se a oblékla a přemítala o nadcházejícím večeru. Ne, večeru ne, připustila. A^oct. Dnes mu to vynahradím.

Šla k oknu a vykoukla ven. Stmívalo se. Toho Kirka to nějak baví, pomyslela si. Zahleděla se na obrovský svah v dálce. Je tamto Grischa? To jsem zvědavá, jestli ho někdy dokážu sjet.

Kirk se nevrátil ani do sedmi hodin. Šero se proměnilo v hlubokou tmu. Potmě přece nemůže lyžovat, napadlo ji. Vsadím se, že sedí dole v baru a popíjí.

Šla ke dveřím a vtom zazvonil telefon.

Usmála se. Měla jsem pravdu. Volá mi, abych přišla za ním dolů.

Zvedla sluchátko a spustila vesele: „Tak co, natrefil jsi cestou na nějaké šerpy?“

Cizí hlas se zeptal: „Paní Reynoldsová?“

Měla na jazyku zápornou odpověď, ale pohotově si vzpomněla, jak je Kirk dal zapsat do knihy hostů. „Ano. Tady Reynoldsová.“

„Bohužel mám pro vás špatnou zprávu. Váš manžel měl při lyžování nehodu.“

„Ach, to ne! Je to… je to vážné?“

„Bohužel ano.“

„Hned tam letím. Kde…?“

„Paní Reynoldsová, s lítostí vám musím oznámit, že… je mrtev. Lyžoval na Lagalpu.

Rizzoli si ji prohlížel, když vycházela nahá z koupelny, a divil se: Proč máj ty Rekyně tak velkou prdel?

Vklouzla k němu do postele, objala ho a zašeptala: „Jsem tak ráda, že sis vybral mě, pulaki. Chtěla jsem tě od první chvíle, co jsem si tě všimla.“

Měl co dělat, aby potlačil smích. Ta děvka viděla moc laciných filmů.

„Jasně,“ souhlasil. „I já sem rád, puso.“

Sbalil ji v New Yorkeru, špinavém nočním klubu v ulici Kal-lari, kde byla zaměstnána jako zpěvačka. Byla štěkající pes, jak tomu říkají Řekové. Žádná z dívek, které v tomto klubu pracovaly, neměla talent - alespoň pokud jde o hlasivky - ale za peníze se nechaly odvézt do bytu. Tahle, Helena, byla mírně atraktivní. Měla tmavé oči, smyslný obličej a plné, vyvinuté tělo. Bylo jí dvacet čtyři, na Rizzoliho vkus trochu stará, ale v Aténách žádné ženy neznal a nemohl si dovolit být vybíravý.

„Líbím se ti?“ zeptala se ostýchavě.

„Jo. Sem do tebe pazzo.“

Začal jí hladit prsa, cítil, jak jí tuhnou bradavky.

„Au!“

„Dej hlavu dolů, puso.“

Zavrtěla hlavou. „To já nedělám.“

Vrhl na ni dlouhý pohled. „Že ne?“ Vzápětí ji popadl za vlasy a zatáhl.

Vykřikla.

Ubalil jí pořádnou facku. „Este slovo a přerazím tě.“

Přitáhl si její hlavu mezi své nohy. „Tady ho máš, puso. Uspokoj ho.“

„Pusť mě,“ kňourala. „To bolí.“

Tahal ji za vlasy ještě silněji. „Hele, ses do mě blázen, ne? Jen si vzpomeň.“

Uvolnil stisk a ona se na něho podívala ohnivýma očima.

„Můžeš jít…“

Pohled na jeho tvář ji zarazil. Na tomhle muži bylo něco hrozivého. Proč si toho nevšimla dřív?

„Nemá cenu, abysme se hádali,“ řekla smířlivým tónem. „Ty a já…“

Pevně jí sevřel hrdlo. „Neplatím tě za kecy.“ Pěstí ji udeřil do tváře. „Tak drž hubu a dej se do práce.“

„Jistě, miláčku,“ zafňukala. „Jistě.“

Rizzoli byl neukojitelný. Než ho Helena uspokojila, byla vyčerpaná. Ležela vedle něho, dokud neměla jistotu, že usnul, pak tiše vyklouzla z postele a oblékla se. Tělo měla rozbolavělé. Dosud nedostala zaplaceno, a obyčejně si sama brala peníze z mužovy peněženky a navrch nějaký ten tuzér, ale nějaký instinkt jí napověděl, aby tentokrát odešla s prázdnýma rukama.

O hodinu později Rizzoliho probudilo bouchání na dveře. Posadil se a mrkl na hodinky. Byly čtyři ráno. Rozhlédl se. Holka byla pryč.

„Kdo je?“ zvolal.

„Soused.“ Hlas měl hněvivý. „Máte telefon.“

Rizzoli se podrbal na čele. „Už du.“

Hodil na sebe župan a došel k židli, přes jejíž opěradlo měl přehozené kalhoty. Otevřel peněženku. Žádné peníze nechyběly. Tak ta kurva měla rozum. Vyndal stodolarovou bankovku, přešel ke dveřím a otevřel.

Soused stál na chodbě v županu a pantoflích. „Víte, kolik je hodin?“ vyjel na něho rozhorleně. „Řekl jste mi…“

Rizzoli mu podal sto dolarů. „Strašně mě to mrzí,“ omlouval se. „Nebude to dlouho trvat.“

Muž polkl a rozhořčení se vytratilo. „To je v pořádku. Musí to být něco důležitého, když kvůli tomu budí lidi ve čtyři hodiny ráno.“

Rizzoli vešel do protějšího pokoje, uchopil sluchátko a ohlásil se: „Rizzoli.“

Z druhého konce se ozvalo: „Pane Rizzoli, jste v průšvihu.“

„Kdo je to?“

„Spyros Lambru mě požádal, abych vám zavolal.“

„Aha.“ V tom okamžiku jím projel poplašný signál. „Co se děje?“

„Jde o Constantina Demirise.“

„Co je s ním?“

„Jedna z jeho cisternových lodí, Thele, je v Marseilles. Kotví U přístavní hráze v přístavišti Grande Joliette.“

„Tak?“

„Dozvěděli jsme se, že pan Demiris nařídil, aby se během plavby zastavila v Aténách. Bude tam ležet v přístavu v neděli ráno a v noci vypluje dál. Demiris si naplánoval, že bude na palubě.“

„Cože?“

„Je na útěku.“

„Ale já s ním mám…“

„Pan Lambru si přál, abych vám vyřídil, že pan Demiris má v plánu skrývat se ve Spojených státech, dokud se mu nena-skytne možnost, jak se vás zbavit.“

Ta bestie proradná! „Aha. Poděkujte za mě panu Lambruovi, Vyřiďte mu, že mu mockrát děkuju.“

„Rádo se stalo.“

Rizzoli zavěsil.

„Všechno v pořádku, pane Rizzoli?“

„Cože? Jo. Všechno klape.“ A bylo to tak.

Čím víc na tenhle hovor Rizzoli myslel, tím měl větší radost. Dohnal Demirise k útěku ze strachu. O to snáz se mu s ním teď bude manipulovat. V neděli. Má dva dny na to, aby se důkladně připravil.

Věděl, že musí být opatrný. Kam se jen hnul, na každém kroku byl sledován. Zasraný poldové, zaklel pohrdá ve. Až přídě čas, srazím je k zemi.

Brzy ráno šel Rizzoli éo veřejné telefonní hovorny v ulici Kiflssias a vytočil číslo Aténského státního muzea.

Ve skle viděl odraz muže, který předstíral, že si prohlíží výlohu, a na druhém chodníku jiného muže v rozhovoru s květi-nářkou. Oba patřili ke skupině, která nad ním měla policejní dozor. Hodně štěstí, řekl si Rizzoli.

„Kancelář kurátora. Prosím.“

„Victor? Tady Tony.“

„Něco není v pořádku?“ Korontzisův hlas prozrazoval náhlou paniku.

„Ne,“ uklidnil ho Rizzoli. „Všechno je v rychtyku. Victore, pamatuješ na tu pěknou vázu s červenejma fígurama?“

„Myslíš amforu Ka?“

„Jo. Dneska večer si pro ni přídu.“

Po dlouhé pauze ze sebe Korontzis soukal: „Dnes… večer? Tony… já… nevím.“Hlas se mu chvěl. „Kdyby se… něco zvrtlo…“

„Dobrá, kámo, zapomeň na to. Jen sem ti chtěl udělat laskavost. Klidně řekni Sálu Prizzimu, že ty prachy nemáš, a voň už s tebou…“

„Ne, Tony. Počkej. Tak… tak…“ Opět se odmlčel. „Dobře.“

„Určitě to nezvořeš, Victore? Protože dybys to udělat nechtěl, tak stačí říct, a já vodfrčím do Států, kde takovýdle problémy nemám. Já takovýdle mrzutosti nemám zapotřebí, víš.Můžu…“

„Ne, ne. Vážím si všeho, co pro mě děláš, Tony. Opravdu. Dnes večer. Spolehni se.“

„Tak fajn. Až muzeum zavřou, vyměníš napodobeninu za pravou vázu. Nic víc.“

„Hlídači kontrolují všechno, co se odsud vynáší.“ ňyti:

„No a co? Sou snad hlídači ňáký experti?“

„Ne. To samozřejmě ne, ale…“

„Tak mě poslouchej, Victore. Seženeš si účet vod jedny napodobeniny a strčíš ho do papírovýho pytlíku s originálem. Rozumíš?“

„Ano. Ro… rozumím. Kde se sejdeme?“

„Nesejdem se. Vodejdeš z muzea v šest. Před barákem bude stát taxík. Balíček si vem s sebou. Taxikářovi řekni, ať tě zaveze k hotelu Grande Bretagne. A ať na tebe počká. Balíček necháš v autě. Pudeš do hotelovýho baru a dáš si něco k pití. Potom pudeš domů.“

„Ale co balíček?“

„Vo ten se nestarej. To už bude věc někoho jinýho.“

Korontzis se potil. „Tony, nikdy jsem nic takového neudělal. Nikdy jsem nic neukradl. Celý život jsem…“

„Já vím,“ utěšoval ho Rizzoli. „Ani já. Pamatuj, Victore, že veškerý riziko nesu já, a nic z toho nemám.“

Korontzisovi se zlomil hlas. „Jsi dobrý přítel, Tony. Nejlepší, jakého jsem kdy měl.“ Nervózně zatínal pěsti. „Nemáš ponětí, kdy ty peníze dostanu?“

„Hodně brzo,“ ujistil ho Rizzoli. „Jen co todleto vyřídíme, nebudeš už mít žádný starosti.“ A ani já, dodal v duchu triumfálně. Už nikdy.

Odpoledne ležely v přístavu Pireu dvě výletní lodě, a tak bylo muzeum plné turistů. Obvykle je Korontzis rád studoval a odhadoval, jaký je jejich život. Chodili tam Američané a Britové a návštěvníci z desítky dalších zemí. Nyní byl ale tak vyplašený, že na ně neměl myšlenky.

Díval se na dvě okénka, kde se prodávaly napodobeniny historických předmětů. Stál kolem nich hlouček lidí a dvě prodavačky měly co dělat, aby je všechny obsloužily.

Třeba všechno vyprodají, doufal Korontzis, a tak nebudu moci vyplnit Rizzoliho plán. Ale dobře věděl, že to není reálné. Ve sklepě muzea byly stovky replik.

Váza, kterou měl na Tonyho pokyn ukrást, byla jedním z nejvzácnějších pokladů muzea. Pocházela z patnáctého století před Kristem. Byla to amfora s červenými mytologickými postavami na černém pozadí. Naposledy ji měl Korontzis v ruce, když ji patnáct let předtím uctivě ukládal do vitríny, aby v nich byla navždycky zamčena. A nyní ji kradu, zoufal si nešťastný Korontzis. Bůh mi pomáhej.

Celé odpoledne bloumal jako omámený a hrozil se okamžiku, až se stane zlodějem. Vrátil se do své pracovny, zavřel dveře a pln beznaděje se posadil za stůl. Nemohu to udělat, přesvědčoval se. Musí se najít jiné východisko. Ale jaké? Nemohl přijít na nic, jak by tolik peněz sehnal. V uších mu stále zněl Prizziho hlas. Buďto navalíš prachy ještě dneska, nebo tě hodím rybám. Rozumíš? Ten člověk byl zabiják. Ne, neměl na vybranou.

Pár minut před šestou Korontzis vyšel z pracovny. Prodavačky replik artefaktů se pomalu chystaly zavřít.

„Signomi,“ oslovil jednu z nich. „Jeden můj přítel má narozeniny. Napadlo mě, že mu dám něco z muzea.“ Popošel k vitríně a předstíral, že si prohlíží její obsah. Byly tam vázy a busty, kalichy, knihy a mapy. Přejížděl je zrakem, jako by se rozhodoval, co si vybrat. Nakonec ukázal na kopii červené amfory. „Snad by se mu líbilo tohle.“

„Určitě bude,“ potvrdila prodavačka. Vyndala vázu z vitríny a podala mu ji.

„Dala byste mi, prosím vás, paragon?“

„Zajisté, pane Korontzisi. Přejete si to zabalit jako dárek?“

„Ne, ne,“ vyhrkl. „Stačí papírový sáček.“

Sledoval, jak repliku dává do pytlíku a přikládá doklad o koupi. „Děkuji vám.“

„Doufám, že to vašeho přítele potěší.“

„Určitě ano.“ Roztřesenýma rukama vzal sáček a odešel zpátky do pracovny.

Zamkl, vytáhl napodobeninu z pytlíku a položil ji na stůl. Ještě není docela pozdě, uvažoval. Zatím jsem zločin nespáchal. Prodělával muka nerozhodnosti. Hlavou se mu honily děsivé myšlenky. Mohl bych uprchnout do jiné země, opustit ženu a děti. Anebo bych mohl spáchat sebevraždu. Mohl bych jít na policii a říct jim, že mi vyhrožovali. Jenže až vyjdou najevo fakta, budu zruinován. Ne, neexistuje jiné východisko. Kdyby dluh nespla-til, Prizzi by ho zabil. Na to mohl vzít jed. Díky bohu, že mám přítele Tonyho, myslel si. Bez něho by bylo po mně.

Podíval se na hodinky. Bylo na čase se zvednout. Stoupl si a nohy se mu podlamovaly. Stál, zhluboka dýchal a snažil se uklidnit. Ruce měl vlhké potem. Utřel si je do košile. Vložil repliku zpět do papírového sáčku a zamířil ke dveřím. U hlavního vchodu stál hlídač, který odcházel v šest, po zavření muzea. Další strážce býval na obchůzce. Ten měl na starosti několik místností a teď zrovna měl být na vzdáleném konci budovy.

Korontzis vyšel ze své kanceláře a vrazil na strážce. Ten se zatvářil provinile.

„Promiňte, pane Korontzisi. Nevěděl jsem, že jste ještě tady.“

„Ano. Právě se chystám k odchodu.“

„Víte,“ řekl hlídač obdivně, „závidím vám.“

Kdyby jen věděl… „Vážně? Proč?“

„Znáte toho o všech těhlech krásných věcech tolik. Chodím tady dokola, dívám se na ně, každá ta věc je kus historie, viďte? Moc o tom nevím. Třeba byste mi to někdy mohl vysvětlit. Opravdu…“

Ten blbec snad nepřestane. „Ano, samozřejmě. Někdy. S radostí.“ Na druhém konci místnosti Korontzis viděl vitrínu s cennou amforou. Musel se strážce zbavit.

„Mám… mám dojem, zeje něco se signálním obvodem v suterénu. Zkontroloval byste ho?“

„Jistě. Slyšel jsem, že některé věci se datují až…“

„Nevadilo by vám, kdybyste to zkontroloval hned? Nechci odejít, dokud nebudu mít jistotu, zeje všechno v pořádku.“

„Zajisté, pane Korontzisi. Hned jsem zpátky.“

Korontzis stál, dokud hlídač nepřešel chodbu směrem k suterénu. Sotva byl z dohledu, spěchal Korontzis ke skříňce s červenou amforou. Vyndal klíč a musel se přesvědčovat: Opravdu to udělám. Ukradnu ji. Klíč mu vyklouzl z ruky a zazvonil o podlahu. Je tohle znamení! Napovídá mi tím Bůh něco? Potil se jako kůň. Sehnul se, zvedl klíč a zadíval se na vázu. Byla absolutně dokonalá. S takovou láskou ji stvořily ruce jeho předků před tisíci lety. Ten strážce měl pravdu. Byl to kus historie, něco, co se nikdy nedá nahradit.

Na okamžik zavřel oči a zachvěl se. Rozhlédl se, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje, potom odemkl vitrínu a pomalu vázu vyndal. Z papírového pytlíku vytáhl repliku a položil ji na místo, kde stával originál.

Chvíli si kopii prohlížel. Byla to mistrovská reprodukce, ale na něho vykřikovala: „Padělek.“ Bilo to do očí. Ale jenom mě, uvědomil si, a hrstku dalších odborníků. Nikdo jiný si rozdílu všimnout nemůže. A také nikdo nebude mít důvod ji takhle zblízka zkoumat. Korontzis vitrínu zase zavřel a zamkl a původní vázu vsunul do papírového pytlíku s paragonem.

Vytáhl kapesník a otřel si obličej a ruce. Hotovo. Pohlédl na hodinky - 6:10. Musel si pospíšit. Vydal se ke dveřím a vtom spatřil hlídače chvátajícího k němu.

„Pane Korontzisi, žádnou závadu jsem na tom signálním obvodu nemohl najít, takže…“

„Dobře,“ přerušil ho Korontzis. „Nikdy nemůžeme být dost opatrní.“

Strážce se usmál. „To máte pravdu. Už odcházíte?“

„Ano. Dobrou noc.“ „Dobrou noc.“

Druhý hlídač stál u hlavního vchodu připravený odejít. Zahlédl papírový sáček a zeširoka se usmál. „Tohle budu muset zkontrolovat. Podle vašich předpisů.“

„Samozřejmě,“ nebránil se Korontzis a sáček mu podal. Hlídač nakoukl dovnitř, vyndal vázu a uviděl paragon.

„To je dárek pro přítele,“ vysvětlil Korontzis. „Je to inženýr.“

Proč mu tohle vlastně říkám? Co je mu po tom? Musím se chovat přirozeně.

„Pěkné.“ Strážce hodil vázu zpět do sáčku a Korontzis se na okamžik vyděsil, že se rozbije.

Přitiskl si sáček na prsa. ,JKalispera.“

Hlídač mu otevřel dveře. „Calispera.“

Korontzis vyšel do chladného večerního vzduchu, ztěžka dýchal a přemáhal žaludeční nevolnost. V ruce držel věc v hodnotě milionů dolarů, ale takhle o ní teď neuvažoval. Myslel na to, že krádeží kusu historie milovaného Řecka a jeho prodejem nějakému anonymnímu cizinci svou vlast zrazuje.

Scházel dolů po schodech. Jak Rizzoli slíbil, čekalo na něj před muzeem taxi. Došel k němu a nastoupil. „Hotel Grande Bretagne,“ řekl.

Prudce sebou žuchl na sedadlo. Cítil se zmožený, vyčerpaný, jako kdyby právě prodělal nějakou hroznou bitvuj Ale byl vítězem, nebo poraženým?

Jakmile taxi zastavilo před hotelem Grande Bretagne, řekl řidičovi: „Počkejte tady, prosím.“ Naposledy pohlédl na vzácný balíček ležící na zadním sedadle, potom vystoupil a rychlým krokem vešel do hotelové haly. Ještě předtím se ve dveřích ohlédl. Do taxíku nastupoval nějaký muž. Vzápětí vůz uháněl pryč.

Tak. To by bylo. Již nikdy nic takového neprovedu, zařekl se. Nikdy v životě. Zlý sen je zažehnán.

V neděli ve tři hodiny odpoledne Rizzoli vyšel ze svého hotelu a procházkovým krokem si to namířil k náměstí Omonia. Měl na sobě jasně červené kostkované sako, zelené kalhoty a červený baret. Sledovali ho dva detektivové. Jeden z nich poznamenal: „Ty hadry musel koupit v cirkusu.“

V ulici Metaxa si Rizzoli zastavil taxi. Detektiv sáhl po vysílačce. „Sledovaný nasedá do taxíka v západním směru.“

Z vysílačky se ozvalo: „Vidíme ho. Sledujeme. Vraťte se do hotelu.“

„Rozumím.“

Za taxi se zařadil neoznačený šedý sedan a udržoval patřičný odstup. Taxi mířilo k jihu, kolem Monastiraki. Detektiv sedící v sedanu vedle řidiče zvedl mikrofon.

„Centrálo, tady hlídka čtyři. Sledovaný je v taxíku. Jede ulicí Philhellinon… Počkat. Teď zahnuli doprava na ulici Peta. Zdá se, že mají namířeno k Pláce. Tam bychom ho mohli ztratit. Můžete se mu pověsit na paty?“

„Moment, čtyřko.“ Pár sekund nato hlas z vysílačky znovu ožil. „Čtyřko, dostáváme posilu. Jestli na Pláce vystoupí, bude pod dohledem.“

JKala. Sledovaný má červené kostkované sako, zelené kalhoty a červený baret. Těžko ho přehlédnete. Moment. Taxi zastavuje. Vystupuje na Pláce.“

„Informaci předáme. Je sledován. Máte pohov. Konec.“

Na Pláce dva detektivové pozorovali, jak sledovaný vystupuje z taxíku.

„Kde si ten vůl moh koupit takovej vohoz?“ divil se jeden z nich nahlas.

Pověsili se na něj a sledovali ho v zalidněném bludišti staré části města. Následující hodinu bez cíle bloumal ulicemi a coural kolem vináren, barů, obchůdků se suvenýry a malých galerií umění. Došel k Anaphiotice a zastavil se na bleším trhu, aby si prohlédl meče, dýky, muškety, kastroly, svícny, petrolejky a dalekohledy.

„Co má ksakru za lubem?“

„Vypadá to, že je jenom na odpolední procházce. Počkej. Támhle jde.“

Šli za ním. Zahnul do Aghiu Geronda a vešel do restaurace Xinos. Detektivové se zastavili a zpovzdáli pozorovali, jak si objednává.

Začínali se nudit. „Doufám, že brzo zvedne kotvy. Už bych chtěl jít domů. Dal bych si šlofíka.“

„Jen buď vzhůru. Jestli ho ztratíme, nakope nás Nicolino do prdele.“

„Jak ho mužem ztratit? Je nápadný jako maják.“

Druhý detektiv na něj civěl.

„Cože? Cos to říkal?“

„Rek jsem…“

„To je jedno.“ Najednou zněl jeho hlas poplašně. „Podíval ses mu do obličeje?“

„Ne“

„Ani já ne. Tiflo! Poběž.“

Oba se přiřítili do restaurace a doběhli k jeho stolu.

Zírali do tváře úplně jiného člověka.

Inspektor Nicolino zuřil. „Na sledování Kizzoliho jsem nasadil tři týmy. Jak jste ho mohli ztratit?“

„Nastrčil na nás dvojníka, inspektore. První tým ho viděl nasedat do taxíka a…“

„A taxi ztratil z dohledu?“

„Ne, pane. Viděli jsme, jak vysedá. Nebo jsme si aspoň mysleli, že je to on. Měl na sobě to křiklavé oblečení. V taxíku měl Rizzoli ukrytého jiného chlápka a převlékli se. Sledovali jsme toho druhého.“

„A Rizzoli vám ujel taxíkem.“

„Ano, pane.“

„Poznamenali jste si poznávací značku?“

„No, to ne, pane. Ne… nezdálo se nám to důležité.“

„A co ten chlap, kterého jste chytili?“

„Je to sluha z Rizzoliho hotelu. Rizzoli mu řek, že si z někoho vystřelí. Dal mu za to sto dolarů. Víc ten kluk neví.“

Inspektor se zhluboka nadechl. „Takže teď asi nikdo neví, kde se zrovna pan Rizzoli nachází?“

„Ne, pane. Bohužel ne.“

V Řecku je sedm hlavních přístavů: Soluň, Patrai, Volos, Ogumenitsa, Kavalla, Iraklion a Pireus.

Pireus leží jedenáct kilometrů jihozápadně od centra Atén a slouží nejenom jako hlavní řecký přístav, ale také jako jeden z nejdůležitějších přístavů Evropy. Přístavní komplex sestává ze čtyř přístavů, z nichž tři jsou určeny pro výletní čluny a zaoceánská plavidla. Ten čtvrtý, Herakles, používají nákladní lodě s vraty v zádi, které se otvírají přímo na přístavní hráz.

Thele kotvila v Heraklesu. Byla to obrovská cisternová loď, a jak tak nehybně ležela v tmavém přístavu, připomínala mamutí obludu připravenou k útoku.

Rizzoli přijel v doprovodu čtyř mužů k molu. Pohlédl na obří loď a řekl si: Tak je tady. Teď se podíváme, jestli je náš přítel Demiris na palubě.

Otočil se ke svému, doprovodu. „Dva z vás tady počkaj. Zbylí dva půdou se mnou. Dávejte bacha, aby z lodě nikdo neuplách.“

„Jasně.“

Rizzoli se dvěma muži přecházeli po lodní lávce. Jakmile došli na konec, vynořil se před nimi jeden z lodníků. „Přejete si?“

„Dem za panem Demirisem.“

„Pan Demiris je ve své kajutě. Jste ohlášeni?“

Takže hláška byla pravdivá. Rizzoli se usmál. „Jo. Čeká nás. V kolik loď vyplouvá?“

„O půlnoci. Ukážu vám cestu.“

„Díky.“

Šli za lodníkem po palubě až k žebříku vedoucímu dolů. Sestupovali za ním po žebříku dolů, potom prošli úzkou chodbičkou a kolem několika kajut.

Když došli k té poslední, námořník zaklepal. Rizzoli ho odstrčil. „My se vohlásíme sami.“ Vrazil do dveří a vešel dovnitř.

Kajuta byla větší, než čekal. Byla v ní postel, pohovka, stůl a dvě obyčejné židle. Demiris seděl za stolem.

Sotva zdvihl hlavu a spatřil Rizzoliho, vyskočil na nohy a v obličeji zbledl. „Co… co tady děláte?“ šeptal.

„Moji přátelé a já smě se rozhodli, že ti popřejem šťastnou cestu, Costíčku.“

„Jak jste se dozvěděl, že…? Totiž… Nečekal jsem vás.“

„To bych řek, že ne,“ natřásal se Rizzoli a obrátil se k námořníkovi. „Díky, kámo.“

Lodník odešel.

Rizzoli se otočil zpět k Demirisovi. „Tak ty sis usmyslel, že se vydáš na cestu, a ani se nerozloučíš se svým partnerem?“

Demiris se pohotově vytáčel: „Ne. Ovšemže ne. Jen jsem… jen jsem přišel, abych na lodi něco zkontroloval. Zítra ráno odplouvá.“ Prsty se mu třásly.

Rizzoli popošel blíž k němu. Promluvil na něj mírným hlasem. „Costíčku, udělals velikánskou chybu. Nemá cenu se pokoušet utýct, protože se nemáš kam schovat. My dva spolu máme nějakou domluvu, pamatuješ? Víš, co se stává lidem, kerý domluvy porušujou? Umfraj zle — moc zle.“

Demiris polkl. „Rád… rád bych s vámi mluvil o samotě.“

Rizzoli se otočil k doprovodu. „Počkejte venku.“

Když byli za dveřmi, posadil se Rizzoli do křesla. „Moc sem se v tobě zklamal, Costíčku.“

„Já do toho nemůžu jít,“ smlouval Demiris. „Dám vám peníze… víc peněz, než se vám kdy snilo.“

„Co za to?“

„Když z téhle lodě odejdete a necháte mě na pokoji.“ Demirisův hlas zněl zoufale. „Tohle mi nemůžete udělat. Přišel bych tím o všechny lodě. Byl bych na mizině. Prosím. Dám vám všechno, co budete chtít.“

Rizzoli se usmál. „Já mám všechno, co chci. Kolik cisternových lodí máš? Dvacet? Třicet? Všechny budou vytížený, vo to se postaráme my dva - ty a já. Stačí, dyž uděláš pár neplá-novanejch zastávek u pobřeží Floridy.“

Demiris váhal. „Dobře. V kolik se ráno vrátíte?“

Rizzoli se dal do smíchu. „Nikam nejdu. Hra skončila. Naplánoval sis, že se vytratíš vo půlnoci. Fajn. Já se vytratím s tebou. Přinášíme ti na palubu heroin, Costo, a jako přídavek smě vzali jeden z pokladů státního muzea. A ty to za mě propašuješ do Spojenejch států. To je tvůj trest za to, že ses mě pokusil napálit.“

Demiris koukal jako omámený. „Nedalo by se… nemohl bych udělat něco… aby…?“ škemral.

Rizzoli ho poplácal po rameni. „Vzmuž se. Slibuju ti, že budeš jako můj partner spokojenej.“

Potom přešel ke dveřím a otevřel. „A je to. Přineste to na palubu,“ poručil.

„Kam to máme dát?“

Na každé lodi jsou stovky úkrytů, ale, Rizzoli necítil potřebu něco vykoumávat. Demirisovy lodě přece byly mimo podezření.

„Dejte to do pytle brambor,“ rozhodl. „Pytel voznačte a položte ho v kuchyni úplně dozadu. Vázu předejte panu Demirisovi. Bude vo ni pečovat vosobně.“ Obrátil se k Demirisovi a v očích měl opovržení. „Nebo máš snad něco proti?“

Demiris chtěl promluvit, ale nevydal ze sebe ani hlásku.

„Výborně, chlapci, dejte se do toho,“ pokynul jim Rizzoli.

Potom se znovu usadil v křesle. „Pěkná kajuta. Nechám ti ji, Costo. Najdu si s chlapcema jiný bydlení.“

„Děkuji,“ skuhral Demiris. „Děkuji.“

O půlnoci se obrovitá cisternová loď odpoutala od přístavní hráze a dva vlečné čluny ji vedly na moře. Heroin byl ukryt na palubě a amfora se ocitla v Demirisově kajutě.

Rizzoli si vzal jednoho z mužů stranou. „Běž do radiokabiny a vytrhej dráty vod telegrafu. Nechci, aby Demiris vysílal nějaký zprávy.“

„Jasně, Tony.“

Demiris byl sice zlomený, ale Rizzoli neměl nejmenší cliuť riskovat.

Až do vyplutí se Rizzoli strachoval, že by mu zkřížit plány, protože to, co se dělo, předčilo jeho nejoptimističtější představy. Demiris, jeden z nejbohatších, nejmocnějších lidí na světě, byl jeho partnerem. Prdlajs partnerem, opravil se Rizzoli. Já toho hajzla vlastním. Celá ta jeho podělaná flotila teď patří mně. Můžu převážet tolik drog, kolik míjen hoši dodaj. Jen ať si jiný borci lámou hlavu, jak drogy propašovat do Států. Já to mám v suchu. A pak všechny ty poklady z muzea. To je další právej zlatej důl. Jenomže to všechno teď patří mně. Co hoši nevědí, to je nebolí.

Rizzoli usnul a zdálo se mu o zlatých lodích, palácích a o tom, jak ho obskakují milováníchtivé dívky.

Když se ráno probudil, šel se svými lidmi do jídelny na snídani. Bylo tam již několik členů posádky. K jejich stolu se hned dostavil stevard. „Dobré ráno.“

„Kde je pan Demiris?“ zeptal se Rizzoli. „Voň nesnídá?“

„Zůstává ve své kajutě, pane Rizzoli. Dal nám pokyny, abychom vám a vašim přátelům posloužili vším, co si budete přát.“

„To je vod něj hezký.“ Rizzoli se usmíval. „Já si dám trochu pomerančový šťávy a vajíčka se slaninou. A co vy, chlapci?“

„To zní dobře.“

Když si objednali, Rizzoli jim řekl: „Hoši, chovejte se klidně, schovejte bouchačky, buďte milý a zdvořilý. Pamatujte, že smě Demirisovi hosti.“

Demiris se neukázal ani na oběd, ba ani na večeři.

Rizzoli za ním zašel na kus řeči.

Demiris seděl ve své kajutě a koukal z okénka. Tváře měl bledé a propadlé.

Rizzoli mu radil: „Musíš jíst, abys měl sílu, partnere. Nerad bych, abys marodil. Ceká nás spousta úkolů. Rek sem stevardovi, aby ti sem dones nějakou večeři.“

Demiris se zhluboka nadechl. „Nemohu… no dobře. A teď běžte pryč, prosím.“

Rizzoli se zakřenil. „Jistě. A po večeři se vyspi. Vypadáš hrozně.“

Ráno Rizzoli zašel za kapitánem. „Já sem Tony Rizzoli,“ představil se. „Sem host pana Demirise.“ „Ach, ano. Upozornil mě, že za mnou přijdete. Zmínil se, že pravděpodobně změníme kurz.“

„Správně. Dám vám vědět. Kdy se dostanu do Floridy?“

„Přibližně za tři týdny, pane Rizzoli.“

„Dobře. Zatím nashle.“

Rizzoli odešel a coural po lodi - po své lodi. Celá ta zpro-padená flotila byla jeho. Celý svět byl jeho. Rizzoli propadl euforii, jakou v životě nepoznal.

Plavba pokračovala hladce a čas od času Rizzoli zaskočil do Demirisovy kajuty.

„Měl bys mít na palubě ňáký rajdy,“ provokoval Rizzoli. „Ale já myším, že vy Řekové rajdy nepotřebujete, viď?

Demiris mu na špek neskočil.

Dny ubíhaly pomalu, ale každou hodinou byl Rizzoli blíž k naplnění snů. Hořel netrpělivostí. Uplynul týden, potom další a už se blížili k Severní Americe.

V sobotu večer, zrovna když stál Rizzoli opřený o zábradlí a pozoroval oceán, se zablesklo.~\

Vyhledal ho první důstojník. „Zřejmě se dostáváme do bouřky, pane Rizzoli. Doufám, že netrpíte mořskou nemocí.“

Rizzoli pokrčil rameny. „Mě nic nerozhází.“

Moře se začalo vzdouvat. Loď se na rozbouřeném moři houpala, střídavě se nořila do vln a zase zvedala.

Rizzolimu se dělalo špatně od žaludku. Tak přece jen nejsem proti mořský nemoci vodolnej, poučil se. Ale co na tom? Hlavně že mu patří svět. Nezvykle brzy se vrátil do své kajuty a vlezl do postele.

Měl sen. Tentokrát však ne o zlatých lodích a krásných nahých dívkách. Byl to divoký sen. Vypukla válka a slyšel burácení děl. Probudil ho výbuch.

Posadil se na posteli a procitl. Kajuta se s ním houpala. Lodí zmítala ta proklatá bouře. Z chodby slyšel dupot. Co se to tam, sakra, děje?

Rizzoli vyskočil z postele a vyběhl na chodbu. Podlaha se najednou naklonila k jedné straně, div neztratil rovnováhu.

„Co se to děje?“ zavolal na jednoho z mužů, kteří probíhali kolem něj.

„Výbuch. Loď hoří. Potápíme se. Radši byste měl jít nahoru tta palubu.“

„Potápíme…?“ Rizzoli nemohl uvěřit vlastním uším. Všechno šlo jako na drátku. Ale na tom nezáleží, smiřoval se s nepřízní. Vo tudle zásilku si můžu dovolit přijít. Bude spousta dalších. Musím zachránit Demirise. Ten má pro všechno klíčovej význam. Zavoláme vo pomoc. A vtom si vzpomněl, že nařídil vyřadit telegraf z provozu.

Klátil se směrem ke kajutním schůdkům - měl co dělat, aby udržel rovnováhu - a lezl na palubu. Ke svému údivu zjistil, že je po bouři. Moře bylo klidné. Na nebi se vynořil měsíc v úplňku. Ozval se další silný výbuch a ještě jeden. Loď se nakláněla ještě víc. Záď byla ve vodě a rychle klesala. Námořníci se snažili spustit záchranné čluny, ale bylo příliš pozdě. Voda kolem lodě byla zachvácena plameny od hořící ropy. Kde je Demiris?

Odpověď dal Rizzolimu rámus přicházející ze vzduchu. Bylo to vrčení posazené do mnohem vyšší polohy než hřmění explozí. Vzhlédl a uviděl vrtulník vznášející se asi tři metry nad lodí.

Smě zachráněný, radoval se Rizzoli. A horečně helikoptéře mával.

V jejím okně se objevila hlava. Chvíli Rizzolimu trvalo, než mu došlo, zeje to Demiris. Ten se usmíval a vztyčil ruku, v níž třímal cennou amforu.

Rizzoli na něj zíral a namáhal si závity, aby si dal dohromady, co se přihodilo. Kde přišel Demiris uprostřed noci k vrtulníku…?

A teprve pak Rizzolimu svitlo. Demiris nikdy neměl v úmyslu s ním obchodovat. Ten dobytek si to všechno od začátku na-plánovol. Ta telefonická zpráva, že je Demiris na útěku - to nevzkazoval Lambru, ale Demiris sám! Nastražil past, aby ho dostal na loď, a Rizzoli do ní skočil.

Cisternová loď se potápěla víc a víc, stále rychleji. Rizzoli cítil, jak mu studený oceán omývá nohy, pak kolena… Ta svině je tu všechny nechá chcípnout. Na takovém opuštěném místě, kde nezůstanou žádné stopy po tom, co se stalo.

Rizzoli se podíval vzhůru na vrtulník a zoufale ječel: „Vrať se! Dám ti všechno, co budeš chtít!“ Vítr však jeho slova odnesl.

Poslední, co zahlédl, byla zmenšující se silueta helikoptéry, jak se vzdalovala, až překryla měsíc na obloze. Potom se loď převrátila a Rizzoli ucítil štiplavou slanou vodu v očích.

 

Svatý Mořic

Catherine byla v šoku. Seděla na gauči v hotelovém pokoji a poslouchala, jak jí Hans Bergman, vedoucí záchranné čety horské služby, vypráví o Reynoldsově smrti. Jeho hlas k ní doléhal ve vlnách, ona však nevnímala jednotlivá slova. Byla ochromena tím, co se stalo. Všichni lidé kolem mě umírají, pomyslela si zoufale. Lany je mrtvý - a nyní Kirk. A ti ostatní: Noelle, Chotas, Stavros. Byl to nekonečný zlý sen.

Matně, skrz clonu své beznaděje, zaslechla, jak ji Bergman oslovuje. „Paní Reynoldsová… paní Reynoldsová…“

Zvedla hlavu. „Nejsem paní Reynoldsová,“ opravila ho unaveně. „Jsem Catherine Alexandrova. Kirk a já… byli jsme… přátelé.“

„Ach tak.“

Zhluboka se nadechla. „Jak… jak se to stalo? Kirk byl takový dobrý lyžař.“

„Já vím. Jezdíval sem lyžovat často.“ Zavrtěl hlavou. „Abych vám řek pravdu, slečno Alexandrova, to, co se přihodilo, mi nejde do hlavy. Našli jsme jeho tělo na Lagalpu. Tenhle svah byl minulý týden uzavřen kvůli lavině. Určitě výstražnou ceduli zavál vítr. Je mi to strašně moc líto.“

Líto. Takové slabé slovo, takové hloupé slovo.

„Co byste tomu řekla, kdybychom zařídili pohřeb nty, slečno Alexandrova?“

Takže smrtí to nekončí. Ne, ještě zařizovat pohřeb. Rakev a pohřební obřad, květiny, uvědomit příbuzné. Chtělo se jí křičet. „Slečno Alexandrova?“ Vzhlédla. „Dám zprávu Kirkově rodině.“ „Děkuji vám.“

Zpáteční cesta do Londýna byla ve znamení smutku. Do hor přijela s Kirkem plna dychtivé naděje, doufala, že to je možná nový začátek a dveře do nového života.

Kirk byl tak něžný a trpělivý. Měla jsem se s ním milovat, vyčítala si. Ale nakonec — doopravdy na tom záleželo? Na čem vůbec záleží? Žiji v nějakém prokletí. Ničím každého, kdo se se mnou sblíží.

Po návratu do Londýna byla Catherine tak sklíčená, že ani nemohla do práce. Zůstala v bytě a odmítala se s kýmkoliv vidět nebo bavit. Hospodyně Anna jí vařila a nosila jí jídlo do pokoje, ale Catherine se ho nikdy ani nedotkla. „Slečno Alexandrova, něco jíst musíte.“ Jenže už z pomyšlení na jídlo sejí dělalo nevolno.

Následující den jí bylo ještě hůř. Měla pocit, jako by jí na prsou ležel těžký kámen. Těžko se jí dýchalo.

Takhle to dál nejde, došlo jí. Něco s tím musím udělat.

Probírala to s Evelyn.

„Vyčítám si, co se stalo.“

„To nemá logiku, Catherine.“

„Já vím, že ne, ale nemohu si pomoci. Cítím se za to odpovědná. Potřebuji s někým mluvit. Kdybych třeba zašla za psychiatrem…“

„Já jednoho znám. Je vynikající,“ vzpomněla si Evelyn. „Shodou okolností k němu občas dochází Wim. Jmenuje se Alan Hamilton. Měla jsem jednu známou se sebevražednými sklony, a dokud ji měl doktor Hamilton v péči, byla na tom výborně. Nechtěla bys k němu zajít?“

Co když mi řekne, že jsem blázen? A co když jsem blázen? „Dobře,“ svolila Catherine neochotně.

„Zkusím ti domluvit návštěvu. Má pořád plno.“

„Díky, Evelyn. Jsem ti vděčná.“

Catherine se stavila u Wima. Třeba by ho zajímalo, co se stalo s Kirkem, napadlo ji.

„Wime… vzpomínáš si na Kirka Reynoldse? Před pár dny se zabil při lyžování.“

„Jo? Westminster nula čtyři sedm jedna.“

Vykulila oči. „Cože?“ A teprve si uvědomila, zejí Wim diktuje Kirkovo telefonní číslo. Nic víc pro něj lidé neznamenají? Jenom řadu čísel? Cožpak k nim vůbec nic necítí? Skutečně nedokáže milovat, nenávidět ani mít soucit?

Možná je na tom lip než já, usoudila. Přinejmenším je ušetřen těch hrozných muk, která my ostatní musíme snášet.

Evelyn dojednala Catherine návštěvu u doktora Hamiltona na příští pátek. Chystala se to sdělit po telefonu Demirisovi, nakonec to však pustila z hlavy, protože jí připadalo malicherné, aby ho tím zatěžovala.

Hamilton měl ordinaci ve Wimpole Street. Catherine šla na první návštěvu s obavami a zlostí. S obavami proto, že se děsila možné diagnózy, a se zlostí na sebe samu kvůli tomu, že se spoléhala na cizí pomoc, místo aby si své problémy vyřešila sama, jak by nejspíš měla.

Sestra u příjmu za skleněnou přepážkou ji poslala dál. „Doktor Hamilton je připraven vás přijmout, slečno Alexandrova.“

Ale jsem já připravena na něj? nebyla si jista Catherine. Náhle propadla panice. Co tady vlastně dělám? Neodevzdám se do rukou nějakého šarlatána, který si pravděpodobně myslí, že je bůh.

Proto vyhrkla: „Víte… já jsem si to rozmyslela. Já vlastně doktora vůbec nepotřebuji. Ale klidně vám za návštěvu zaplatím.“ „Počkejte moment, prosím.“

„Ale…“ Sestra zmizela v ordinaci.

Po chvíli se dveře do ordinace otevřely a objevil se v nich doktor Hamilton. Bylo mu něco málo přes čtyřicet, vysoký blondýn s jasnýma modrýma očima a s nenuceným vystupováním.

Podíval se na Catherine a usmál se. „To je pro mě velké uznání,“ překvapil ji.

Zamračila se_. „Cože…?“

„Neuvědomoval jsem si, že jsem tak dobrý lékař. Jen vejdete do mé čekárny, hned se cítíte lip. To je určitě rekord.“

Catherine se omlouvala: „Promiňte. Byl to omyl. Nepotřebuji pomoc.“

„To rád slyším.“ A dodal: „Kéž by se tak cítili všichni moji pacienti. Když už jste tady, slečno Alexandrova, pojďte na chvilku dovnitř. Dáme si kávu.“

„Děkuji, to ne…“

„Slibuji vám, že šiji budete moct vypít vsedě.“

Váhala. „Dobře, ale jenom na chvilku.“

Šla za ním do ordinace. Byla velmi jednoduše zařízená, vkusně, střízlivě, spíš jako obývací pokoj než ordinace. Na stěnách visely uklidňující grafické listy a na konferenčním stolku byla fotografie krásné ženy s malým chlapcem. Tak tedy má pěknou ordinaci a krásnou rodinu. Co to dokazuje?

„Posaďte se, prosím,“ vybídl ji. „Kafe bude hned.“

„Opravdu bych neměla mařit váš čas, pane doktore. Jsem…“

„Tím si nelamte hlavu.“ Seděl v křesle a zkoumal ji. „Užila jste si toho dost,“ řekl soucitně.

„Co vy o tom víte?“ vybafla na něj. Znělo to ostřeji, než chtěla.

„Mluvil jsem s Evelyn. Vyprávěla mi, co vás potkalo ve Svatém Mořici. Je mi to líto.“

Zase to pitomé slovo. „Vážně? Jestli jste tak výborný doktor, třeba dokážete Kirka zase přivést k životu.“ Všechno trápení, které v sobě potlačovala, se najednou uvolnilo, vyvalilo se jako láva při výbuchu sopky a Catherine si ke svému zděšení uvědomila, že hystericky vzlyká. „Nechtě mě být,“ křičela. „Nechtě mě být.“

Hamilton v klidu seděl a mlčky ji pozoroval.

Když Catherine konečně přestala stkát, omluvila se: „Promiňte. Odpusťte. Teď už opravdu musím jít.“ Vstala a šla ke dveřím.

„Slečno Alexandrova, nevím, zda vám mohu pomoci, ale rád bych to zkusil. Mohu vám slíbit pouze tolik, že vám to nijak neublíží.“

Stála u dveří, jako by se nemohla rozhodnout. Ohlédla se po něm a oči měla plné slz. „Nevím, co to se mnou je,“ zašeptala. „Připadám si tak ztracená.“

Hamilton vstal a šel k ní. „Tak se vás pokusíme najít. Budeme na tom pracovat spolu. Posaďte se. Dojdu pro tu kávu.“

Na pět minut se vzdálil a Catherine zatím vsedě přemýšlela, jak se mu ji podařilo přemluvit, aby zůstala. Měl na ni uklidňující účinek. Něco na jeho vystupování bylo konejšivého.

Třeba mi může pomoci, uvažovala.

Hamilton se vrátil se dvěma šálky kávy. „Jestli chcete, poslužte si smetanou a cukrem.“

„Děkuji, ne.“

Sedl si proti ní. „Slyšel jsem, že váš přítel zahynul při lyžování.“

Bylo tak bolestné o tom hovořit. „Ano. Jezdil na svahu, který byl údajně uzavřený. Vítr zavál ceduli s výstražným upozorněním.“

„Bylo to poprvé, co vás potkala smrt někoho blízkého?“

Jak na tohle měla odpovědět? To ne. Máj manžel a jeho milenka byli popraveni za to, že se mě pokusili zavraždit. Každý kolem mě umírá. To by jím otřáslo. Seděl a čekal na odpověď. Mizera jeden nafoukaný. Ale tu radost mu neudělá. Do jejího života mu nic není. Nenávidím ho.

Hamilton v jejím výrazu rozpoznal hněv. Záměrně proto změnil téma. „Co Wim?“ zeptal se.

Ta otázka Catherine dokonale zaskočila. „Wim? Ten… se má dobře. Evelyn mi prozradila, zeje vaším pacientem.“

„Ano.“

„Dokážete vysvětlit, jak… proč je takový?“

„Wim mě vyhledal, protože neustále přicházel o práci. Je to velmi vzácný případ - pravý mizantrop. Nemohu přijít na to proč, ale jisté je, že nenávidí lidi. Nedovede si vytvářet vztah k druhým.“

Catherine sfpřipomněla Evelynina slova. Chybí mu cit. Nikdy k nikomu nepřilne.

„Ale Wim je perfektní v matematice,“ pokračoval Hamilton. „Nyní má práci, kde může své znalosti uplatnit.“

Catherine přikývla. „Nikdy jsem nepoznala člověka, jako je on.“

Naklonil se v křesle dopředu. „Slečno Alexandrova, to, co zakoušíte, je velmi bolestné, myslím si však, že bych vám to mohl ulehčit. Rád bych to zkusil.“

„Já… já nevím. Všechno se zdá tak beznadějné.“

„Dokud máte takový pocit,“ usmál se, „nemůže se to než zlepšit, nemám pravdu?“ Jeho úsměv byl nakažlivý. „Domluvme si ještě jednu schůzku. Jestli mě i potom budete nenávidět, necháme toho.“

„Já jsern neřekla, že vás nenávidím,“ popírala omluvně. „No, trošku možná ano.“

Hamilton přešel ke stolu a studoval kalendář. Měl ho celý zaplněný.

„Co takhle v pondělí?“ nadhodil. „V jednu hodinu?“ To byla doba, kdy chodíval na oběd, ale kvůli ní byl ochotný se ho jednou zříci. Catheríne nesla přetěžké břímě a on byl odhodlán učinit všechno možné, aby jí pomohl.

Dlouhou chvíli se na něj dívala. „Dobře.“

„Fajn. Takže v pondělí.“ Podal jí vizitku. „Kdybyste mě mezitím potřebovala, tady je moje číslo do práce i domů. Mám lehký spánek, takže se neostýchejte, že byste mě třeba vzbudila.“

„Děkuji. V pondělí jsem tady.“

Doktor Hamilton se za ní ohlížel, dokud nebyla pryč, a říkal si: Je tak citlivá… a tak krásná. Musím být opatrný. Podíval se na fotografii na konferenčním stolku. To bych rád věděl, co by tomu řekla Angela.

Uprostřed noci zazvonil telefon.

Demiris poslouchal, a když potom promluvil, zněl jeho hlas překvapeně. „Thele se potopila? To se mi nechce věřit.“

„Je to pravda, pane Demirisi. Pobřežní hlídka našla pár kusů trosek.“

„Přežil někdo?“

„Ne, pane. Bohužel ne. Všichni zahynuli.“

„To je hrozné. Ví někdo, jak se to stalo?“

„To už se bohužel nikdy nedozvíme. Veškeré důkazy jsou na dně moře.“

„Moře,“ zamumlal Demiris. „To kruté moře.“

„Máme u pojišťovny uplatňovat nárok na náhradu škody?“

„Je těžké se starat o takové věci, když všichni ti stateční muži přišli o život,… ale ano, uplatněte nárok.“ Amforu si ponechá v soukromé sbírce.

Nyní nadešel čas potrestat švagra.

Spyros Lambru hořel nedočkavostí. Nemohl se dočkat, až se dozví o zatčení Constantina Demirise. V kanceláři měl neustále zapnutý rozhlas a denně prohlížel noviny. V téhle době už by něco musel vědět, divil se. Policie už ho měla dávno zatknout.

Okamžitě jak Lambru dostal od Rizzoliho hlášku, zeje Demiris na palubě Thele a chystá se odplout, upozornil Celní úřad USA - pochopitelně anonymně -, že Thele přepravuje velké množství heroinu.

Už ho museli dopadnout. Jak to, že o tom nic nebylo v novinách?

Zabzučel domácí telefon. „Na druhé lince máte pana Demirise.“

Někdo volá jménem pana Demirise?

„Ne, pane Lambru. Pan Demiris je na lince osobně.“ Po těch slovech mu přeběhl mráz po zádech.

To není možné!

Lambru nervózně zvedl sluchátko. „To je Costa?“

„Tak co, Spyrosi, jak se daří?“ spustil Demiris bodře.

„Fajn, fajn. Kde jsi?“

„V Aténách.“

„Aha.“ Lambru nervózně polkl. „Dlouho jsme tě neslyšeli,“ prohodil.

„Měl jsem moc práce. Nezajdeme si dnes spolu na oběd? Máš čas?“

Lambru měl v poledne důležitou schůzku. „Ano, vyhovuje mi to.“

„Dobře. Sejdeme se v klubu. Ve dvě.“

Lambru zavěsil a ruce se mu třásly. Na čem mohl proboha jeho plán ztroskotat? No nic, již brzy se dozví, co se vlastně stalo.

Demiris ho nechal čekat půl hodiny. Když se konečně dostavil, řekl příkře: „Promiň, že jdu pozdě.“

„Nic se neděje.“

Spyros si Demirise pozorně prohlížel a hledal v jeho tváři známky vlivu posledních událostí, které prožil. Nic.

„Už mám hlad,“ přiznal Demiris vesele. „A co ty? Koukneme se, co mají dneska na jídelníčku.“ A začal si pročítat menu. „Áá, Stridia. Nedal by sis jako předkrm ústřice, Spyrosi?“

„Ne. Ani ne.“ Lambrua přešla chuť. Demiris se choval příliš rozverně, takže měl Lambru zlou předtuchu.

Když si objednali, přešel Demiris k věci: „Spyrosi, chci ti poděkovat.“

Lambru se na něho díval obezřele. „Za co?“

„Za co? Že jsi mi poslal dobrého zákazníka - pana Rizzoliho.“

Lambru si olízl rty. „Ty… ty ses s ním setkal?“

„Ano. Ujistil mě, že spolu budeme v budoucnosti hodně obchodovat.“ Povzdechl si. „Jenže mám takový dojem, že pan Rizzoli si té budoucnosti bohužel moc neužije.“

Spyros byl napnutý. „Co tím myslíš?“

Demirisův hlas zpřísněl. „Myslím tím, že Tony Rizzoli je mrtvý.“

„Jak se… Co se stalo?“

„Měl nehodu, Spyrosi.“ Hleděl švagrovi přímo do očí. „Každého, kdo se mě pokusí podfouknout, stihne nehoda.“

„Nero… nerozumím ti. Ty…“

„Nerozumíš? Pokusil ses mě zničit. Nevyšlo ti to. Slibuju tí, že by pro tebe bylo lepší, kdyby se ti to podařilo.“

„Ne… nevím, o čem to mluvíš.“

„Tak ty nevíš, Spyrosi?“ Demiris se usmíval. „Velmifariy už budeš vědět. Ale nejdřív zničím tvou sestru.

Číšník přinesl ústřice.

„Ach, vypadají nádherně,“ rozplýval se Demiris dfcftftttou. „Dobrou chuť.“

Demirisovi tohle setkání přineslo pocit hlubokého uspokojení. Lambru byl zcela demoralizovaný člověk. Demiris věděl, jak moc Lambru miluje svou sestru, a chtěl je potrestat oba.

Ale nejprve se musel postarat o jednu věc. Totiž o Catherine Alexandrovou. Po Kirkově smrti mu zavolala a byla na pokraji zhroucení.

„Je to… je to strašné.“

„Je mi to líto, Catherine. Dovedu si představit, jak jste musela mít Kirka ráda. Pro nás pro oba je to hrozná ztráta.“

Budu muset změnit plány, usmyslel si Demiris. Na Rafinu teď není čas. To je moc zlé. Catherine byla poslední, kdo ho spojoval s neblahým koncem Noelle Pageové a Larryho Douglase. Byla to chyba, zeji nechal žít tak dlouho. Dokud byla naživu, mohl by někdo dokázat, čeho se Demiris dopustil. Kdyby však byla mrtvá, byl by v naprostém bezpečí.

Sáhl po telefonu na stole, zvedl sluchátko a vytočil číslo. Když se na druhém konci ozval hlas, Demiris dotyčného upozornil: „V pondělí budu v Kowloonu. Dostavte se tam.“ Ani nepočkal na odpověď a zavěsil.

Setkali se v opuštěné budově, kterou Demiris ve městě obehnaném zdí vlastnil.

„Musí to vypadat jako nehoda. Dokážete to zařídit?“ zeptal se Demiris.

To byla urážka. Cítil, jak v něm roste hněv. Takovou otázku byste mohli položit nějakému amatérovi, kterého si vyberete na ulici. Měl chuť odpovědět jízlivě: Ano, myslím, že to svedu. Přál byste si raději nehodu u domě? Mohu zařídit, aby si zlomila vaz pádem ze schodu. Tanečnice v Marseilles. Něho by se mohla opít a utopit ve vaně. Dědička v Gstaadu. Mohla by si předáukovat heroin. Tak se zbavil již tří. Nebo by mohla usnout v posteli se zapálenou cigaretou. Švédský detektiv v hotelu Na levém břehu v Paříži. Anebo bynte dal přednost něčemu venku? Mohu zařídit dopravní nehodu, letecké neštěstí nebo zmizení na moři.

Ale on neřekl ani jedno, neboť měl strach z muže sedícího proti němu. Slyšel o něm až moc příběhů, při nichž běhal mráz po zádech, a měl důvod jim věřit.

Takže řekl jenom tolik: „Ano, pane, dokážu zařídit nehodu. Nikdo se to nikdy nedozví.“ Sotva tato slova dořekl, napadlo ho: Ví, že to budu vědět já. Cekal. Slyšel rámus z ulice pod oknem a pronikavé a nevázané hlasy obyvatel města hovořících růzftý-mi jazyky.

Demiris si ho prohlížel chladnýma, skelnýma očima.

Konečně promluvil. „Výborně. Nechám způsob na vás.“

„Ano, pane. Je oběť tady v Kowloonu?“

„V Londýně. Jmenuje se Catherine. Catherine Alexandrova.“ Pracuje v mé londýnské kanceláři.“

„Pomohlo by mi, kdybych jí byl představen. Byla by to výhodná výchozí pozice.“

Demiris chvíli uvažoval. „Příští týden posílám do Londýna delegaci vedoucích pracovníků. Zařídím, abyste byl s nimi.“ Naklonil se dopředu a tiše dodal: „A ještě něco.“

„Ano, pane?“

„Chci, aby její tělo nikdo nemohl identifikovat.“

Demiris vytočil číslo. „Dobré jitro, Catherine. Jak se cítíte?“

„Fajn. Děkuji, Costo.“

„Už je vám lip?“

„Ano.“

„Dobře. To rád slyším. Posílám do Londýna delegaci vysokých úředníků naší společnosti, aby tam zkontrolovali naši činnost. Byl bych vám vděčný, kdybyste se jich ujala a starala se o ně.“

„Velice ráda. Kdy přijedou?“

„Zítra ráno.“

„Udělám všechno, co bude v mých silách.“

„Vím, že se na vás můžu spolehnout. Děkuju, Gatherine.“

„Prosím.“

Sbohem, Catherine.

Spojení se přerušilo.

Tak, to by bylo! Demiris se v křesle zaklonil a přemýšlel. Až bude po ní, bude všechno vyřešeno. Nyní by se mohl plně zaměřit na manželku a švagra.

„Dnes večer budeme mít společnost. Pár zodpovědných činitelů z firmy. Chci, abys dělala hostitelku.“

Už je to tak dávno, co hostila jeho společnost naposledy. Proto byla najednou radostně vzrušená. Snad se tím jejich vztah změní.

Ten večer však nezměnil nic. Přijeli tři muži, povečeřeli a odjeli. Večeře měla velkou kaňku.

Demiris Melinu návštěvě představil ledabyle, jen tak z povinnosti, nechal ji sedět bez povšimnutí a sám hosty okouzloval. Málem již zapomněla, jak její manžel dovede zapůsobit. Vyprávěl jim zábavné příhody, nešetřil lichotkami, a to se jim líbilo. Byli si vědomi, že mají tu čest být v přítomnosti významného muže, a také to okázale dávali najevo. Melina se vůbec nedostala ke slovu. Pokaždé když promluvila, ji Cos ta přerušil, až nakonec zůstala úplně zticha.

Proč mě tu tedy chtěl mít? divila se.

Na konci večera Demiris mužům na na rozloučenou řekl: „Zítra brzy ráno letíte do Londýna. Jsem přesvědčen, že Vyřídíte všechno, co je potřeba udělat.“

Nato odešli.

Druhý den ráno přiletěla delegace do Londýna. Byli tři, každý jiné národnosti.

Američan Jerry Haley byl vysoký, svalnatý, měl přívětivou, upřímnou tvář a břidlicově šedé oči. A největší ruce, jaké kdy Catherine viděla. Fascinovaly ji. Zdálo se, že si žijí po svém, jsou neustále v pohybu, ohýbají se, otáčejí, jako by prahly po nějaké činnosti.

Francouz Yves Renard byl přesný opak. Byl malý a podsaditý. Rysy měl ztrhané a měl studené, pronikavé oči, které jako by Catherine prokoukly skrz naskrz. Vypadalo to, zeje stažený do sebe a ovládá se. Při pohledu na něj Catherine napadlo: Mít se na pozoru. Ale před čím? Vrtalo jí to hlavou.

Třetím členem delegace byl Dino Mattusi. Byl to přátelský a sympatický Ital. Šarm z něho prýštil každým pórem.

„Pan Demiris má o vás vysoké mínění,“ nadhodil Mattusi.

„To je velmi lichotivé.“

„Upozornil nás, že o nás budete v Londýně pečovat. Tady jsem vám přivezl malý dárek.“ Podal jí zdobený balíček. Uvnitř byl krásný hedvábný šátek.

„Děkuji. Jste velmi pozorný.“ Podívaní se na ostatní. „Provedu vás kancelářemi.“

Za nimi se ozvalo silné bouchnutí. Všichni sebou trhli. Stál tam chlapec a vyděšeně zíral na náklad, který upustil. Nesl tři kufříky. Vypadal tak na patnáct, ale na svůj věk byl malý. Měl kudrnaté hnědé vlasy, třpytné zelené oči a celkově působil křehce.

„Proboha,“ zaklel Renard. „Dávej na ty věci pozor!“

„Promiňte,“ omlouval se chlapec nervózně. „Já nerad. Kam mám ty kufříky postavit?“

Renard netrpělivě odsekl: „Kamkoliv. Potom šije vezmeme sami.“

Catherine se na chlapce podívala tázavě. Evelyn vysvětlila: „V Aténách dělal poslíčka a skončil tam. Nám se tu poslíček hodil.“

„Jak se jmenuješ?“ zeptala se ho Catherine.

„Atanas Stavich, madam.“ Nabíral do pláče.

„To nic, Atanasi. Můžeš ty kufříky dát dozadu. Dám na ně pozor.“

Chlapec jí za to byl vděčný: „Děkuju, madam.“

Catherine se otočila zpět k mužům. „Pan Demiris mi oznámil, že zde budete kontrolovat činnost společnosti. Budu vám nápomocna, jak jen bude v mých silách. Když budete cokoliv potřebovat, pokusím se to zařídit. Když nyní půjdete se mnou, představím vám Wima a ostatní spolupracovníky.“ Cestou po chodbě se zastavovala, aby je představila. Nakonec došli až k Wimově pracovně.

„Wime, tohle je delegace od pana Demirise. Jsou to pánové Yves Renard, Dino Mattusi a Jerry Haley. Pravě přijeli z Řecka.“

Wim se díval nepřítomně. „Obyvatelstvo Řecka čítá pouze sedm milionů šest set třicet tisíc.“ Hosté se po sobě ohlíželi a byli vyvedeni z míry.

Catherine se v duchu usmála. Reagovali na Wima přesně tak jako ona, když se s ním setkala poprvé.

„Dala jsem vám připravit kanceláře,“ sdělila jim. „Zavedu vás tam.“

Na chodbě se Haley zeptal: „Co to proboha bylo? Od někoho jsem se doslechl, zeje tady důležitý.“

„Však také je,“ ujistila ho. „Wim vede v patrnosti finanční záležitosti všech oddělení.“

„Já bych ho nenechal vést v patrnosti ani stav své kočky,“ zavrčel Haley.

„Až ho poznáte lépe…“

„Já si ho tedy poznat lépe nepřeji,“ zamumlal Francouz.

„Zamluvila jsem vám hotely,“ odbočila. „Byla jsem informována, že chcete bydlet každý v jiném.“

„Tak, tak,“ přitakal Mattusi.

Už už chtěla utrousit poznámku, ale pak si to rozmyslela. Nic jí do toho nebylo, proč se rozhodli bydlet každý jinde.

Prohlížel si Catherine a uvažoval. Je mnohem hezčí, než jsem čekal. Tím to bude zajímavější. A hodně si vytrpěla. Dá sejí to vyčíst z očí. Dám jí lekci, jak může být bolest rozkošná. Vychutnáme si to spolu. A až s ní budu hotov, pošlu ji tam, kde je po bolesti. Přijde do ráje. Bude to pro mě požitek. Tohle udělám s náramným potěšením.

Catherine ukázala každémujeho kancelář, a když se usadili, vracela se ke svému stolu. Z chodby zaslechla, jak Francouz křičí na chlapce.

„Tohle není můj kufřík, ty hlupáku. Můj je ten hnědý. Hnědý! Rozumíš anglicky?“

„Ano, pane. Promiňte, pane.“ Hlas měl roztřesený strachy.

S tímhle budu muset něco udělat, rozhodla se Catherine.

Evelyn sejí nabídla: „Když s nimi budeš potřebovat pomoct, jsem ti k dispozici.“

„Děkuji, jsi hodná. Řekla bych ti.“

Několik minut nato šel kolem Catherininy kanceláře Ata-nas. Zavolala si ho. „Šel bys sem na chvilku, prosím tě?“

Chlapec na ni pohlédl vylekaně. „Ano, madam.“ Plížil se dovnitř nedůvěřivě, jako by očekával výprask.

„Zavři, prosím tě.“

„Ano, madam.“

„Posaď se, Atanasi. Jmenuješ se Atanas, viď?“

„Ano, madam.“

Snažila se, aby se uvolnil, ale nedařilo se jí to. „Nemusíš se ničeho bát.“

„Ne, madam.“

Prohlížela si ho a byla zvědava, jaké hrozné zážitky v něm vypěstovaly takový strach. Chtěla se dovědět víc o jeho minulosti.

„Atanasi, jestli ti tady bude někdo ubližovat nebo k tobě bude nerudný chci, abys přišel za mnou. Rozumíš?“

Polkl. „Ano, madam.“

Ale nebyla si tak docela jistá, jestli najde odvahu za ní přijít. Někdo v něm někde musel zadusit kuráž. „Ještě si promluvíme,“ uzavřela.

Všichni členové delegace dokazovali, že pracovali v různých odděleních Demirisova rozsáhlého impéria, takže měli s chodem firmy zkušenosti. Catherine však nešel na rozum ten milý Ital, Mattusi. Zasypával ji otázkami, na něž by měl znát odpovědi, a nijak moc se nezajímal o obchodní činnost londýnské kanceláře. Vlastně se zdálo, že víc než firma ho zajímá Catherinin soukromý život.

„Jste vdaná?“ zeptal se jí.

., „Ne.“

„Ale byla jste, ne?“ „Ano.“

„Rozvedená?“

Chtěla tenhle rozhovorLjukončit. „Jsem vdova.“

Vykouzlil úsměv od ucha k uchu. „Vsadím se, že máte přítele. Víte, co tím chci říct?“

„Vím, co tím chcete říci,“ odsekla škrobeně. A nic vám do toho není. „A vy jste ženatý?“

„Si, ni. Mám ženu a čtyři krásné bambini. Když jsem mimo domov, moc se jim po mně stýská.“

„Cestujete hodně, pane Mattusi?“

Tvářil se dotčené. „Dino, Dino. Pan Mattusi je můj otec. Ano, cestuju hodně.“ Usmíval se na ni a ztišil hlas. „Ale někdy cestování přináší zvláštní potěšení. Víte, co tím chci říct?“

Opětovala úsměv. „Ne.“

Ve čtvrt na jednu odešla k doktoru Hamiltonovi. Ke svému úžasu si uvědomila, že se na to těší. Vzpomněla si, jak byla rozčilená, když k němu přišla poprvé. Tentokrát byla naplněna nadějí. Sestra byla na obědě a dveře do ordinace byly otevřené. Doktor Hamilton ji už očekával.

„Pojďte dál,“ uvítal ji.

Uvedl ji dovnitř a nabídl jí křeslo.

„Tak co, měla jste dobrý týden?“

Bylto dobrý týden? Ani ne. Stále se nemohla zbavit myšlenek na Kirkovu smrt. „Šlo to. Mám… napilno.“

„To dost pomáhá. Jak dlouho již pracujete pro pana Demirise?“

„Čtyři měsíce.“ „Baví vás to v práci?“

„Od… odreagovává mě to. Jsem panu Demirisovi hodně zavázaná. Nedá se popsat, kolik toho pro mě udělal.“ Žalostně se usmála. „Ale stejně vám to budu vyprávět, že ano?“

Hamilton za vrtěl hlavou. „Povězte tni jen to, co sama chcete.“

Bylo ticho. Konečně ho prolomila. „Můj manžel kdysi pracoval pro pana Demirise. Jako pilot. Já jsem pak měla nehodu při projížďce na člunu a ztratila jsem paměť. Když se mi vrátila, nabídl mi pan Demiris tuhle práci.“

Vynechávám z toho baletit a hrázu. Stydím se mu říci, že se mě manžel pokusil zavraždit? Protože se bojím, že mě bude považovat za méněcennou?

„Pro nikoho z nás není jednoduché hovořit o vlastní minulosti.“

Dívala se na něj beze slova.

„Zmínila jste, že jste ztratila paměť.“

„Ano.“

„Měla jste nehodu na člunu…“

„Ano.“ Sevřela rty, jako by si umínila, že mu toho poví co nejméně. Trápilo ji strašné dilema. Na jednu stranu mu chtěla vyklopit všechno, aby jí pomohl, a na druhou stranu mu nechtěla říct nic, aby jí dal pokoj.

Hamilton ji starostlivě pozoroval. „Jste rozvedená?“

Ano. Popravčí četou. „On… můj manžel zemřel.“

„Slečno Alexandrova…“ Váhal. „Nebude vám vadit, když vám budu říkat Catherine?“

„Ne.“

„Já jsem Alan. Catherine, z čeho máte strach?“

Ztuhla. „Co vás vede k domnění, že mám strach?“

„A ne snad?“

„Ne.“ Tentokrát mlčeli déle.

Bála se to vyjádřit slovy, bála se vylézt s pravdou ven. „Lidé kolem mě… jako by umírali.“

Pokud ho to vyvedlo z rovnováhy, nedal to na sobě znát. „A vy se domníváte, že jste příčinou jejich úmrtí?“

„Ano. Ne. Já nevím. Jsem z toho… zmatená.“

„Často si dáváme vinu za něco, co se přihodí druhým. Když se rodiče rozvedou, myslí si děti, že zato mohou ony. Když někdo někoho prokleje a dotyčný zemře, myslí si, že to při volal. Takové přesvědčení vůbec není neobvyklé. Jste…“

„Je v tom něco víc.“

„Co?“ Nespouštěl z ní oči a byl připraven ji vyslechnout.

Najednou se slova jenom hrnula. „Mého manžela zabili a jeho… jeho milenku také. Zemřeli oba advokáti, kteří je obhajovali. A nyní…“ Hlas jí přeskočil. „Kirk.“

„A vy si myslíte, že jste za smrt všech těch lidí zodpovědná?“ Nosit takové břímě, to musí být příšerné, viďte?“

„Mám… mám pocit, že nějak přitahuji neštěstí. Bojím se navázat vztah s dalším mužem. Myslím, že bych to nevydržela, kdyby se zase něco…“

„Catherine, víte, za čí život nesete zodpovědnost? Za svůj. Za žádný jiný. Není možné, abyste měla moc nad životem a smrtí někoho jiného. Nemáte žádnou vinu. Se smrtí těch lidí nemáte vůbec nic společného. Tohle si musíte uvědomit.“

Nemáte žádnou vinu. Se smrtí těch lidí nemáte vůbec nic společného. Seděla a přemýšlela o těch slovech. Strašně ráda by jim uvěřila. Ti lidé zaplatili smrtí za své činy, nikoliv za její. A pokud jde o Kirka, byla to nešťastná náhoda. Nebo ne?

Hamilton ji tiše pozoroval. Po chvíli zvedla hlavu a pomyslela si: Takový slunný člověk. Vtom ji napadla docela jiná myšlenka: Kéž bych ho byla potkala dříve. Provinile se podívala na zarámovanou fotógrafii jeho ženy a dítěte na konferenčním stolku.

„Děkuji vám,“ vzpamatovala se. „Budu… se snažit tomu uvěřit. Musím si na tu myšlenku zvykat.“

Usmál se. „Budeme si na ni zvykat spolu. Přijdete ještě?“

„Cože?“

„Tohle bylo jenom na zkoušku, vzpomínáte? Měla jste se rozhodnout, zda v tom chcete pokračovat.“

Neváhala. „Ano, přijdu znovu, Alane.“

Po jejím odchodu Hamilton zůstal sedět a dumal o ní.

Za léta praxe léčil mnoho atraktivních pacientek a některé z nich mu naznačovaly, že mají zájem o sexuální vztah. Ale byl natolik dobrý psychiatr, že pokušení nikdy nepodlehl. Osobní vztah s pacientem bylo jedním z tabu jeho povolání. Bylo by to zpronevěření.

Doktor Hamilton pocházel z lékařské rodiny. Jeho otec byl chirurg a vzal si 2a ženu zdravotní sestru. Alanův dědeček byl slavný kardiolog. Již od útlého dětství neměl Alan pochybnosti, že se chce stát lékařem. Chirurgem -jako táta. Studoval všeobecné lékařství a potom měl jako specializaci chirurgii.

Měl přirozené nadání, cit, který se nedal naučit. A potom, 1. září 1939, armáda třetí říše překročila polskou hranici a o dva dny později Británie a Francie vyhlásily válku. Začala druhá světová válka.

Hamilton narukoval jako chirurg.

Dne 22. června 1940, po tom, co vojska Osy obsadila Polsko, Československo, Norsko a Nizozemí, padla Francie a nápor války dolehl na Britské ostrovy.

Zpočátku na britská města shazovalo pumy sto letadel denně, zanedlouho jich bylo dvě stě, pak tisíc. Krveprolití bylo nepředstavitelné. Všude byli ranění a umírající. Města byla v plamenech. Jenže Hitler Brity silně podcenil. Útoky jen posílily jejich odhodlání. Byli ochotni za svobodu položit život.

Hamilton pracoval ve dne v noci, bez oddechu, beze spánku, někdy až šedesát hodin v jednom kuse. Když byla bombardována pohotovostní nemocnice, kde pracoval, přenášel pacienty do skladiště. Zachránil bezpočet životů, a přitom pracoval v nejrizikovějších podmínkách, jaké si lze představit.

Jednou v říjnu, kdy bylo bombardování něj intenzi vnější, se opět rozječela siréna a lidé pospíchali do protileteckých krytů v podzemí. Alan měl zrovna rozdělanou operaci a odmítl pacienta opustit. Pumy padaly blíž a blíž. Lékař, který pracoval s Alanem, naléhal: „Ježíšmarjá, honem pryč odsud!“

„Za chvíli.“ Pacient měl otevřený hrudník a Alan z něj odstraňoval střepiny.

„Alane!“

On však nemohl odejít. Soustředil se na práci a nedbal burácení pum, dopadajících všude kolem. Neslyšel ani tu, která zasáhla jejich budovu.

Šest dní byl v bezvědomí, a když se probudil, dověděl se, že kromě jiných zranění měl rozdrcené kosti pravé ruky. Kolegové je sice dali dohromady, takže ruka vypadala normálně, ale bylo jasné, že již nebude moci operovat.

Bezmála rok trvalo, než překonal nervový šok z toho, že má zkaženou budoucnost. Byl v péči psychiatra, seriózního doktora, a ten mu domlouval: „Je na čase, aby ses přestal litovat a začal zase žít.“

„A co mám podle tebe dělat?“ zeptal se Alan hořce. „To, co jsi dělal -jenom trochu jinak.“

„Nerozumím.“

„Alane, uzdravuješ lidi. Ty jsi zvyklý uzdravovat jejich tělo. To už nemůžeš. Ale zrovna tak je důležité uzdravovat jejich duši. Byl by z tebe dobrý psychiatr. Jsi inteligentní a máš slitování. Přemýšlej o tom.“

Časem se ukázalo, že to bylo jedno z nejzáslužnějších rozhodnutí, jaká kdy učinil. Šíleně ho to bavilo. V jistém smyslu nacházel ještě větší uspokojení v tom, když zoufalým pacientům vracel psychickou pohodu, než když fyzicky zraněným přinášel tělesné zdraví. Rychle si získával dobré jméno a v posledních třech letech byl nucen nové pacienty odmítat. Catherine přijal jenom proto, aby jí mohl doporučit jiného lékaře. Ale něco ho na ní zasáhlo citově. Musím jí pomoct.

Po návratu od doktora Hamiltona do práce zašla Catherine za Wimem.

„Dnes jsem byla u doktora Hamiltona,“ zahájila hovor.

„Jo? Podle sociologického průzkumu je mezi pacienty psychiatrů proti stovce ovdovělých sedmdesát tři rozvedených, šedesát pět případů rozvráceného manželství, šedesát tři trestaných, šedesát tři stižených úmrtím v rodině, padesát tři tělesně postižených a nemocných, padesát nešťastných v manželství, čtyřicet sedm propuštěných ze zaměstnání…“

Catherine bez hnutí poslouchala. Jaké to musí být, vnímat lidi pouze v matematických kategoriích? Nikdy nepoznat druhého člověka jako lidskou bytost, nemít opravdového přítele. Mám pocit, že já jsem našla nového přítele, shrnula zážitky dne.

To jsem zvědavá, jak dlouho je ženatý.

 

Atény

Pokusil sen mě zničit. Nevyšlo ti to. Slibuju ti, že by pro tebe bylo lepší, kdyby se ti to podařilo. Ale nejdřív zničím tvou sestru.

Demirisova slova Lainbruovi stále zněla v uších. Vůbec nepochyboval, že se Demiris bude snažit svou hrozbu uskutečnit. Co se prokristapána mohlo stát Rizzolimu? Všechno si tak pečlivě naplánovali. Ale teď nebyl čas spekulovat, co se přihodilo. V této chvíli bylo důležité varovat sestru.

Do kanceláře vešla Lámbruova sekretářka. „Ten člověk, co jste si s ním dohodl schůzku na desátou, již čeká. Mám ho poslat…?“

„Ne. Zrušte všechna má jednání. Nebudu tady celé dopoledne.“

Vzal telefon a za pět minut již byl na cestě za Melinou.

Cekala na něj v zahradě uvily. „Spyrosi, do telefonu jsi mluvil tak rozčileně. Co se děje?“

„Musíme si promluvit.“ Zavedl ji na lavičku v besídce ovinuté vinnou révou. Díval se na ni a říkal si: Jak je krásná. Vždycky přinášela štěstí každému, s kým u životě přišla do styku. Neudělala nic, čím by si tohle zasloužila.

„Nepovíš mi, co se děje?“

Lambru se nadechl. „Nebude to nfóak veselé, holčičko.“

„Začínáš mě děsit.“ „To také chci. Tvůj život je v nebezpečí.“

„Co? Jaké nebezpečí máš na mysli?“

Pečlivě rozvažoval slova. „Myslím, že se tě Costa pokusí zabít.“

Zírala na něj s otevřenými ústy. „To si děláš legraci, ne?“

„Ne, myslím to vážně, Melino.“

„Bráško, Costa je pěkný darebák, ale není vrah. Nedokázal by…“

„Mýlíš se. Zabíjel již v minulosti.“

Zbledla. „Co to říkáš?“

„No, nedělá to vlastníma rukama. Najímá si ita to Kdiv aby to udělali za něj, ale…“

„Tomu nevěřím.“ „Pamatuješ se na Catherine Douglasovou?“

„To je ta, jak byla zavražděna…“

„Nebyla zavražděna. Pořád je naživu.“

Zavrtěla hlavou. „To… to není možné. Vždyť přeci popravili lidi, kteří ji zabili.“

Lambru uchopil sestřinu ruku. „Melino, Larry Douglas a No-elle Pageová Catherine nezabili. Celou dobu, co probíhal proces, ji Demiris schovával.“

Melina seděla jako přikovaná, bez hlesu a vtom si vzpomněla na ženu, kterou zahlédla v domě.

Kdo je ta žena, co jsem viděla v hale?

To je přítelkyně jednoho obchodního partnera. Bude pro mě pracovat v Londýně.

Zahlédla jsem ji sice jenom koutkem oka, ale někoho mi připomíná. Připomíná mi ženu toho pilota, co pro tebe dělal. Ale to není možné. Jasně. Tu zavraždili.

Ano, zavraždili ji.

Konečně prolomila ticho. „Spyrosi, já ji viděla u nás doma. Costa mi o ní zalhal.“

„Je to šílenec. Chci, aby ses sbalila a zmizela odsud.“

Pohlédla mu do očí a pomalu ze sebe vypravila: „Ne, tohle je můj dům.“

„Melino, nesnesl bych, aby se ti něco stalo.“

Její hlas zněl skálopevně. „Nedělej si starosti. Nic se mi nemůže stát. Costa není blázen. Ví, že kdyby mi nějak ublížil, draze by za to zaplatil.“

„Je to sice tvůj manžel, ale ty ho neznáš. Bojím se o tebe.“

„Spyrosi, já už ho zvládnu.“ Jak se na ni tak díval, poznal, že ji rozhodně nepřesvědčí, aby změnila názor. „Jestli nechceš odjet, udělej mi aspoň jednu laskavost. Slib mi, že s ním nebudeš sama.“ Pohladila ho po tváři. „Slibuju.“

Když večer Demiris přijel domů, Melina na něj čekala. Kývl jí na pozdrav a prošel kolem ní do své ložnice. Šla za ním.

„Myslím, zeje na čase, abychom si promluvili,“ vyzvala ho.

Podíval se na hodinky. „Mám jenom pár minut. Mám schůzku.“

„Neříkej. Máš dnes večer v plánu zase někoho zavraždit?“ Obrátil se k ní. „Co to plácáš za nesmysly?“ „Dnes dopoledne byl u mě Spyros.“

„Budu muset tvého bratra varovat, aby se mému domu vyhýbal.“

„Je to i můj dům,“ bránila se. „Měli jsme moc zajímavou debatu.“ „Vážně? O čem?“ „O tobě, Catherine Douglasové a Noelle Pageové.“ Teď už jí věnoval plnou pozornost. „To je stará historka.“ „Opravdu? Costo, Spyros říká, že jsi poslal na smrt dva nevinné lidi.“

„Spyros je hlupák.“

„Já jsem tu dívku zahlédla tady v domě.“ „Nikdo ti neuvěří. Beztak už ji neuvidíš. Poslal jsem někoho, aby mě jí zbavil.“

To Melině připomnělo ty tři muže, kteří u nich byli na večeři. Zítra brzy ráno letíte do Londýna. Jsem přesvědčen, že vyřídíte všechno, co je potřeba udělat.

Popošel těsně k Melině a sladce dodal: „Abys věděla, už tebe i tvého bratříčka fakticky začínám mít plné zuby.“ Popadl ji za ruku a pevně stiskl. „Spyros se mě snažil zruinovat. Místo toho mě měl zabít.“ Zmáčkl ještě víc. „Oba dva budete litovat, že to neudělal.“

„Přestaň, to bolí.“

„Drahá ženuško, ty ještě nevíš, co je bolest. Ale brzy to poznáš.“ Pustil ji. „Rozvádím se. Chci opravdovou ženskou. Ale z tvého života neodejdu. To ne. Mám pro tebe a pro tvého bratříčka báječný plán. Tak jsme si promluvili. Když mě omluvíš, půjdu se převléct. Není slušné nechat dámu čekat.“

Otočil se a odešel do šatny. Melina stála na místě a srdce jí bušilo. Spyros měl pravdu. Je to šílenec.

Cítila se naprosto bezmocná, ale nebála se o svůj život. Piv co mám ještě žít? hořekovala. Manžel ji zbavil veškeré důstojnosti a srazil ji na svou úroveň. Vzpomínala na všechny případy, kdy ji ponižoval a tupil na veřejnosti. Věděla, zeji přátelé litují. Ne, na sobě už jí nezáleží. Jsem připravena zemřít, ale nedovolím, aby ublížil Spyrosovi. Co však mohla udělat, aby v tom manželovi zabránila? Spyros byl mocný, jenže její manžel byl ještě mocnější. S neochvějnou jistotou věděla, že pokud to manželovi nepřekáží, svou hrozbu vyplní. Nějak ho zarazit musím. Ale jak ? Jak… ?

Catherine měla s delegací vedoucích pracovníků z Atén plno práce a starostí. Sjednávala jim schůzky s vysokými činiteli jiných společností a pomáhala jim s kontrolou finančních operací londýnské kanceláře. Obdivovali její výkonnost. Měla znalosti o všech fázích obchodování, a to na ně silně zapůsobilo.

Dny měla nabité, a tak neměla čas přemýšlet o svých problémech. Musela všechny hosty poznat trochu lépe.

Jerry Haley byl černá ovce rodiny. Jeho otec byl bohatý podnikatel v ropném průmyslu a dědeček uznávaný soudce. Než mu bylo jednadvacet, měl již za sebou tři roky odsezené v nápravných zařízeních pro mladistvé za krádež auta, vloupání a znásilnění. Rodiče ho nakonec poslali do Evropy, aby se ho zbavili. „Já jsem však sám našel cestu ke spořádanému životu,“ chlubil se. „Otočil jsem list a začal úplně novou kapitolu.“

Yves Renard byl zahořklý člověk. Catherine se dověděla, že se ho rodiče vzdali a vychovávali ho vzdálení příbuzní, kteří jej týrali. „Měli farmu poblíž Vichy a já na ní dřel od rozednění do setmění. V patnácti jsem od nich utekl a odešel pracovat do Paříže.“

Veselý Ital, Dino Mattusi, se narodil na Sicílii v rodině patřící ke střední třidě. „Když mi bylo šestnáct, způsobil jsem velký skandál tím, že jsem utekl s vdanou ženou o deset let starší než já. Ach, byla hellifisima.“

„Jak to dopadlo?“ byla zvědavá Catherine.

Povzdechl si. „Přivlekli mě domů a pak mě poslali do Říma, abych unikl hněvu jejího muže.“

Catherine se usmála. „Aha. Kdy jste začal pracovat u firmy pana Demirise?“

Odpověděl vyhýbavě: „Později. Předtím jsem dělal spoustu věcí. Víte… příležitostné práce. Cokoliv, abych se uživil.“

„A potom jste se seznámil s manželkou?“

Šibalsky sejí zahleděl do očí a koketně nadhodil: „Ale moje žena tady není.“

Sledoval ji, bavil se s ní, naslouchal jejímu hlasu, dýchal její parfém. Chtěl o ní vědět všechno. Líbilo se mu, jak se pohybuje, a byl zvědavý, jak vypadá její tělo pod Katy. Již brzo to pozná. Velmi brzo. Už se nemokl dočkat.

Do Catherininy kanceláře vešel Haley. „Catherine, máte ráda divadlo?“

„Ano. Proč?“

„Začali dávat nový muzikál. Finian’s Rainbow. Rád bych na něj dneska šel.“

„Ochotně vám seženu lístek.“ „To by nebylo ono, jít sám, co říkáte? Máte čas?“

Váhala. „Ano.“ Nemohla spustit oči z jeho velikánských, neklidných rukou.

„Bezva! Stavte se pro mě v hotelu v sedm.“ Byl to příkaz. Otočil se a odešel z kanceláře.

Je to divné, říkala si. Zdá se tak přátelský a otevřený, a přece…

Já jsem však flám našel cestu ke spořádanému životu. Nemohla z hlavy pustit obrázek těch obrovských rukou.

Haley na ni čekal v hale hotelu Savoy a služební limuzínou pak odjeli do divadla.

„Londýn je skvělé město,“ řekl. „Vždycky se sem rád vracím. Jste tady už dlouho?“

„Několik měsíců.“

„Jste původem ze Států?“ „Ano. Z Chicaga.“ „To je taky skvělé město. Párkrát jsem si tam užíval.“ Znásilňováním žen?

Přijeli k divadlu a vmísili se do davu. Představení bylo velkolepé a herci vynikající, ale Catherine se nemohla soustředit. Haley si pořád bubnoval prsty po opěradle křesla, na klíně, na kolenou. Nedokázal chvíli nechat své mohutné ruce v klidu.

Po skončení muzikálu se Haley obrátil ke Catherine a navrhl: „Je taková krásná noc. Co kdybychom se vykašlali na auto a šli se projít do Hyde Parku?“

„Brzy ráno musím do práce,“ vytáčela se Catherine. „Snad někdy jindy.“

Prohlížel šiji a záhadně se usmíval. „Jistě. Máme spoustu času.“

Renard projevil zájem o muzea. „Ovšem v Paříži máme největší muzeum na světě. Byla jste v Louvrů?“ vyzvídal Francouz. „Ne,“ odpověděla. „Nikdy jsem nebyla v Paříži.“ „To je škoda. Jednou byste se tam měla podívat.“ Jen to dořekl, hned si uvědomil: Už to nestihne. „Chtěl bych navštívit londýnská muzea. Třeba v sobotu bychom mohli do nějakého zajít.“

Catherine si naplánovala, že v sobotu dožene práci, kterou v týdnu nestihla. Jenže Demiris ji požádal, aby se hostům věnovala co nejvíc.

„Tak dobře,“ nechala se přemluvit. „V sobotu by to šlo.“ Ale na den strávený s Francouzem se netěšila. Je tak zahořklý. Chová se, jako by ho stále ještě týrali.

Den začal docela příjemně. Nejprve šli do Britského muzea, kde si prohlédli tři galerie plné skvostných pokladů minulosti. Viděli kopii Velké listiny svobod, zákona podepsaného v roce 1215, a různé smlouvy, které se vázaly k historickým bitvám.

Catherine na Renardovi něco vadilo, a teprve po hodině courání po muzeu si uvědomila co.

Bylo to ve chvíli, kdy se dívali do vitríny s dokumentem napsaným admirálem Nelsonem.

„Tohle je asi jeden z nejzajímavějších exponátů,“ upozornila ho. „Admirál Nelson to napsal krátce předtím, než šel do bitvy. Víte, nebyl si jistý, zda má pravomoc…“ A najednou jí došlo, že ji Renard vůbec neposlouchá. Uvědomila si ještě jedno: V muzeu si nevšímal téměř žádných exponátů. Nezajímaly ho. Proč mě tedy lákal do muzeí? divila se.

Potom šli do Victoriina a Albertova muzea a její zážitek se opakoval. To už ho vědomě pozorovala. Chodil ze sálu do sálu a pouze komentoval, co viděli, avšak duchem byl zjevně někde úplně jinde.

Když byli s prohlídkou hotovi, Catherine navrhla: „Nechtěl byste se podívat do Westminsterského opatství?“

Renard přikývl. „Ano, samozřejmě.“

Zašli tedy do proslulého opatství a zastavovali se u náhrobků slavných postav historie, které tam byly pohřbeny - básníků, státníků a králů.

„Podívejte,“ ukazovala, „tady byl pohřben Robert Browning.“

Renard sklopil zrak. „Ach, Browning.“ A šel dál.

Catherine nad ním nechápavě kroutila hlavou. Co tu pohledává? Proč takhle marní čas?

Na zpáteční cestě do hotelu Renard poznamenal: „Děkuji vám, slečno Alexandrova. Moc se mi to líbilo.“

Lže, bylo jí jasné. Ale proč?

„Slyšel jsem o velmi zajímavém místě. Jmenuje se Stonehenge. Myslím, zeje to na Salisburské planině.“

„Ano,“ potvrdila.

„Co kdybychom tam jeli třeba příští sobotu?“

Catherine se divila, že by pro něj byl Stonehenge zajímavější než muzea.

„To by bylo fajn,“ podvolila se.

Mattusi byl gurmán. Přišel za Catherine do kanceláře s průvodcem v ruce. „Mám tady seznam nejlepších restaurací v Londýně. Zajímá vás to?“

„No, ani…“

„Výborně! Dnes vás vezmu na večeři do Connaughtte.“

„Dnes večer musím…“ namítala.

„Žádné výmluvy. Stavím se pro vás v osm hodin.“

Váhala. „Tak dobře.“

Mattusi zářil. Naklonil se k ní. „Trávit čas flám, to není ono, že?“ Jeho slova se dala vyložit jednoznačně. Aleje tak průhledný, až je docela neškodný, usoudila.

Večeře v Connaughtu byla vynikající. Dali si uzeného skotského lososa, rostbíf a yorkshirský pudink.

Nad salátem sejí začal dvořit. „Catherine, jste okouzlující. Zbožňuju americké ženy.“

„Ale jděte. Vaše žena je Američanka?“ zeptala se nevinně.

Pokrčil rameny. „Ne, Italka. Ale má porozumění.“

„To máte dobré,“ uznala. i

Usmál se. „Mám, velmi dobré.“

Při dezertu zašel ještě dál. „Líbí se vám v Británii? Jeden můj přítel má auto. Napadlo mě, že bychom si mohli v neděli někam vyjet.“

Už měla na jazyku zamítavou odpověď, náhle si však vzpomněla na Wima. Připadal jí tak osamělý. Třeba by mu udělalo radost, kdyby si s nimi udělal výlet do okolí. „To zní, jako byste se chtěl pobavit,“ vytušila.

„Slibuju vám, že to bude zajímavé.“

„A mohla bych s sebou vzít Wima?“

Zavrtěl hlavou. „Je to malé auto. Všechno zařídím.“

Hosté z Atén byli nároční a Catherine zjišťovala, že má velmi málo času pro sebe. Haley, Renard a Mattusi se několikrát sešli s Wimem a Catherine se bavila, když na něj pomalu měnili názor.

„A to dokáže z hlavy, bez početních tabulek?“ žasl Haley.

„Přesně tak.“

„Něco takového jsem v životě neviděl.“

Na Catherine zase dělal dobrý dojem Atanas. Byl to nejpilnější pracant, jakého kdy poznala. Když ráno přicházela do práce, už byl na místě a zůstával tam i po tom, co všichni ostatní již odešli. Stále se usmíval a byl úslužný. Připomínal jí rozklepané štěně. Kdysi dávno se k němu chovali ošklivě. Rozhodla se, že si o něm promluví s Hamiltonem. Nějak ne mu musí pomoci získat sebedůvěru, usmyslela si. Alan by mu určitě mohl poradit.

„Víš, že tě to dítě miluje?“ překvapila ji jednou Evelyn.

„O kom to mluvíš?“

„O Atanasovi. Copak sis ještě nevšimla toho jeho zbožňujícího pohledu? Všude za tebou chodí jako bludná ovce.“

Catherine se zasmála. „To jenom z náhlého popudu ho pozvala na oběd. „Do… do restaurace?“ Usmála se. „No samozřejmě.“

Začervenal se. „Když… já nevím, slečno Alexandrova.“ Podíval se na své oblečení, které mu nepadlo. „Kdyby vás se mnou lidi zahlídli, styděla byste se.“

„Já lidi neposuzuji podle šatů,“ vyvracela mu to rozhodně. „Zamluvím stůl.“

Vzala Atanase na oběd do Lyons Corner House. Seděl proti ní a byl jako v Jiříkově vidění. „Ni… nikdy jsem na takovém místě nebyl. Je to tady tak krásné.“

Byla dojata. „Udělej mi něco k vůli. Objednej si, na co máš chuť.“

Pročítal jídelníček a vrtěl hlavou. „Všechno je tu moc drahé.“

Usmála se. „Tím se netrap. Pracujeme pro velmi bohatého člověka. Jistě by měl radost, kdybychom se dobře najedli.“ Zamlčela mu, že útratu zaplatí sama.

Poručil si humrový koktají se salátem, pečené kuře s osma-ženými brambory a na závěr si dal čokoládový dort se zmrzlinou.

Catherine ho při jídle se zaujetím pozorovala. Měl takovou malou postavu. „Kam se to do tebe všechno vejde?“

Plaše odvětil: „Já nikdy nepřiberu.“

„Atanasi, líbí se ti v Londýně?“

Přikývl. „To, co jsem viděl, se mi líbí moc.“

„V Aténách jsi pracoval jako poslíček?“

Znovu přikývl. „U pana Demirise.“ V jeho hlase byla patrná hořkost.

„Nelíbilo se ti to?“

„Promiňte… neměl bych to říkat, ale pan Demiris mi není sympatický. Ne… nemám ho rád.“ Honem se rozhlédl kolem, jako by se chtěl přesvědčit, že to nikdo nezaslechl. „Víte, on… ale to je jedno.“

Usoudila, že bude lepší, když od tohohle tématu odbočí. „Co tě přimělo k rozhodnutí odejít do Londýna?“

Zašeptal odpověď tak tiše, že jí nebylo rozumět.

„Prosím?“

„Chci být lékařem.“

Překvapením a zvědavostí zamrkala. „Lékařem?“

„Ano, madam. Vím, že to zní jako bláznivý nápad.“ Chvíli váhal a pak pokračoval. „Moji rodiče pocházejí z Makedonie a celý život jsem slýchal o tom, jak Turci přepadali naše vesnice a pobíjeli a mučili naše lidi. Neměli jsme doktory, kteří by pomáhali raněným. Vesnice byla vyhlazena a moji rodiče s ní. Ale na světě je pořád ještě hodně raněných. Chci jim pomáhat.“ Rozpačitě sklopil oči. „Určitě si myslíte, že jsem cvok.“

„Ne,“ zašeptala. „Myslím, že je to báječný nápad. Takže jsi přišel do Londýna, abys tady studoval medicínu?“

„Ano, madam. Stanu se lékařem.“

Jeho hlas prozrazoval odhodlání. Přikývla. „Věřím, že ano. Ještě si o tom spolu popovídáme. Jeden můj přítel by ti v tom mohl pomoci. A vím o jedné senzační restauraci, kam můžeme jít na oběd příští týden.“

O půlnoci vybuchla v Lambruově vile bomba. Exploze strhla průčelí domu a dva služebníci při ní zahynuli. Zničena byla Lambruova ložnice. Přežil jedině díky tomu, že se na poslední chvíli s manželkou rozhodli změnit plán a jít na večírek pořádaný aténským starostou.

Druhý den ráno byl do jeho úřadu doručen lístek s heslem Smrt kapitalistům, podepsaný Helénskou revoluční stranou.

„Proč ti provedli takovou strašnou věc?“ divila se zděšená Melina.

„To neudělali oni,“ řekl Spyros bez obalu. „To je Costova práce.“

„Na to… na to nemáš důkaz.“

„Nepotřebuji žádný důkaz. Pořád ještě nechápeš, co sis to vzala?“

„Ne… nevím, co si o tom mám myslet.“

„Melino, dokud ten člověk žije, hrozí nám oběma nebezpečí. Ten se před ničím nezastaví.“

„Nemůžeš jít na policii?“

„Sama jsi to řekla. Nemám žádný důkaz. Vysmáli by se mi.“ Vzal ji za ruce. „Chci, abys odsud zmizela. Prosím. Odjeď co nejdál odsud.“

Dlouhou dobu stála jako socha. Když konečně promluvila, znělo to, jako by učinila veledůležité rozhodnutí. „Ať je tedy po tvém, Spyrosi. Udělám, co je třeba.“

Objal ji. „To je dobře. A žádné strachy. Však my už přijdeme na to, jak ho zkrotit.“

Celé dlouhé odpoledne Melina proseděla ve své ložnici a snažila se pochopit, co se děje. Takže tu vyhrůžku, že ji i jejího bratra zničí, myslel její manžel vážně. Musí mu v tom zabránit. A je-li jejich život ohrožen, pak je v nebezpečí i Catherine Douglasová. Bude pro Costu pracovat v Londýně. Musím ji varovat, napadlo ji. Ale nejenom to. Musím zničit Costu. Musím předejít tomu, aby ublížil komukoliv dalšímu. Ale jak? A pak jí svitlo. Samozřejmě! měla najednou jasno. To je jediná možnost. Že mě to nenapadlo dříve ?

 

Důvěrný spis.

Přepis rozhovoru s Catherine Douglasovou

C: Promiňte, že jdu pozdě, Alane. Na poslední chvíli nás svolali na poradu.

A: Nic se neděje. Je delegace z Atén pořád ještě v Londýně? C: Ano. Chtějí… měli by odjet na konci příštího týdne.

A: Zdá se, že už se na to těšíte. Máte s ninrri problémy?

C: Ne tak docela, jenom mám… mám z nich takový divný pocit.

C: Těžko se to vysvětluje, jsou tak nějak zvláštní.

A: Udělali něco, co vás…?

C: Ne. Jenom v jejich společnosti nejsem ve tvé kůži. V noci na dnešek se mi zase zdál ten zlý sen.

A: Jak vás v něm někdo topí?

Ano. Nějakou dobu jsem tenhle sen neměla. A tentokrát byl jiný.

V jakém smyslu?

Byl víc… byl skutečnější. A neskončil tak jako dříve,.

Dostala jste se dál než k to mu momentu, jak vás někdo topí?

Ano. Topili mě a najednou jsem byla na bezpečném místě. V klášteře?

To nevím jistě. Možná ano. Byla tam zahrada. Přišel za mnou nějaký muž. Myslím, že něco podobného se mi již zdálo dříve, ale tentokrát jsem mu viděla do obličeje.

Poznala jste ho?

Ano. Byl to Constantin Demiris.

Takže ve vašem snu…

Alane, to nebyl pouhý sen. Byla to skutečná vzpomínka. Najednou jsem si vzpomněla, že tu zlatou brož mi dal právě Demiris.

Domníváte se, že vám v podvědomí vytanulo něco, co 80 doopravdy stalo? Určitě to nebyl…

C: Vím to jistě. Demiris mi dal tu brož v klášteře.

A: Říkala jste, že vás na jezeře zachránily řádové sestry a vzaly vás do kláštera.

C: Přesně tak.

A: Catherine, věděl ještě

C: Ne. Myslím, že ne.

A: Tak odkud to věděl Demiris?

C: To… to nevím. Vím jen, že se to stalo. Probudila jsem se strachy. Připadalo mi to, jako by mě ten sen měl před něčím varovat. Mám pocit, že se stane něco hrozného.

A: Noční můry na nás mohou působit. Zlý sen je jedním z nejstarších nepřátel člověka. Podle staré pověry se nejčastéji dostavuje po čtvrté hodině.

C: Myslíte, že mají nějaký pravdivý význam?

A: Někdy ano. Jak napsal Coleridge, sen není přelud, ale odraz podstaty života a nešťastných událostí.

C: Pravděpodobně si to všechno moc beru. Ažlna ty divoké sny jsem v pořádku. Jo, vlastně bych s vámi chtěla mluvit ještě o někom jiném, Alane.

A: Ano? A o kom?

C: Jmenuje se Atanas Stavich. Je to chlapec, který přišel do Londýna, protože chce studovat medicínu. Měl krušný život. Myslela jsem, kdybyste ho jednou přijal a nějak mu poradil…

A: S radostí. Proč se mračíte?

C: Jenom jsem si na něco vzpomínali.

A: Na co?

C: Je to hloupost.

A: Naše podvědomí nedělá rozdíl mezi hloupým a rozumným.

C: Když mi v tom snu Demiris podával tu zlatou brož…

A: Tak co?

C: Zaslechla jsem, jak někdo říká: „Zabije tě.“

Musí to vypadat jako nehoda. Chci, aby její tělo nikdo nemohl identifikovat. Existuje mnoho způsobů, jak ji zabít. Musel začít s přípravou. Ležel na posteli, přemýšlel, jak co zařídit, a zjistil, že má z té představy erekci. Smrt je definitivním orgasmem. Konečně věděl, jak to udělá. Vždyť je to tak jednoduché. Ani nebude co identifikovat. Demiris bude mít radost.

Pět kilometrů na sever od Pirea měl Demiris na pobřeží rekreační dům. Dorazil k němu v sedm hodin večer. Zastavil na příjezdové cestě, vystoupil a šel k domu na pláži.

Jakmile k němu došel, otevřely se dveře. Stál v nich muž, kterého nepoznával.

„Dobrý večer, pane Demirisi.“

Uvnitř Demiris zahlédl několik policistů.

„Co se to tu děje?“ zajímal se.

„Jsem poručík Theophilos. Jsem…“

Demiris ho odstrčil stranou a vešel do obývacího pokoje. Byl tam pěkný binec. Musel se tam odehrát zuřivý boj. Křesla a stoly byly převrácené. Na podlaze ležely jedny z Melininých šatů - roztrhané. Zvedl je a zíral na ně.

„Kde je moje žena? Měl jsem se tu s ní sejít.“ Poručík vysvětlil: „Není tady. Prohledali jsme dům a křížem krážem pláž. Vypadá to, že dům někdo vyloupil.“

„A kde je Melina? To ona vás zavolala? Byla tady?“ „Ano, máme za to, že zde byla, pane.“ V ruce držel dámské hodinky. Sklíčko bylo rozdrcené a ručičky se zastavily na třech hodinách. „Jsou to hodinky vaší paní?“ „Zdá se, že ano.“ „Na rubu je vyryto Melině z lásky. Costa.“

„Tak jsou její. Byl to dárek k narozeninám.“

Detektiv Theophilos ukázal na několik skvrn na rohožce. „To jsou krvavé skvrny.“ Z podlahy zvedl nůž, opatrně, aby se nedotkl rukojeti. Čepel byla potřísněna krví.

„Viděl jste tenhle nůž někdy dřív, pane?“

Demiris se na něj zběžně mrkl. „Ne. Chcete říct, zeje mrtvá?“

„Jeto docel a možné, pane. Objevili jsme krvavou stopu v písku směrem k vodě.“

„Proboha.“

„Naštěstí pro nás jsou na noži zřetelné otisky prstů.“

Demiris se ztěžka posadil. „Tak byste pachatele měli dopadnout, ať už je to kdo chce.“

„Ano, pokud ovšem budeme mít jeho otisky prstů v kartotéce. Otisky zůstaly všude po domě. Musíme je roztřídit. Když budete tak laskav, pane Demirisi, vezmeme si vaše otisky, abychom je hned mohli vyřadit.“

Demiris váhal. „Ale ano, beze všeho.“

„Tamhle seržant si to vezme na starost.“

Demiris popošel k uniformovanému policistovi, který měl v ruce polštářek napuštěný barvou. „Zde přitlačte prsty, prosím.“ Za okamžik to bylo hotovo. „Chápete, je to jenom formalita.“

„Chápu.“

Poručík Theophilos Demirisovi podal vizitku. „Víte o tom něco, pane Demirisi?“

Demiris si ji prohlížel. Stálo na ní KATELANOSOVA DETEKTIVNÍ KANCELÁŘ - SOUKROMÉ VYŠETŘOVÁNÍ. Vrátil ji. „Ne. Má to nějaký význam?“

„Ještě nevím. Prověříme si to.“

„Pochopitelně si přeji, abyste udělali maximum pro dopadení pachatele. A dejte mi vědět, pokud něco zjistíte o mé ženě.“

Poručík se na něho podíval a přikývl. „Nebojte se. Budeme vás informovat.“

Melina. Ta zlatá holka, atraktivní, bystrá a zábavná. Ze začátku to bylo kouzelné. Pak zavraždila jejich syna, a to se neodpouští… pouze trestá smrtí.

V poledne příštího dne zazvonil telefon. Sekretářka ho vyrušila zrovna uprostřed jednání. „Promiňte, pane Demirisi…“ „Řekl jsem vám, aby nás nikdo nerušil.“

„Ano, pane, ale máte na drátě inspektora Lavanose. Je to prý naléhavé. Mám mu říct, že…?“

„Ne. Vezmu si to.“ Obrátil se k mužům sedícím za konferenčním stolem. „Pánové, omluvte mě na moment.“ Zvedl sluchátko. „Demiris.“

Z druhého konce se ozvalo: „Pane Demirisi, tady vrchní inspektor Lavanos z kriminálky. Máme informace, které by vás mohly zajímat. Vyhovovalo by vám, kdybyste se dostavil na policejní ředitelství?“

„Máte zprávy o mé ženě?“

„Jestli vám to nevadí, raději bych o tom nehovořil po telefonu.“

Demiris jenom na okamžik zaváhal. „Hned tam budu.“ Zavěsil a otočil se k ostatním. „Přišlo mi do toho něco naléhavého. Běžte zatím do jídelny, poraďte se o mém návrhu a já se k vám zanedlouho přidám na oběd.“

Všichni něco zabručeli na souhlas. Pět minut nato již byl Demiris na cestě na policejní ředitelství.

V kanceláři policejního komisaře na něho čekalo několik lidí. Demiris v nich poznal policisty, s nimiž se setkal v rekreačním domě. „… a tohle je zvláštní prokurátor Delma.“

Byl to rnalý, podsaditý muž s hustým obočím, kulatým okrouhlým obličejem a cynickým pohledem.

„Co se stalo?“ byl zvědav Demiris. „Máte nějakou zprávu o mé ženě?“

Odpověděl vrchní inspektor: „Abych byl naprosto upřímný, pane Demirisi, to, co jsme zjistili, nám vrtá hlavou. Doufáme, že nám to pomůžete osvětlit.“

„Bohužel nevím, jak bych vám mohl pomoct. Je to pro mě šok…“

„Měl jste se včera sejít se svou ženou v domě na pláži ve tři odpoledne?“

„Cože? Ne. Manželka mi zavolala a požádala mě, abych se tam s ní sešel v sedm.“

Prokurátor Delma řekl klidně: „Víte, to je právě to, co nám nejde do hlavy. Vaše služka vypověděla, že jste své ženě telefonoval asi ve dvě a žádal ji, aby přijela do domu na pláži sama a počkala tam na vás.“

Demiris svraštil obočí. „Ta je zmatená. To žena mi telefonovala a prosila mě, abych se tam s ní sešel v sedm večer.“

„Aha. Takže služka to popletla.“

„Zřejmě.“

„Víte, proč vaše paní chtěla, abyste za ní přijel do domu na pláži?“

„Patrně mě chtěla přemlouvat, abych nepodal žádost o rozvod.“

„Vy jste své ženě oznámil, že se s ní hodláte rozvést?“

„Ano.“

„Ta služka tvrdí, že vyslechla telefonický rozhovor, během něhož vám paní Demirisová sdělila, že ona se míní rozvést s vámi.“

„Mně je houby po tom, co tvrdí služka. Budete muset brát na vědomí moje tvrzení.“

„Pane Demirisi, máte v domě na pláži plavky?“ zeptal se vrchní inspektor.

„V domě na pláži? Ne. Přestal jsem plavat v moři již před sedmi lety. Plavu v bazénu u domu ve městě.“

Vrchní inspektor otevřel zásuvku stolu a vyndal z ní plavky v igelitovém sáčku. Vytáhl je a ukázal je Demirisovi. „Jsou to vaše plavky, pane Demirisi?“ „Snad by mohly být moje.“

„Jsou na nich vyšity vaše iniciály.“

„Ano. Myslím, že je poznávám. Jsou moje.“

„Našli jsme je na podlaze záchodu ve vašem domě na pláži.“

„No a? Pravděpodobně tam již ležely hodně dlouho. Proč vás…?“

„Ještě byly mokré od mořské vody. Rozbor ukázal, že je to stejná voda jako před vaším domem na pláži. Jsou potřísněny krví.“

V místnosti začínalo být pěkně dusno.

„Tak je tam musel dát někdo jiný,“ řekl Demiris sebejistě.

Zvláštní prokurátor reagoval logicky: „Proč by to někdo dělal? To nám právě dělá starosti, pane Demirisi.“

Vrchní inspektor otevřel malou obálku ležící na stole a vyklopil z ní zlatý knoflík. „Tohle našel jeden z mých lidí v domě na pláži pod rohožkou. Poznáváte to?“

„Ne.“

„Utrhlo se to z jednoho vašeho saka. Dovolili jsme si k vám dnes dopoledne poslat jednoho detektiva, aby si prohlédl váš šatník. U jednoho saka chyběl knoflík. Nitě dokonale sedí. A sako se teprve před týdnem vrátilo z čistírny.“

„Nechápu…“

„Pane Demirisi, jak jste vypověděl, oznámil jste své ženě, že se s ní chcete rozvést, a ona se vám to snažila rozmluvit.“

„Správně.“

Vrchní inspektor zamával vizitkou, kterou mu den předtím u domu na pláži ukázal poručík. „Jeden z našich lidí dnes navštívil Katelanosovu detektivní kancelář.“

„Už jsem vám řekl - nikdy jsem o ní neslyšel.“

„Vaše paní šiji najala, aby ji před vámi chránila.“

Tahle zpráva ho šokovala. „Melina? Před čím aby ji chránila?“

„Před vámi. Podle majitele této kanceláře vám žena vyhrožovala rozvodem a vy jste jí řekl, že jestli na tom bude trvat, zabijete ji. Divil se, proč nepožádá o ochranu policii, a ona na to, že prý si přeje, aby to zůstalo pod pokličkou a nedostalo se to na veřejnost.“

Demiris vyskočil na nohy. „Nebudu tady poslouchat takovéhle výmysly. Nemáte…“

Vrchní inspektor sáhl do zásuvky a vytáhl z ní nůž zkrvavený nůž, který byl nalezen v rekreačním domě.

„V domě na pláži jste policistovi řekl, že jste tohle nikdy neviděl.“

„To je pravda.“

„Na tom noži jsou otisky vašich prstů.“

Demiris na nůž tupě zíral. „Otisky… otisky mých prstů? To musí být nějaký omyl. To není možné!“

Hlavou se mu honily myšlenky. Bleskurychle přehodnotil důkazy, které proti němu policie nashromáždila. Služka vypověděla, že manželce volal ve dvě hodiny a zeji pozval samotnou do rekreačního domu… zakrvácené plavky… utržený knoflík od saka… nůž s otisky jeho prstů…

„Copak to nechápete, vy hlupáci? Je to falešné obvinění,“ křičel na ně. „Někdo ty plavky odvezl k domu na pláži, spolu s nožem je pokropil krví, utrhl z mého saka knoflík a…“

Zvláštní prokurátor ho přerušil. „Pane Demirisi, můžete nám vysvětlit, jak se na ten nůž dostaly otisky vašich prstů?“

„To… to nevím… Počkejte. Ano. Už si vzpomínám. Melina mě poprosila, abych jí otevřel balíček. To je určitě ten nůž, co mi podala. Proto jsou na něm otisky mých prstů.“

„Aha. Co bylo v tom balíčku?“

„No… to nevím.“

„Vy nevíte, co bylo v tom balíčku?“ „Ne. Jenom jsem přeřezal provázek. Ani to neotevřela.“ „Můžete objasnit tu krvavou stopu na koberci a v písku cestou k vodě a dále…?“

„To je nabíledni,“ vyrazil ze sebe Demiris. „Melina se musela poranit a pak jít směrem k vodě, abyste si mysleli, že jsem ji zavraždil. Chce se mi pomstít za to, že jsem jí řekl o tom rozvodu. Teď se někde schovává a směje se, protože si myslí, že mě zatknete. Melina je zrovna tak živá jako já.“

Zvláštní prokurátor řekl vážným hlasem: „Kéž by to byla pravda. Dnes dopoledne jsme její tělo vylovili z moře. Byla ubo-dána a utopena. Zatýkám vás, pane Demirisi, pro vraždu manželky.“

Nejprve Melina neměla ponětí, jak to provede. Věděla jenom, že má její manžel v úmyslu zničit jejího bratra, a to nemohla dopustit. Nějak Costu musela zastavit. Na jejímživotě už nezáleželo. Ve dne v noci zakoušela bolest a ponižování. Připomínala si, jak se jí Spyros snažil sňatek s Demirisem rozmluvit. Deminise si vzít nemůžeš. Je to zrůda. Zničíte. Měl pravdu. Byla tehdy příliš zamilovaná, než aby ho poslechla. Nyní svého manžela musela zničit. Ale jak? Uvažuj jako Costo. A tak se stalo. Přes noc promyslela všechny detaily. Zbytek už byl jednoduchý.

Demiris seděl ve své pracovně a Melina vešla dovnitř. Nesla si balíček převázaný silným provazem. Ve druhé ruce držela velký kuchyňský nůž.

„Costo, byl bys tak hodný a otevřel mi to? Sama to nezvládnu.“

Podíval se na ni a netrpělivě zavrčel: „Samozřejmě že ne. Když neumíš držet nůž jinak než za čepel.“ Vytrhl jí nůž z ruky a přeřezával provázek. „Taky sis mohla říct někomu ze služebnictva.“

Tuhle poznámku přešla bez odpovědi.

Demiris provázek konečně přeřezal. „Tady to máš!“ Nůž položil na stůl a Melina ho opatrně uchopila za čepel.

Pohlédla na něho a řekla: „Costo, takhle to dál nejde. Pořád tě mám ráda. Musíš ke mně ještě něco cítit. Copak si nevzpomínáš, jak bezvadně nám to spolu vycházelo? Pamatuješ na naše líbánky, na ty noci, kdy…“

„Prokristapána!“ vyštěkl na ni. „Ty to nechápeš? Je po všem. S tebou jsem dávno skončil. Běž pryč, dělá se mi z tebe špatně.“

Dlouze se na něj dívala. Nakonec zašeptala: „Tak dobře. Ať je po tvém.“ Otočila se a odešla z místnosti s nožem v ruce.

„Zapomněla sis tady ten balíček,“ křikl na ni.

To už byla z doslechu.

Potom šla do jeho šatny a otevřela dveře na záchod. Visela tam stovka obleků a zvláštní oddíl tvořila sportovní saka. Sáhla po jednom z nich, utrhla z něho zlatý knoflík a strčila ho do kapsy.

Dále otevřela zásuvku a vyndala z ní jedny manželovy plavky s našitými iniciálami. Už jsem téměř kótová, povzbuzovala se.

Katelanosova detektivní kancelář sídlila v Soíbklově ulici, ve vybledlé, staré cihlové budově na rohu. Melina byla uvedena do kanceláře majitele, pana Katelanose, malého plešatého muže s tenkým knírem.

„Dobrý den, paní Demirisová. Co pro vás mohu udělat?“

„Potřebuji ochranu.“

„Jakou ochranu?“

„Před manželem.“

Katelanos se zachmuřil. Cítil malér. Takový případ si vůbec nepředstavoval. Nebylo by moudré podnikat něco, co by mohlo vyvolat hněv tak mocného člověka, jako byl Constantin Demiris.

„Neuvažovala jste o tom, jít na policii?“ zeptal se.

„To nemohu. Nechci, aby se to provalilo na veřejnost. Přeji si, aby to zůstalo mezi námi. Oznámila jsem manželovi, že se s ním hodlám rozvést, a on mi vyhrožoval, že když to udělám, zabije mě. Proto jsem za vámi přišla.“

„Aha. A co přesně chcete, abych udělal?“

„Abyste určil pár lidí, kteří by mě ochraňovali.“

Pozoroval ji z křesla a rozvažoval. Je to krásná žena. Zřejmě neurotická. Bylo nanejvýš nepravděpodobné, že by jí manžel ublížil. Patrně běžná rodinná bouře, která se za několik dní přežene. Ale do té doby by si mohl říct o tučný honorář. Když všechno pečlivě zvážil, rozhodl se, že to za to riziko stojí. „Tak dobrá,“ souhlasil. „Mohu vám přidělit jednoho dobréj“ muže. Kdy chcete, aby začal?“ „V pondělí.“ Takže měl pravdu. Tolik to zase nehoří. Melina vstala. „Zavolám vám. Máte vizitku?“ „Ano, ovšem.“ Podal jí vizitku a vyprovodil ji. Je dobré mít takovou klientku, ujišťoval se. Její jméno udělá dojem na mé ostatní klienty.

Po návratu domů Melina zatelefonovala bratrovi. „Spyrosi, mám pro tebe dobrou zprávu.“ Měla vzrušený hlas. „Costa chce příměří.“

„Co? Melino, já mu nevěřím. To je určitě nějaká lest. Vždyť…“

„Ne. Myslí to doopravdy. Uvědomuje si, že je to hloupost, abyste pořád soupeřili. Chce v rodině klid a mír.“

Bylo ticho. „Já nevím.“

„Alespoň mu dej šanci. Navrhuje, abyste se setkali ve tvé chatě v Akrokorintu dnes ve tři.“

„Ale jízda tam trvá tři hodiny. Proč se nemůžeme sejít ve městě?“

„To neřekl,“ vytáčela se Melina, „ale jestli to má přinést mír v rodině…“

„No tak dobře. Pojedu tam. Ale dělám to jenom kvůli tobě.“

„Kvůli nám oběma,“ opravila ho. „Sbohem, Spyrosi.“

„Sbohem.“

Potom Melina zavolala Constantinovi do úřadu. Mluvil úseč-ně. „Co je? Mám práci.“

„Právě mi volal Spyros. Chce se s tebou usmířit.“

Krátce, posměšně se zasmál. „To bych řekl. Až se s ním vypořádám, bude mít pokoj, že si větší nemůže přát.“

„Costo, říkal, že s tebou již nechce soutěžit. Chce ti prodat své lodě.“

„Prodat mi své… Víš to určitě?“ Jeho hlas najednou prozrazoval zájem.

„Ano. Řekl, že už toho má dost.“

„Výborně. Vyřiď mu, ať za mnou do úřadu pošle své účetní a…“

„Ne. Chce se s tebou sejít odpoledne, ve tři hodiny, v Akrokorintu.“

„V jeho chatě?“

„Ano. Je to v ústraní. Budete tam jenom vy dva. Nechce, aby se to rozkřiklo.“

To se nedivím, ušklíbl se pro sebe s uspokojením. Když se to rozkřikne, bude všem pro posměch. „No dobře,“ svolil. „Můžeš mu vyřídit, že tam budu.“

Jízda do Akrokorintu byla dlouhá, vedly tam klikaté silnice, které se kroutily krajinou s bujnou vegetací, prodchnutou vůní vinné révy, citroníků a sena. Lambru cestou minul starou zříceninu. V dálce viděl zbytky sloupoví z Elefsidy, trosek oltářů zasvěcených nižšímu božstvu. Myslel na Demirise.

K chatě dorazil první. Zastavil před ní a chvíli zůstal sedět v autě a uvažoval o nadcházejícím setkání. Stál Constantin opravdu o příměří, anebo to byl další z jeho triků? Kdyby se s ním něco stalo, alespoň Melina ví, kam jel. Vystoupil a šel k opuštěné chatě.

Bylo to krásné staré dřevěné stavení s výhledem na Korint, který se rozprostíral dole v dálce. Jako kluk tam Spyros trávil s otcem víkendy. V horách spolu lovili drobnou zvěř. Nyní měl políčeno na daleko větší zvíře.

Čtvrt hodiny po něm se dostavil Demiris. Všiml si, že na něj Spyros již čeká, a to v něm vyvolalo hřejivé uspokojení. Takže po všech těch letech je konečně ochoten se smířit s porážkou. Vystoupil a šel za ním k chatě. Stáli proti sobě a prohlíželi si jeden druhého.

„Tak, švagříčku,“ začal Demiris, „konečně jsme došli na konec cesty.“

„Costo, budu rád, když tohle bláznovství skončí. Zašlo to příliš daleko.“

„V tom s tebou musím souhlasit. Kolik máš lodí?“

Lambru se zatvářil překvapeně. „Cože?“

„Ptám se, kolik máš lodí. Koupím je všechny. Pochopitelně s podstatnou slevou.“

Lambru nevěřil vlastním uším. „Koupit moje lodě?“

„Chci je koupit všechny. Stanu se tak majitelem největšího loďstva na světě.“

„Ty ses zbláznil, ne? Jak… jak tě mohlo napadnout, že bych ti prodal své lodě?“

Nyní byl pro změnu překvapen Demiris. „Proto jsme sem přece přijeli, ne?“ „Scházíme se tady proto, že navrhuješ smír.“ Demirisův obličej potemněl. „Kdo… ti tohle nakukal?“ „Melina.“ Oběma svitlo ve stejném okamžiku. „Řekla ti, že chci uzavřít příměří?“ „A tobě řekla, že ti chci prodat lodě?“

„Husa jedna hloupá!“ zakřičel Demiris. „Nejspíš si myslela, že když nám zprostředkuje setkání, nějak se dohodneme. Je ještě hloupější než ty, Lambru. Promarnil jsem kvůli tobě celé odpoledne.“

Demiris se otočil a řítil se ze dveří. Lambru se za ním díval a mrzelo ho, že jim Melina zalhala. Mohla vědět, zeje dva nic nesvede dohromady. Teď už ne. Na to je příliš pozdě. Vždycky bylo pozdě.

Ještě předtím, o půl druhé, Melina zazvonila na služku. „Andreo, přineste mi, prosím, čaj.“

„Zajisté, madam.“ Služka odešla, a když se po deseti minutách vrátila s čajem, její paní zrovna telefonovala. Byla rozzlobená.

„Ne, Costo, už jsem se rozhodla. Chci se s tebou rozvést, a to tak, aby z toho byl co největší skandál.“

Andrea rozpačitě položila tác na stolek a koukala co nejrychleji vycouvat. Melina jí pokynula, aby zůstala.

Předstírala, zeje někdo na druhém konci. „Můžeš mi vyhrožovat, jak chceš. Já své rozhodnutí nezměním… Nikdy… Je mi jedno, co říkáš… Mě nezastrašíš… Costo… Ne… Jaký by to mělo smysl? …Dobře. Sejdeme se v domě na pláži, ale nebude ti to nic platné. Ano, přijedu sama. Za hodinu? Tak dobře.“

Pomalu zavěsila a tvářila se ustaraně. Obrátila se na Andreu. „Jedu za svým mužem do domu na pláži. Jestliže se nevrátím do šesti hodin, zavolejte policii.“

Andrea nervózně polkla. „Nechcete, aby vás tam odvezl šofér?“

„Ne. Pan Demiris mě požádal, abych přijela sama.“

„Ano, madam.“

Ještě jednu věc musela zařídit. V nebezpečí byl život Catherine Alexandrové. Musela ji varovat. Byl to někdo z delegace, která u nich byla na večeři. Beztak už ji neuvidíš. Poslal jsem někoho, aby mě jí zbavil. Melina zavolala do manželova londýnského úřadu.

„Pracuje tam nějaká Catherine Alexandrova?“ „Momentálně tady není. Přejete si mluvit s někým jiným?“ Melina váhala. Měla tak naléhavý a ošemetný vzkaz, že ho nemohla svěřit komukoliv, jenže už nebude mít příležitost zavolat znovu. Vzpomněla si, že se Costa zmiňoval o jakémsi Wimu Vandeenovi, prý géniovi.

„Mohla bych mluvit s panem Vandeenem?“ „Chvilinku.“

Ozval se mužský hlas. „Haló.“ Sotva mu rozuměla.

„Mám vzkaz pro Catherine Alexandrovou. Je to velmi důležité. Můžete jí ho, prosím vás, vyřídit? Ale určitě. „Catherine Alexandrové?“

„Ano. Vyřiďte jí… vyřiďte jí, že její život je v nebezpečí. Někdo ji má zabít. Myslím, že by to mohl být někdo z těch, co přijeli z Atén.“

„Z Atén…“ „Ano.“ „Atény mají osm set šest tisíc obyvatel…“ Melina nechápala, co to plácá. Zavěsila. Víc už udělat nemohla.

Wim seděl za svým pracovním stolem a dělal si rozbor telefonického rozhovoru. Někdo má zabít Catherine. V Anglii bylo letos zavražděno sto čtrnáct osob. Catherine tedy bude stá patnáctá. Někdo z těch, co přijeli z Atén. Jerry Halný, Yves Renard, Dino Mattusi. Jeden z nich zabije Catherine. Wimův počítačový mozek okamžitě vychrlil o těchto třech mužích všechny údaje. Myslím, že vím, který z nich to bude.

Když se Catherine později vrátila, Wim jí ten telefonát zatajil.

Byl zvědav,zda uhodl správně.

Každý večer trávila Catherine s jiným členem delegace. A vždycky když ráno přišla do práce, už na ni Wim netrpělivě čekal. Pokaždé se zdálo, zeje zklamaný.

Tak kdy mu to již umožní1? zoufal si. Možná by jí o tom telefonickém vzkazu měl říct. Ale to by byl podvod. Nebylo by spravedlivé účastníky sázky ovlivňovat.

Cesta k rekreačnímu domu trvala hodinu jízdy a dvacet let vzpomínek. Bylo o čem přemýšlet a co si vybavovat. Vás sem muselo seslat samo nebe, abyste nás, smrtelníky, poučila, co je to krása. Vám se nedá lichotit. Ať řeknu cokoliv, nic z toho vás není hodno… Ty báječné plavby na jachtě a idylické dovolené na Psaře… Ve dne dárky, které byly vždycky milým překvapením, v noci vášnivé milování. A potom potrat a šňůra milenek a milostný vztah s Noelle Pageovou. A fyzické ubližování a ponižování na veřejnosti. Monnareemu! Už nemáš pro co žít, řekl jí. Že se nezabiješ. A nakonec vyhrůžka, že zničí Spyrose.

To bylo to poslední, s čím by se smířila.

Když Melina dojela k rekreačnímu domu, bylo tam pusto a prázdno. Obloha byla zamračená a od moře foukal mrazivý vítr. Zlé znamení, pomyslela si.

Vešla do domu, který skýtal útulek a pohodlí, a naposledy se rozhlédla.

Potom převracela nábytek a rozbíjela lampy. Rozervala si šaty a upustila je na podlahu. Vyndala vizitku majitele detektivní kanceláře a položila ji na stůl. Zvedla rohožku a strčila pod ni zlatý knoflík. Pak si sundala zlaté náramkové hodinky, dárek od Costy, a roztřískala je o stůl.

Nato vzala manželovy plavky, které přivezla z domova, a odnesla je na pláž. Namočila je ve vodě a vrátila se do domu. Teď už zbývala jedna jediná věc. Je na čase, pobídla se. Zhluboka se nadechla, pomalým pohybem uchopila kuchyňský nůž a opatrně ho vybalovala, tak aby nenarušila hedvábný papír chránící rukojeť. Chvíli ho držela v ruce a zkoumavě si ho prohlížela. Nastala rozhodující fáze. Musela se bodnout tak silně, aby to vypadalo na vraždu, a zároveň jí muselo zbýt dost síly, aby byla schopna plán dokončit.

Zavřela oči a zabodla nůž hluboko do boku.

Byla to nesnesitelná bolest. Z rány začala prýštit krev. Melina si přitiskla mokré plavky k boku, a jakmile byly zakrvácené, vrávorala na záchod a pohodila je tam na zem. Začala sejí točit hlava. Ještě jednou se rozhlédla, aby se ujistila, že na nic nezapomněla, a klopýtala ke dveřím vedoucím na pláž. Cestou skrápěla karmínovými krůpějemi krve koberec.

Belhala se k oceánu. Nyní již krvácela rychleji a začala pochybovat. Nedokážu to. Zase bude vítězem Costa. To nesmím připustit.

Zdálo se, že cesta k oceánu potrvá věčnost. Ještě jeden krok, přesvědčovala se. Ještě jeden.

Kráčela dál a dál a zápasila se závratí, která ji jímala. Začínal se jí kalit zrak. Klesla na kolena. Teď už se nesmím zastavit. Povstala a vlekla se dál, až ucítila, jak jí studená voda omývá nohy.

Jakmile se voda dostala do rány, Melina hlasitě vykřikla palčivou bolestí. Dělám to kvůli Spyrosoul, utěšovala se. Drahému Spyrosovi.

V dálce nízko rad obzorem zahlédla mrak. Začala k němu plavat a nechávala za sebou krvavou stopu. A vtom se stal zázrak. Mrak se k ní snesl a ona ucítila, jak ji jeho bělostná heb-kost objímá, koupe, laská. Bolest najednou ustala a Melinu zaplavil nádherný pocit klidu, který se v ní rozhostil.

Letím domů, říkala si šťastně. Konečné letím domů.

Zatýkám vás pro vraždu manželky.

Od té chvíle se všechno odehrávalo jako zpomalený film. Zaregistrovali ho a znovu mu vzali otisky prstů. Vyfotografovali ho a strčili do cely. Bylo neuvěřitelné, co si k němu dovolili.

„Zavolejte mi Petera Demonidese. Vyřiďte mu, že s ním chci hned teď mluvit.“

„Pan Demonides byl zbaven funkce. Je vyšetřován.“

Takže se nebylo na koho obrátit. Musím se odsud dostat, zuřil v duchu. Jsem přece Constantin Demiris,

Poslal pro zvláštního prokurátora.

Delma za ním přišel za hodinu. „Chtěl jste mě vidět?“

„Ano. Dověděl jsem se, že jste určili dobu smrti mé ženy na tři hodiny odpoledne.“

„Správně.“

„Tak než ztrapníte sebe i celou policii, mohu vám dokázat, že jsem včera tou dobou nebyl nikde poblíž domu na pláži.“

„Můžete to dokázat?“

„Samozřejmě. Mám svědka.“

Do kanceláře policejního komisaře, kde již seděl Demiris, vešel Spyros Lambru. Sotva ho Demiris spatřil, hned se mu rozzářil obličej.

„Spyrosi, díky bohu, že jsi tady! Tihle pitomci si myslí, že jsem zavraždil Melinu. Ty vis, že jsem to nemohl udělat. Řekni jim to.“

Lambru svraštil čelo. „Co jim mám říci?“

„Melina byla zabita včera ve tři hodiny odpoledne. Ve tři hodiny jsme spolu byli v Akrokorintu. Nemohl bych k domu na pláži dorazit d?vive než v sedm. Pověz jim o naší schůzce.“

Lambru se tvářil udiveně. „O jaké schůzce?“

Demiris zbledl, že by se na něm kapky krve nedořezal. „O té… o té schůzce, co jsme spolu měli včera. V chatě v Akrokorintu.“

„Máš to nějaké popletené, Costo. Já jsem byl včera odpoledne sám. Nebudu kvůli tobě lhát.“

Demiris zrudl vzteky. „Tohle mi nemůžeš udělat!“ Popadl Lambrua za klopy u saka. „Řekni jim pravdu.“

Lambru ho odstrčil. „Pravda je taková, že moje sestra je mrtvá a ty jsi ji zavraždil.“

„Lháři!“ vřískal Demiris. „Lháři!“ Znovu se na Lambrua vrhl a dva policisté měli co dělat, aby ho odtrhli.

„Ty svině. Ty víš, že jsem nevinný!“

„To rozhodne soud. Podle všeho budeš potřebovat dobrého advokáta.“

A teprve nyní si Demiris uvědomil, že by ho mohl zachránit jediný člověk.

Napoleon Chotas.

 

Důvěrný spis

Přepis rozhovoru s Catherine Douglasovou

C: Alane, věříte na zlé předtuchy?

A: Věda je nepřijala, ale já vlastně ano. Mfifljate nějakou zlou předtuchu?

C: Ano. Mám pocit, že… že se mi stane n A: Patří to k vašim dřívějším snům?

C: Ne. Řekla jsem vám, že sem pan Demiris poalal Z Attn několik mužů…

A: Ano.

C: Požádal mě, abych se o ně starala, a tak jsem s nimi dost často.

A: Cítíte se jimi ohrožena?

C: Ne. Ne tak docela. Těžko se to vysvětluje. Nic mi neudělali, ale stejně… stále počítám s tím, že se něco stane. Něco straš-: něho. Dává vám to nějaký smysl?

A: Vyprávějte mi o nich.

C: Jeden je Francouz. Yves Renard. Přemlouval mě, abychom chodili po muzeích, ale když jsme v nich byli, všimla jsem si, že o ně nejeví pražádný zájem. Také mě požádal, abych s ním tuhle sobotu jela do Stonehenge. Další je Jerry Haley. Američan. Působí docela příjemně, ale něco mi na něm vadí. Třetí je Dino Mattusi. Má to být vedoucí pracovník Demirisovy společnosti, ale klade mi spoustu otázek, na něž by měl znát odpovědi. Pozval mě, abych s ním jela na výlet. Napadlo mě vzít s sebou Wima… A to je další kapitola.

A: Copak?

C: Wim se poslední dobou chová divně.

A: V jakém smyslu?

C: Když ráno přijdu do práce, Wim na mě vždycky čeká. Dříve to nikdy nedělal. A jak mě uvidí, skoro jako by měl zlost, že tam jsem. Nic z toho moc nedává smysl, viďte?

A: Catherine, všechno dává smysl, když k tomu máte klíč. Zdály se vám zase nějaké sny?

C: Zdálo se mi o Dernirisovi. Mám z toho pouze takové mlhavé vzpomínky.

A: Povězte mi, co si z toho pamatujete.

C: Zeptala jsem se ho, proč je ke mně tak laskavý, proč mi dal práci a byt. A proč mi dal tu zlatou brož.

A: A co na to odpověděl?

C: To si nepamatuji. Probudila jseiB se křikem.

 

Doktor Hamilton si zápis pozorně pročítal, hledal přehlédnuté stopy podvědomí, pátral po čemkoli, coby vysvětlovalo Cathe-rinino rozpoložení. Z logických důvodů byl přesvědčen, že její obava vyplývá ze skutečnosti, že hosté přijeli z Atén, na něž má z minulosti bolestné vzpomínky. Na rozum mu však nešla ona pasáž týkající se Wima. Byly to snad pouhé Catherininy představy? Anebo se Wim choval atypicky? Wim ke mně má přijít až za několik týdnů, uvažoval Alan. Možná jeho návštěvu přesunu na dřívější termín.

Seděl a přemýšlel o ní. Ačkoliv se ze zásady bez výjimky vyhýbal citovým vztahům ke svým pacientům, Catherine byla zvláštní případ. Byla krásná a přecitlivělá a… Co mě to proboha napadá? Takhle na ni nesmím myslet. Musím se soustředit na něco jiného. V myšlenkách se však neustále vracel k ní.

Ani ona nedokázala přestat myslet na něho. Nebuď blázen, kárala se. Vždyť je ženatý. Tohle ke svému psychiatrovi cítí všichni pacienti. Ale ať se přesvědčovala jak chtěla, nic to nebylo platné. Asi bych měla kvůli svému psychiatrovi navštívit jiného psychiatra.

Šla k němu zase za dva dny. Možná bych návštěvu měla odříci, napadlo ji. Než u tom budu po uši. Pozdě.

V den, kdy byla objednaná, se ráno velmi pečlivě oblékla a šla do salonu krásy. Protože se s ním po dnešku již neuvidím, ospravedlňovala se, co na tom, když budu vypadat hezky?

Sotva však vešla do jeho ordinace, rozhodnutí se vytratilo jako pára. Proč jen musí být tak zatraceně atraktivní? Proč jsme se nemohli potkat, ještě než se oženil? Proč se se mnou nemohl seznámit, když jsem ještě byla normální, zdravá lidská bytost? Jenže na druhou stranu, kdybych byla zdravá, normální lidská bytost, nikdy bych k němu nepřišla. To dá rozum, že?

„Prosím?“ vytrhl ji z úvah.

Vtom si teprve uvědomila, že přemýšlí nahlas. Byl to příhodný okamžik, aby mu oznámila, že to je její poslední návštěva.

Zhluboka se nadechla. „Alane…“ Její odhodlání selhalo. Podívala se na fotografii na konferenčním stolku. „Jak dlouho jste ženatý?“

„Ženatý?“ Sledoval směr jejího pohledu. „Ach tak. To je moje sestra se svým synem.“

Náhle pocítila, jak jí celým tělem projela radost. „Je, to je báječné! Chci říct… vypadá báječně.“

„Catherine, je vám dobře?“

Takhle se jí ptal i Kirk. Tehdy mi nebylo dobře, srovnávala, ale teď už je. „Cítím se výborně,“ ujistila ho. „Tak vy nejste ženatý?“

„Ne.“

A půjdete se mnou na večeři? Půjdete se se mnou vyspat? Vezmete si mě? Kdyby cokoli z toho vyslovila nahlas, musel by si opravdu myslet, zeje cvok. Možná také jsem.

Pozoroval ji zachmuřeně. „Catherine, bohužel již v těchto debatách nebudeme moci pokračovat. Ta dnešní je poslední.“

Div jí to srdce neutrhlo. „Proč? Udělala jsem snad něco, co…?“

„Ne, to… vy za to nemůžete. Víte, v takovémhle služebním stykuje nevhodné, aby se lékař na pacienta citově vázal.“

Zírala na něj a oči jí pian úly. „Znamenáte, že se citově vážete na mě?“

„Ano. A kvůli tomu se bohužel…“

„Máte naprostou pravdu,“ švitořila šťastně. „Popovídáme si o tom dnes večer u jídla.“

Večeřeli v malé italské restauraci v srdci Soho. Ani nevnímali, jestli jim chutná, nebo ne. Prostě na tom nezáleželo. Vnímali pouze jeden druhého.

„Alane, to není fér,“ vyčítala mu. „Ty o mně víš všechno. Vyprávěj mi o sobě. Byl jsi někdy ženatý?“

„Ne. Jednou jsem byl zasnoubený.“

„Jak to skončilo?“

„Bylo to za války. Žili jsme spolu v inalém bytě. Anglii tenkrát sužovaly těžké nálety. Pracoval jsem v nemocnici, a když jsem se jednou v noci vrátil domů…“

V jeho hlase byla cítit bolest.

„… dům byl zbof-ený. Nezůstalo z něj nic.“

Vzala ho za ruce. „To je mi líto.“

„Dlouho mi trvalo, než jsem se přes to překlenul. Od té doby jsem nepotkal žádnou, kterou bych si c~htěl vzít.“ A oči za něj prozradily: až teď.

Seděli tam čtyři hodiny a bavili se o všem možném - o divadle, medicíně, situaci ve světě. Ale víc než slovy se dorozumívali vnitřním hlasem. Vznikal mezi nimi elektrický náboj.

Oba to cítili. A také se mezi nimi vytvořilo ohromné sexuální napětí.

Nakonec se Alan vrátil k původnímu tématu. „Catherine, to, co jsem ti dopoledne řekl o vztahu mezi lékařem a pacientem…“

„Povídej mi o tom u sebe doma.“

Svlékali se spolu, rychle a horlivě. Ona přitom myslela na to, jak se cítila, když byla s Kirkem, a že je to nyní jiné. Ten rozdíl způsobuje to, že jsem zamilovaná, došlo jí. Jsem do Alana zamilovaná.

Ležela v posteli, čekala na něj, a jen co se k ní sklonil a objal ji, zmizely všechny obavy, veškerý strach, že si již nikdy nedokáže vytvořit vztah k nějakému muži. Hladili se, objevovali, zprvu něžně, potom divoce, až dospěli do stadia, kdy byla jejich potřeba nutkavá a zoufalá. Jejich těla se spojila a Catherine samým štěstím vykřikovala. Už jsem zase zdravá, říkala si v duchu. Děkuji ti!

Leželi vyčerpaní a Catherine Alana pevně svírala pažemi, jako by si ho u sebe chtěla nechat napořád.

Když opět byla schopna slova, rozechvělým hlasem poznamenala: „Nyní již nepochybuji, že skutečně dovedete pacienty vyléčit, pane doktore.“

Catherine se z novinových titulků dověděla o zatčení Constantina Demirise pro zavraždění manželky. Byla to nenadálá rána. Když dorazila do práce, panovala tam pohřební nálada.

„Už jsi tu novinku slyšela?“ bědovala Evelyn. „Co budeme dělat?“

„Budeme pracovat dál přesně tak, jak by si přál. Určitě to je hrozný omyl. Zkusím mu zavolat.“

Demiris však nebyl nikde k zastižení.

Byl to nejvýznačnější vězeň, jaký kdy seděl v Ústřední aténské věznici. Prokurátor vydal nařízení, že se s ním má zacházet jako s každým jiným vězněm - žádná privilegia. Demiris požadoval spoustu věcí: telefon, telex a kurýra. Všechny požadavky byly zamítnuty.

Většinu času, kdy bděl i snil, se snažil přijít na to, kdo Meli-nu zavraždil.

Zprvu se domníval, že překvapila nějakého lupiče, zrovna když jejich rekreační dům vykrádal, a tak ji zabil. Avšak od chvíle, kdy proti němu šatnému policie předložila důkazy, inu bylo jasné, že to na něho někdo narafičil. Otázka byla: Kdo? Logicky by to mohl být Spyros Lambru, jenže tahle teorie selhávála na skutečnosti, že svou sestru miloval nade vše na světě. Nikdy v životě by jí neublížil.

Proto se Demirisovo podezření obrátilo proti gangu, k němuž patřil Tony Rizzoli. Možná se dopídili toho, co provedl Rizzolimu, a tohle byla jejich msta. Ale i tuhle alternativu nakonec vyloučil. Kdyby mafie toužila po odvetě, dala by odstranit přímo jeho.

A jak tak seděl sám v cele, procházel si ten případ znovu a znovu a pokoušel se rozluštit záhadu, co se vlastně stalo. Když už vyčerpal všechny možnosti, zbyl mu jediný závěr: Melina spáchala sebevraždu. Zabila se a nastražila to na něj, aby za její smrt pykal. Myslel na to, co způsobil Noelle Pageové a Larrymu Douglasovi, a hořkou ironií bylo, že se nyní sám ocitl přesně v téže situaci, v jaké se nacházeli oni. Bude souzen za vraždu, kterou nespáchal.

Ve dveřích jeho cely se objevil dozorce. „Přišel vás navštívit advokát.“

Demiris vstal a pochodoval za ním do návštěvní místnosti. Tam na něj čekal právník. Jmenoval se Vassiliki. Bylo mu přes padesát, měl husté šediny a profil filmové hvězdy. Měl pověst prvotřídního obhájce na trestní právo. Bude to však stačit?

Dozorce je upozornil: „Máte čtvrt hodiny.“ A nechal je o samotě.

„Tak co, kdy mě odsud dostanete?“ vychrlil na advokáta Demiris. „Za co vás platím?“

„Pane Demirisi, bohužel to není tak jednoduché. Vrchní prokurátor odmítá…“

„Vrchní prokurátor je osel. Nemohou mě tady držet. Co záruka? Zaplatím, kolik si řeknou.“

Vassiliki si nervózně olízl rty. „Kauce byla zamítnuta. Probral jsem důkazy, které proti vám policie má. Pane Demirisi, je to… je to značně kompromitující.“

„Kompromitující nebo ne - já jsem Melinu prostě nezabil. Jsem nevinný!“

Pra vnik polkl. „Ano, samozřejmě, samozřejmě. Máte… hm… tušení, kdo mohl vaši paní zabít?“

„Nikdo. Moje žena spáchala sebevraždu.“

Advokát si ho změřil pohledem. „Promiňte, pane Demirisi, ale tohle u obhajoby moc neuspěje. Budete si muset vymyslet něco lepšího.“

Demiris věděl, že je to pravda, a srdce mu spadlo do kalhot. Žádná porota na světě by mu tuhle povídačku nezbaštila.

Druhý den ráno ho obhájce navštívil znovu.

„Bohužel mám pro vás dost špatnou zprávu.“

Demiris se div nezasmál nahlas. Seděl ve vězení, hrozil mu rozsudek smrti, a tenhle hlupák mu přijde říct, že má pro něj špatnou zprávu. Co by mohlo být horšího než tahle situace?

„Ale jděte.“

„Jde o vašeho švagra.“ „Spyrose? Co je s ním?“

„Mám informaci, že byl na policii a vyklopil tam, že žena jménem Catherine Douglasová je stále naživu. Já sice neznám proces s Noelle Pageovou a Laným Douglasem tak přesně, ale…“

Demiris ho již neposlouchal. Pod tlakem všech okolností na Catherine dočista zapomněl. Kdyby ji objevili a ona vypovídala, mohli by mu přičíst vinu za smrt Noelle a Larryho. Ten, kdo se o ni měl postarat, je sice dávno v Londýně, ale najednou je to strašně naléhavé.

Naklonil se dopředu a uchopil právníka za ruku. „Potřebuji, abyste okamžitě poslal depeši do Londýna.“

Přečetl si zprávu ještě jednou a pocítil počátek pohlavního vzrušení, které ne dostavovalo pokaždé, když se měl postarat o oběť. Bylo to jako hra na Boha. On rozhodoval, kdo bude žít a kdo zemře. Tahle moc ho naplňovala sebeúctou. Mělo to vsak jeden háček. Jestli to má provést okamžitě, nezbude mu čas uskutečnit celý plán. Bude muset improvizovat. Aby to vypadalo jako nehoda. Dnes večer.

 

Důvěrný spis

Přepis rozhovoru s Wimem Vandeenem

A: Jak se dnes cítíte?

W: Dobře. Přijel jsem sem taxíkem, řidič se jmenuje Ronald Christie, státní poznávací značka tři-nula-dva-sedm-jedna, číslo osvědčení tři-nula-sedm-nula,cestoujsme potkali třicet sedm roverů, jeden bentley, deset jaguárů, šest austinů, jeden rolls-royce, dvacet sedm motocyklů a šest bicyklů.

A: Jak se vám daří v práci?

W: Však víte.

A: Nestyďte se.

W: Já ty lidi tam nesnáším.

A: A co Catherine Alexandrova? … Catherine Alexandrova? … Wime?

W: Ach ta. Ta už u náš nepracuje.

A: Jak to myslíte?

W: Bude zavražděna.

A: Cože? Jak jste na to přišel?

W: Řekla mi to.

A: Catherine vám řekla, že ji někdo zavraždí?

W: Ne, jiná.

A: Která jiná?

W: Jeho žena.

A: Čí žena, Wime?

W: Constantina Demirise.

A: To on vám řekl, že Catherine Alexandrovou někdo zavraždí?

W: Paní Demirisová. Jeho žena. Volala mi z Řecka“

A: Kdo má Catherine zavraždit?

W: Jeden z těch mužů.

A: Máte na mysli jednoho z těch mužů, kteří přitetěli Z Atén?

W:Ano.

A: Wime, musíme tenhle rozhovor neprodlené ukončit. Spáchám pryč.

W: Dobře.

 

Úřad Helénské obchodní společnosti se zavíral v šest hodin. Pár minut před šestou se Evelyn a ostatní zaměstnanci připravovali k odchodu.

Evelyn se stavila u Catherine. „V Criterionu dávají Zázrak v 34. ulici. Byly na to pochvalné recenze. Nešla bys na to dneska?“

„Nemohu,“ odmítla Catherine. „Díky, Evelyn. Slíbila jsem Haleymu, že s ním půjdu do divadla.“

„Koukám, že tě pěkně prohánějí, co? Nedá se nic dělat. Užij si to.“

Podle hluku Catherine poznávala, že ostatní odcházejí. Konečně bylo ticho. Ještě jednou se podívala na stůl, přesvědčila se, že je všechno, jak má být, navlékla si plášť, vzala kabelku a vyšla na chodbu. Už byla u hlavních dveří, když zazvonil telefon. Zarazila se, váhala, zda ho má vzít. Mrkla na hodinky. Přijde pozdě. Zvonění nepřestávalo. Běžela zpátky do kanceláře a zdvihla sluchátko. „Haló.“

„Catherine.“ Byl to Alan. Sotva popadal dech. „Díky bohu, že jsem tě zastihl.“

„Děje se něco?“

„Hrozí ti velké nebezpečí. Myslím, že někdo usiluje o tvůj! život.“

Lehce zaúpěla. Její nejhorší noční můry se tedy mají naplnit. Zatočila sejí hlava. „Kdo?“

„To nevím. Zůstaň, kde jsi. Neodcházej z kanceláře. S nikým se nebav. Jedu k tobě.“

„Alane, já…“

„Nic se neboj, jsem na cestě. Zamkni se. Všechno bude v pořádku.“

Linka se přerušila.

Pomalu zavěsila. „Panebože!“

Vtom se ve dveřích objevil Atanas. Všiml si, jak zbledla, a přiskočil k ní. „Je vám něco, slečno Alexandrova?“

Otočila se k němu. „Někdo… někdo mě chce zabít.“

Hleděl na ni s otevřenými ústy. „Proč? Kdo… kdo b$,,yáa chtěl zabít?“

„Nemám ponětí.“

Kdosi zaklepal na hlavní dveře.

Podíval se na ni. „Mám…?“

„Ne,“ vyhrkla. „Nikoho sem nepouštěj. Doktor Hamilton je na cestě.“

Znovu někdo zaklepal, tentokrát silněji.

„Mohla byste se schovat ve sklepě,“ zašeptal Atanas. „Tam budete v bezpečí.“

Nervózně přikývla. „Ano.“

Prošli až na konec chodby, ke dveřím do sklepa. „Až doktor Hamilton dorazí, řekni mu, kde jsem.“

„Nebudete se dole bát?“

„Ne,“ odpověděla.

Rozsvítil a vedl ji po schodech dolů.

„Tady vás nikdy nikdo nenajde,“ ujistil ji. „Vůbec nemáte potuchy, kdo by vás mohl chtít zabít?“

Myslela na Demirise a na své sny. Zabije vás. Ale to byl přece pouhý sen. „A co když ne?“

Podíval se na ni a zašeptal: „Já asi vím.“

Zvědavě na něho pohlédla. „Kdo?“

„Já.“ V ruce najednou svíral nůž s čepelí na péro. Přiložil jí ho na krk.

„Atanasi, teď není čas na hry…“

Přitlačil jí nůž na krk silněji.

„Četla jste Dostaveníčko v Samaře? Ne? No nic, teď už je na to poídě, viďte? Je to o člověku, který se snažil uniknout smrti. Ujel.do Samary, a smrt na něj čekala tam. Tohle je vaše Samara.“

Poslouchat tahle hrůzostrašná slova z úst nevinně vyhlížejícího chlapce bylo odporné.

„Atanasi, prosím. Přece nemůžeš…“

Uhodil ji do obličeje. „Nemůžu, protože jsem malý kluk? Překvapil jsem tě? To proto, že jsem skvělý herec. Je mi třicet. Víš, proč vypadám tak mladě? Protože když jsem vyrůstal, nikdy jsem se pořádně nenajedl. Živil jsem se odpadky, které jsem po nocích vybíral z popelnic.“ S nožem na krku ji postrkoval zády ke zdi. „Jako malý kluk jsem se musel dívat, jak vojáci znásilňují mou matku i otce a pak je ubíjejí k smrti. A pak znásilnili mě a nechali mě tam, ať zdechnu.“

Tlačil ji sklepem dál, dozadu.

„Atanasi, ni… nikdy jsem ti ničím neublížila. Víš…“

Chlapecky se usmál. „Na tom není nic osobního. Je to obchod. Máš pro mě cenu padesát tisíc dolarů - mrtvá.“

Bylo to, jako by se jí před očima spustila opona a všechno viděla skrz červenou clonu. Kus z ní byl na druhé straně a sledoval, co se děje.

„Vypracoval jsem si pro tebe jedinečný plán. Ale šéf zničehonic pospíchá, tak budeme muset improvizovat, že ano?“

Cítila, jak se jí hrot nože zabodává do krku. Pohnul jím a rozpáral jí přední díl šatů.

„Krásné,“ ocenil. „Moc krásné. Měl jsem v plánu, že si nejdřív uděláme mejdan, ale protože je na cestě tvůj přítelíček doktůrek, nebudeme na tom mít čas, viď? To je pro tebe velká škoda. Já jsem veliký milovník.“

Dusila se, stěží popadala dech.

Sáhl do kapsy u bundy a vytáhl půllitrovou láhev. Obsahovala slaboulince narůžovělou tekutinu. „Pila jsi někdy slivovici? Připijeme si na tvou nehodu, jo?“ Na okamžik nůž odtáhl, aby mohl láhev otevřít, a Catherine byla v pokušení utéci.

„Jen do toho,“ vybídl ji klidně. „Zkus to. Prosím.“

Olízla si rty. „Podívej… té, já… já ti… vám… zaplatím.“

„Setři si dech.“ Dal si pořádný lok a podal jí láhev. „Napij se.“

„Ne. Jáne…“

„Pij!“

Vzala láhev do ruky a ucucla si. Ostrý říz pálenky jí způsobil pálení v krku. Vytrhl jí láhev a znovu si dlouze lokl.

„Kdopak dal tvému doktůrkovi tip, že tě má někdo zabít?“ „To… nevím.“

„Na tom stejně nezáleží.“ Ukázal na jeden z tlustých dřevěných pilířů, které podpíraly strop. „Jdi tamhle.“

Očima blýskla po dveřích. Na krku ucítila tlak ocelové čepele. „Nenuť mě, abych ti to musel zopakovat.“

Přešla k dřevěnému trámu.

„Hodná holčička,“ pochválil ji. „Sedni si.“ Na moment se odvrátil. Toho okamžiku využila k útěku.

Uháněla ke schodům a srdce jí divoce tlouklo. Běžela o život. Doběhla ke schodišti, první schod, druhý… dál to nešlo. Rukou ji popadl za nohu a táhl ji zpátky. Měl neuvěřitelnou sílu.

„Ty mrcho!“

Chytil ji za vlasy a přitáhl jí obličej těsně k sobě. „Zkus to ještě jednou, a přelámu ti obě hnáty.“

Ucítila nůž mezi lopatkami. „Pohyb!“

Strkal ji nazpět k dřevěnému trámu a srazil ji na zem.

„Zůstaň tady.“

Pozorovala, jak jde k hromadě kartónových krabic, převázaných silným provazem. Uřízl si dva kratší provazy a přinesl si je k ní.

„Dej obě ruce za sloup.“

„Ne, Atanasi, to…“

Pěstí ji udeřil ze strany do tváře a Catherine se udělaly kruhy před očima. Nahnul se až k ní a zašeptal: „Nebudeš mi odporovat. Dělej, co ti říkám, než ti uříznu tu tvou posranou hlavu.“

Dala ruce za trám a vzápětí ucítila, jak jí svazuje ruce a jak se jí při tom do zápěstí zařezává provaz, A pak ucítila, jak jí v rukou přestává kolovat krev.

„Prosím,“ žadonila. „To je moc těsné.“

„To je ono,“ zašklebil se. Vzal druhý kus provazu a pevně jí k šote svázal nohy nad kotníky. Potom se napřímil. „Tak to by bylo,“ pochvaloval si. „Slušná práce.“ Znovu se napil. „Nechceš loká?“

Zavrtěla hlavou.

Pokrčil rameny. „Nevadí.“

Sledovala, jak zas a zas přikládá láhev ke rtům. Třeba se opije a usne, živila zoufalou naději.

„Míval jsem ve zvyku vypít litránek denně,“ chlubil se. Prázd-nouláhev položil na podlahu. „Tak, je čas dát se do práce.“

„Co… co chcete udělat?“

„Připravím takovou nehodičku. Bude to mistrovské dílo. Možná bych za to mohl Demirisovi naúčtovat dvojnásobek.“

Demirisoui! Tak to nebyl pouhý sen. Za vším stál on. Ale proč?

Sledovala, jak jde k obrovskému kotli parního ústředního topení. Oddělal kryt, podíval se na kontrolní žárovku a osm kotlových plechů, které udržovaly vysokou teplotu. Pojistný ventil byl chráněn kovovým rámem. Atanas vzal dřívko a nacpal ho do rámu, aby pojistný ventil vyřadil. Ručička na kruhové stupnici ukazovala 65 stupňů. Viděla, jak Atanas otočil kolečkem na doraz. Spokojeně se k ní vracel.

„Vzpomínáš, co jsme se s tím kotlem natrápili?“ připomněl jí. „Bojím se, že nakonec stejně vybuchne.“ Popošel až těsně k ní. „Až ta ručička vyleze na dvě stě stupňů, tak se kotel roztrhne. Víš, co se stane pak? Praskne plynové potrubí a plyn se vznítí od rozpálených plechů. Celá budova vyletí do povětří jako při výbuchu bomby.“

„Jste šílenec! Jsou tam nevinní lidé, kteří…“

„Nevinní lidé neexistují. Vy, Američané, věříte ve šťastné konce, že jo? Jste blázni. Žádné šťastné konce nejsou.“ Sklonil se a překontroloval provazy, jimiž byla přivázána ke sloupu. Ze zápěstí jí tekla krev. Provaz sejí zařezával do masa a uzly byly utažené. Pomalují rukama přejížděl po obnažených prsou, hladil je a pak se sehnul a líbal je. „Velká škoda, že nemáme víc času. Nikdy nepoznáš, o co jsi přišla.“ Chytil ji za vlasy a políbil ji na rty. Dech mu páchl slivovicí. „Sbohem, Catherine.“ Napřímil se.

„Neodcházejte,“ prosila. „Popovídáme si a…“

„Musím stihnout letadlo. Vracím se do Atén.“ Sledovala, jak míří ke schodišti. „Nechám rozsvíceno, abys mohla pozorovat, co se stane.“ Chvíli nato zaslechla bouchnutí těžkých sklepních dveří a cvaknutí venkovní zástrčky. Potom nastalo ticho. Byla sama. Podívala se na číselník na kotli. Ručička se rychle pohybovala. Za tu chviličku, co se dívala, stoupla teplota ze 70 stupňů na 75 a stále se zvyšovala. Zoufale se snažila uvolnit ruce, ale čím více tahala, tím byly uzly pevnější. Znovu se podívala nad sebe. Teplota dosáhla 80 stupňů a šplhala dál. Neexistovala možnost, jak z toho vyváznout.

Ani náhodou.

Hamilton se řítil po Wimpole Street jako šílený, vybodoval, předjížděl, zařazoval se, ignoroval nadávky a troubení rozzuřených řidičů. Vpředu byla ulice ucpaná. Odbočil doleva a pak k Portland Pláce a zamířil k Oxford Circus. Provoz tam byl ještě hustší, takže musel zpomalit.

Ve sklepě v Bond Street čp. 217 se ručička na kotli přehoupla přes 90 stupňů. Začínalo tam být teplo.

Provoz se téměř zastavil. Lidé byli na cestě domů, na večeři, do divadla. Hamilton seděl za volantem zcela bezmocný. Měl jsem zavolat na policii? Ale k čemu by to bylo? Jedna moje neurotická pacientka si myslí, že seji někdo chystá zavraždit? Tomu by se policisté vysmáli. Ne, musím se k ní dostat. Šňůra vozidel se opět dala do pohybu.

Ve sklepě se mezitím ručička posunula na rysku 150 stupňů. Začínalo tam být nesnesitelně horko. Znovu se pokusila uvolnit ruce. Zápěstí měla rozedřená, ale provaz nepovoloval.

Alan zahnul do Oxford Street. Přehnal se přes přechod pro chodce, zrovna když ulici přecházely dvě stařenky. Za zády zaslechl pronikavý hvizd policejní píšťalky. Na okamžik měl vůli zastavit a požádat o pomoc. Jenže neměl čas na vysvětlování. Hnal se dál.

Na křižovatce před ním zastavil obrovitý nákladní automobil a zablokoval mu cestu. Hamilton netrpělivě zatroubil. Vyklonil hlavu z okénka. „Uhni!“

Řidič náklaďáku se k němu otočil. „Co se děje, brácho, hoří snad?“

Na ulici se vytvořila zácpa. Když se konečně uvolnila, jel jako o závod směrem k Bond Street. Jízda, která by normálně trvala zhruba deset minut, se nyní protáhla bezmála na půl hodiny.

Ve sklepě ručička přelezla přes 200 stupňů.

Konečně měl budovu na dohled. Zajel k chodníku na protější straně ulice a šlápl na brzdu. Prudce otevřel dveře a vyběhl z auta. Jak utíkal k budově, hrůzou zkameněl. Dlažba se otřásla, když dům explodoval jako mohutnábomba. Vzduchem šlehaly plameny a létaly trosky.

A ještě něco viselo ve vzduchu: Smrt.

Atanas byl šíleně vzrušený. To se mu stávalo vždycky, když se postaral o oběť. Měl takový zvyk, že ještě předtím, než je zabil, je pohlavně zneužil, ať už to byly ženy, nebo muži, a pokaždé ho to nesmírně vzrušovalo. Nyní byl zklamaný, protože neměl čas Catherine mučit ani se s ní milovat. Podíval se na hodinky. Ještě bylo brzo. Letadlo mu odlétalo až v jedenáct večer. Nechal se odvézt taxíkem na Shepherd Markét, zaplatil řidičovi a vydal se do spleti uliček. Na nárožích postávalo několik žen a oslovovalo kolemjdoucí muže.

„Hej, puso, nechceš si dát dneska lekci frániny?“

„Co takhle udělat si mejdan?“

„Nemáš zájem vo řečtinu?“

Atanase si však nevšimla žádná z nich. Zastavil se u vysoké blondýny v kožené minisukni, blůzce a botách na vysokých jehlách.

„Dobrý večer,“ pozdravil slušně.

Pobaveně si ho prohlížela. „Nazdar, chlapečku. Ví mamina, že ses venku?“

Plaše se usmál. „Ano, paní. Myslel jsem, že kdybyste měla čas…“

Prostitutka se zasmála. „Fakticky? A co bys dělal, dybych měla? Už ses někdy s ňákou miloval?“

„Jednou,“ řekl tiše. „Líbilo se mi to.“

„Ses takovej mrňous,“ smála se dál. „Vobyčejně takovýdle prcky vodhazuju, ale dneska to vůbec neutíká. Máš deset šilasů?“

„Ano, paní.“

„Tak jo, cukroušku. Pudem nahoru.“

Vedla ho chodbou a potom po schodišti do malé garsoniéry.

Podal jí peníze.

„Tak se podíváme, jestli víš, co s tím, brouku.“ Sundala si šaty a sledovala, jak se svléká on. Samým úžasem jí klesla brada. „Pane jo! To je ale kus.“

„To koukáš, co?“

Vlezla do postele a upozornila ho: „Dávej bacha, ať mi neublížíš.“

Popošel k posteli. Obvykle se kochal tím, že děvky mlátil. Umocňovalo to jeho sexuální uspokojení. Uvědomoval si však, že teď není vhodné dělat něco podezřelého nebo nechat stopu, po níž by mohla jít policie. Proto se na ni jenom usmál a řekl: „Dneska máš štěstí.“

„Co?“

„Nic.“ Položil se na ni, zavřel oči, vnikl do ní, působil jí bolest… Ne ona, ale Catherine prosila o slitování, škemrala, aby toho nechal. Surově do ní bušil, silněji a silněji, a její výkřiky ho přiváděly do transu, až došel vyvrcholení a spokojeně se svalil na záda.

„Krucinál,“ ulevila si. „To je neuvěřitelný.“

Otevřel oči a zjistil, že není s Catherine. Vedle něj ležela v ponuré místnosti nějaká ošklivá coura. Oblékl se a odjel taxíkem do hotelu. Sbalil se a zaplatil.

Na letiště vyrazil o půl desáté. Aby stihl odlet, měl ještě dost času.

U přepážky Olympic Airways byla malá fronta. Když se dostal na řadu, podal pracovníkovi aerolinií letenku. „Není zpoždění?“

„Ne.“ Úředník si na letence přečetl jméno -Atanas Stavich. Znovu si ho prohlédl, potom pohlédl stranou na muže stojícího poblíž a kývl na něho. Muž přišel k přepážce.

„Můžete mi ukázat svou letenku?“

Atanas mu ji podal. „Něco se vám nezdá v pořádku?“ zeptal se.

Muž odpověděl: „Bohužel jsme tento let přebukovali. Byl byste tak laskav a šel za mnou do kanceláře? Pokusím so to dát do pořádku.“

Atanas pokrčil rameny. „Klidně.“ Následoval muže clo kanceláře, stále ještě v euforii. Demiris už je touhle dobou pravděpodobně z vězení venku. Je to moc významný člověk, takže je na něj právo krátké. Všechno perfektně klaplo. Dostane padesát tisíc dolarů a uloží je na jeden ze svých četných účtů ve Švýcarsku. Potom si udělá malou dovolenou. Možná na Riviéře, možná v Riu. Prostituty v Riu měl obzvlášť rád.

Vešel do kanceláře, zarazil se a zíral s otevřenou pusou. V obličeji ztratil barvu. „Jsi mrtvá! Jsi mrtvá! Zabil jsem tě!“ ječel nepříčetně.

Nepřestal křičet, ani když ho vedli z místnosti do policejní dodávky. Dívali se za ním, jak jim mizí z dohledu, a Alan se obrátil ke Catherine. „Už to máš za sebou, miláčku. Konečně je po všem.“

Několik hodin předtím se Catherine ve sklepě zoufale snažila uvolnit si ruce. Čím víc s provazem zápolila, tím byly uzly pevnější. Pomalu v prstech ztrácela cit. Pořád sledovala číselník na kotli. Ručička ukazovala 120 stupňů. Až ta ručička vyleze na dvě sté stupňů, tak ne kotel roztrhne. Nějak se 2 toho musím dostat, nepřestávala doufat. Musím! Zrak jí utkvěl na láhvi od slivovice, kterou Atanas pohodil na zem. Nespouštěla z ní oči a srdce jí začalo divoce tlouct. Šance existuje! Kdyby jen na tu láhev… Zapřela se o trám a nohy natahovala k láhvi. Nedosáhla na ni. Přimáčkla se ještě víc k zemi, až se jí třísky z trámu zasekávaly do zad. K láhvi jí chybělo jen pár centimetrů. Oči se jí zalily slzami. Je.šřě jednou, dodávala si odvahy. Jednou jedinkrát. Přikrčila se, jak jen to šlo, záda měla poškrábaná od třísek, a znovu se vší silou vypnula. Jednou nohou se láhve dotkla. Opatrně. Nesmím ji odstrčit. Pomalu, pomalinku láhev zachytávala provazem, jímž měla spoutané nohy nad kotníky. Velmi opatrně nohy pokrčovala, aby si láhev přitáhla blíž. Konečně ji měla u sebe.

Podívala se na měřák. Ručička se blížila ke 140 stupňům. Měla co dělat, aty nepropadla panice. Zvolna láhev nohama posunula až za záda. Dosáhla na ni prsty, ale neměla v nich cit, takže ji nedokázala uchopit. Navíc je měla kluzké, protože jí na ně stékala krev ze zápěstí, rozedřených od provazu.

Ve sklepě bylo stále větší horko. Zkusila to znovu. Láhev jí vyklouzla. Opět se letmo podívala na kotel. Sto padesát stupňů a ručička jako by sprintovala dopředu. Z kotle začala vycházet pára. Zase se pokusila zmocnit láhve.

No vida! Konečně ji držela spoutanýma rukama. Sevřela ji pevněji, zdvihla ruce a spustila je, aby láhev rozbila o beton. Neúčinkovalo to. Zařvala zklamáním. Zkusila to ještě jednou. Nic. Ručička se neúprosně drala výš a výš. Sto osmdesát stupňů! Catherine se zhluboka nadechla a vší silou, co jí zbyla, praštila lahví o zem. Zaslechla, jak se sklo roztříštilo. Díky bohu! Co nejrychleji, jak se jen odvážila, popadla jednou rukou ulomené hrdlo láhve a druhou rukou začala pohybovat tak, aby provaz přeřezala o hranu střepu. Sklo sejí zakusovalo do zápěstí, ale Catherine bolesti nedbala. Cítila, jak praskl pramen, pak druhý. A najednou byla ruka volná. V mžiku rozvázala provaz na druhé ruce a na nohou. Ručička byla kousíček od 195 stupňů. Z kotle syčela pára. Dveře nešly otevřít, Atanas je zajistil. Z budovy už se nedalo před výbuchem utéct.

Běžela ke kotli a snažila se vytáhnout dřevěný klín, který blokoval pojistný ventil. Vězel tam pevně. Dvě stě stupňů!

Musela se rozhodnout ve zlomku sekundy. Utíkala k zadním dveřím, vedoucím do protileteckého krytu, otevřela je, skočila dovnitř a přibouchla těžké dveře za sebou. Lehla si na betonovou podlahu rozlehlého bunkru, schoulila se do klubíčka a ztěžka dýchala. O pět sekund později se ozval ohromný výbuch a celá místnost se roztřásla. Catherine ležela ve tmě, lapala po dechu a naslouchala hukotu plamenů za dveřmi. Byla v bezpečí. Měla to za sebou. Ne, ještě ne, došlo jí. Ještě je třeba něco udělat.

Když ji hasiči za hodinu našli a vyprovodili ji ven, čekal tam na ni Alan. Padla mu do náruče a on ji pevně objal.

„Catherine, miláčku. Tolik jsem se o tebe bál! Jak ses z toho…?“

„Později,“ přerušila ho. „Teď musíme zastavit Atanase Sta-vicha.“

Byli oddáni při soukromém obřadu v kostele poblíž farmy Alanovy sestry v Sussexu. Ukázalo se, že Alanova sestra je příjemná žena a že vypadá přesně tak jako na fotografii, kterou Catherine znala z Alanovy ordinace. Její syn byl ve škole. Catherine a Alan strávili klidný víkend na farmě a potom odletěli trávit líbánky do Benátek.

Benátky, to byla stránka vytržená z učebnice středověkých dějin se senzačním nádechem, kouzelné město plovoucí na kanálech a rozprostírající se na sto dvaceti ostrůvcích, spojených čtyřmi sty lávkami. Novomanželé Hamiltonovi přistáli na benátském letišti Marca Póla nedaleko Mestre, svezli se motorovým parníčkem na konečnou — na náměstí Svatého Marka -a ubytovali se v Royal Danieli, krásném starobylém hotelu hned vedle Dóžecího paláce. Měli znamenité apartmá. Byl v něm krásný starodávný nábytek a z okna výhled na Velký kanál.

„Čím bys chtěla začít?“ zeptal se Alan.

Stoupla si až k němu a objala ho. „Hádej.“

Vybalili později.

Benátky byl lék, balzám, který jí umožnil zapomenout na hrozné noční můry a útrapy minulosti.

Vydali se poznávat město. Náměstí Svatého Marka bylo od jejich hotelu vzdáleno pár set metrů a několik století. Chrám svatého Marka sloužil zároveň jako galerie umění a katedrála, stěny a stropy byly vyzdobeny úžasnými mozaikami a freskami.

Navštívili Dóžecí palác, plný květnatých komnat, a stáli na Mostě vzdechů, po němž před staletími kráčeli odsouzenci na smrt.

Chodili po muzeích a kostelech a zajeli si na pár odlehlých ostrůvků. Zastavili se na Muranu, podívat se, jak se fouká sklo, a na Buranu, aby viděli, jak se vyrábí krajka. Motorovým parníčkem se svezli k Torcellu a povečeřeli v Locandě Cipriani v překrásné zahradě plné květin.

Tam si Catherine vzpomněla na klášterní zahradu a vybavila si, jak se tehdy cítila ztracená. Podívala se přes stůl na milovaného Alana a v duchu si řekla: Děkuji ti, pane Bože.

Centrem nákupů byla ulička Merceria. Objevili v ní kouzelné obchůdky: na látky Rubelli, na boty Casellu, na starožitnosti Giocondo Cassini. Večeřeli v Quadri, v AI Graspo de Ua a v baru U Harryho. Vozili se na gondolách a na menších plochých bárkách.

V pátek, když se jejich pobyt chýlil ke konci, náhle přišel liják a bouřka.

Catherine s Alanem se běželi schovat do hotelu. Z okna pozorovali bouřku.

„Za ten déšť se omlouvám, paní Hamiltonová,“ žertoval. „V průvodcích inzerovali slunečné počasí.“

Usmála se. „Co je na tom, že prší? Jsem tak šťastná, miláčku.“

Oblohu přetínaly blesky a vzápětí pokaždé zahřměl hrom. V Catherinině mysli zahřměl výbuch kotle.

Obrátila se k Alanovi. „Nemá dnes porota náhodou vynést rozsudek?“

Váhal. „Ano. Nechtěl jsem o tom mluvit, protože…“

„Už je to dobré. Chci se to dozvědět.“

Chvíli jí hleděl do očí a pak přikývl. „Tak jo.“

Dívala se, jak jde do rohu k rádiu a pouští ho. Ladil tak dlouho, dokud se neozvala stanice BBC, která právě přinášela zprávy.

„… a předsedy vlády podal demisi. Pokusí se vytvořit novou vládu.“ Rozhlas praskal a hlas se střídavě ztrácel a zase ozýval.

„To ten zatracený proud,“ nadával Alan.

Zvuk znovu naskočil. „V Aténách konečně dospěl k závěru proces s Constantinem Demirisem a před malou chvílí vynesla porota rozsudek. Ke všeobecnému překvapení zněl…“

Rádio zmlklo.

Catherine se otočila k Alanovi. „Jak… jak si myslíš, že to dopadlo?“

Vzal ji do náruče. „To záleží na tom, jestli věříš ve šťastné konce.“

 


Epilog

 

Pět dní před soudním přelíčením s Demirisem otevřel vězeňský dozorce dveře jeho cely.

„Máte návštěvu.“

Demiris zvedl hlavu. S výjimkou obhájce mu dosud nebyly povoleny žádné návštěvy. Nechtěl dát najevo zvědavost. Ti darebáci s ním zacházeli jako s běžným zločincem. Ale on jim nedopřeje to potěšení, že by jim prozradil své pocity. Kráčel za dozorcem chodbou do malé místnosti pro návštěvy.

„Tamhle.“

Demiris vešel dovnitř a zarazil se. Na invalidním vozíku se hrbil zmrzačený stařec. Vlasy měl sněhobílé. Jeho tvář, to byl příšerný červenobílý obrazec spálené tkáně. Rty měl zkroucené vzhůru, což působilo jako zmrzlý škleb. Chvíli Demirisovi trvalo, než mu došlo, kdo ho to vlastně přišel navštívit. Obličej mu zpopelavěl. „Můj bože!“

„Nejsem duch,“ zaskuhral Napoleon Chotas. Bylo to takové křaplavé skřehotání. „Pojď dál, Costo.“

Demiris se tak tak zmohl na slovo. „Vždyť… ten požár… to…“

„Vyskočil jsem z okna a zlomil si páteř. Sluha mě odvlekl pryč, dřív než přijeli hasiči. Nechtěl jsem, aby ses dověděl, že jsem to přežil. Neměl jsem sílu s tebou dál bojovat.“

„Ale… našli přece tělo…“

„To byl můj podomek.“

Demiris se skácel do křesla. „To… to jsem rád, že… že jsi naživu,“ koktal.

„Měl bys. Zachráním ti život.“

Demiris si ho nedůvěřivě prohlížel. „To myslíš vážně?“

„Ano. Budu tě obhajovat.“

Demiris se nahlas zasmál. „Opravdu, Leoně? Po všech těch letech? To mě máš za blázna? Jak tě mohlo napadnout, že bych vložil svůj život do tvých rukou?“

„Protože jsem jediný, kdo tě může zachránit.“

Demiris vstal. „Ne, díky.“ Zamířil ke dveřím.

„Mluvil jsem s Lambruem. Přesvědčil jsem ho, aby ti dosvědčil, že v době, kdy byla jeho sestra zavražděna, byl s tebou.“

Demiris se zastavil a otočil. „Proč by to dělal?“

Chotas se na vozíku naklonil dopředu. „Protože jsem ho přesvědčil, že sladší odplata než tvoje smrt by pro něj bylo, kdyby získal tvůj majetek.“

„Tomu nerozumím.“

„Ujistil jsem ho, že když bude svědčit v tvůj prospěch, převedeš celý svůj majetek na něj. Své lodě, společnosti - všechno, co vlastníš.“

„Ty ses zbláznil!“

„Myslíš? Uvažuj o tom, Costo. Jeho svědectví ti může zachránit život. Znamená pro tebe majetek víc než vlastní život?“

Následovalo dlouhé mlčení. Demiris se znovu posadil. Obezřele Chotase zkoumal. „Lambru je ochoten dosvědčit, že byl v době Melininy smrti se mnou?“

„Přesně tak.“

„A oplátkou chce…“

„Všechno, co máš.“

Demiris zavrtěl lilavou. „Musel bych si nechat…“

„Všechno. Chce té obrat do poslední mrtě. To je jeho pomsta.“

Něco na tom Demirisovi nešlo do hlavy. „A co z toho budeš mít ty, Leoně?“

Chotasovy rty se zkroutily do sarkastického úšklebku. „Já to dostanu všechno.“

„To… nechápu.“

„Než převedeš Helénskou obchodní společnost na Lambrua, dáš celé jmění přepsat na novou společnost. Společnost, která patří mně.“

Demiris koukal jako jelen. „Takže Lambru nedostane nic.“

Chotas pokrčil rameny. „Na jedné straně bývají vítězové, na druhé poražení.“

„Nebude mít Lambru nějaké podezření?“

„S tím si už poradím.“

Demiris ťal do živého: „Když chceš vyšplouchnout Lambrua, jak mám vědět, že nevyšplouchneš mě?“

„To je přece docela jednoduché, můj milý Costo. Budeš mít záruku. Podepíšeme smlouvu, že mi bude nová společnost patřit jedině pod podmínkou, že budeš zproštěn viny. Když tě odsoudí, nedostanu nic.“

Až nyní Demiris konečně začínal projevovat zájem. Studoval zohyzděného právníka. Pustil by ten proces a vzdal by se stamilionů dolarů, jen aby se mi pomstil? Ne. Tak velký blázen zase není. „Tak platí,“ souhlasil nakonec. „Beru to.“

„Dobře. Právě sis zachránil život,“ uzavřel Chotas.

Zachránil jsem si víc než jen to, dodal Demiris v duchu vítězoslavně. Mám ulitých sto milionů dolarů, kde je nikdy nikdo nenajde.

Těžší jednání měl Chotas u Lambrua. Ten ho z kanceláře málem vyhodil.

„Vy po mně chcete, abych svým svědectvím zachránil té zrůdě život? Táhněte odsud, hergot.“

„Vy netoužíte po pomstě?“ zeptal se Chotas klidně. „To ano. A dočkám se jí.“ 4 „Opravdu? Jako byste Costu neznal. Jeho majetek pro něj znamená víc než vlastní život. Když ho popraví, bude mít za pár minut po bolesti. Ale když ho srazíte na kolena a vezmete mu všechno, co má, přinutíte ho žít bez peněz, potrestáte ho daleko víc.“

To, co říkal právník, byla pravda. Demiris byl nejnenažra-nější člověk, jakého kdy poznal. „Říkáte, zeje ochoten převést všechno na mě?“

„Všechno. Loďstvo, podniky, všechny společnosti, co vlastní.“ Bylo to silné pokušení. „Musím si to rozmyslet.“ Lambru se díval za advokátem, jak odjíždí na vozíku z jeho kanceláře. Ubohý mrzák, pomyslel si. Pro co ten ještě může žít?

O půlnoci Lambru Chotasovi zatelefonoval. Jsme domluveni.“

Tisk byl v extázi. Demiris byl nejen před soudem za vraždu manželky, ale navíc ho obhajoval člověk, který vstal senzačně z mrtvých po tom, co údajně tragicky zahynul při neštěstí, vynikající advokát v trestním právu.

Přelíčení se konalo ve stejné soudní síni jako svého času s Noelle Pageovou a Larrym Douglasem. Jenže tentokrát seděl na lavici obžalovaných Demiris. Vedle něho se v invalidním vozíku hrbil Chotas. Obžalobu zastupoval zvláštní prokurátor Delma.

Ten také jako první oslovil porotu.

„Constantin Demiris je jeden z nejmocnějších lidí na světě. Jeho nesmírné bohatství mu zaručuje mnoho privilegií. Jedno privilegium mu však zajistit nemůže. Je to právo spáchat chladnokrevnou vraždu. Takové právo nemá nikdo.“ Ohlédl se na Demirise. „Žalobce dokáže a vyvrátí jakoukoli pochybnost, že Constantin Demiris je vinen zločinem brutální vraždy své manželky, která ho milovala. Až vyslechnete důkazy, jsem si jist, že můžete vynést jediný rozsudek. Vinen zločinem vraždy prvního stupně.“ A odešel na své místo.

Předseda nejvyššího soudu se obrátil na Napoleona Chotase. „Je obhájce připraven pronést zahajovací řeč?“

„Ano, ctihodnosti.“ Chotas předjel před porotce. Všiml si v jejich tvářích soucitných pohledů, které raději odvraceli, aby se nemuseli dívat na jeho groteskní obličej a znetvořené tělo. „Constantin Demiris nestojí před tímto soudem proto, že je bohatý nebo mocný. Nebo snad právě proto byl zavlečen do této soudní síně. Slabí se vždycky snaží dostat mocné na kolena, že? Pan Demiris je možná vinen, zeje bohatý a mocný, ale já zde s naprostou jistotou dokáži, že není vinen zločinem vraždy své manželky.“

Přelíčení začalo.

Prokurátor Delma kladl otázky poručíkovi policie Theophi-losovi, stojícímu na místě pro svědka.

„Poručíku, mohl byste popsat, co jste uviděl, když jste vešel do Demirisova domu na pláži?“

„Křesla a stolky byly převržené. Všechno tam bylo rozházené.“

„Vypadalo to, jako by se tam zápasilo?“

„Ano, pane. Vypadalo to, jako by dům někdo vyloupil.“

„Na místě činu jste nalezl zkrvavený nůž, že ano?“

„Ano, pane.“

„A na tom noži byly otisky prstů?“

„Ano, správně.“

„Čí to byly otisky?“ „Constantina Demirise.“

Porotci vrhli pohled na Demirise. „Když jste dům prohledal, co jste ještě objevil?“

„Na záchodě jsme našli zakrvácené plavky s Demirisovými iniciálami.“

„A není možné, že v domě ležely již dlouhou dobu?“ „Ne, pane. Ještě byly mokré od mořské vody.“„Děkuji vám.“

Na řadě byl Chotas. „Detektive Theophilosi, vy jste měl možnost hovořit s obžalovaným osobně, viďte?“

„Ano, pane.“

„Jak byste popsal jeho tělesnou stránku?“

„No…“ Detektiv se podíval na místo, kde seděl Demiris. „Řekl bych, zeje velký.“

„Vypadal silný? Myslím fyzicky silný.“

„Ano.“

„Ne takový, aby musel dům takhle zpřeházet, kdyby chtěl zabít ženu.“

Delma povstal. „Námitka.“

„Námitka se přijímá. Obhájce přestane svědka navádět.“

„Omlouvám se, slavný soude.“ Chotas se znovu obrátil k detektivovi. „Mohl byste pana Demirise na základě rozhovoru s ním označit za inteligentního člověka?“

„Ano, pane. Myslím, že kdyby člověk nebyl dost chytrý, nemohl by nabýt takového bohatství.“

„V tom s vámi, poručíku, musím souhlasit. A to nás přivádí k zajímavé otázce. Jak by mohl být člověk jako Constantin Demiris tak hloupý, aby spáchal vraždu a nechal na místě činu nůž s otisky svých prstů, plavky potřísněné krví…? Sám jistě uznáte, že by to od něho nebylo příliš inteligentní.“

„No, někdy se lidé po spáchání zločinu chovají ve zmatku podivně.“

„Policie nalezla zlatý knoflík ze saka, které Demiris údajně nosil. Je to tak?“

„Ano, pane.“

„A to je důležitý moment, pokud jde o doličné předměty usvědčující pana Demirise. Podle policejní teorie mu tento knoflík utrhla manželka, když se ji snažil zabít a zápasili spolu.“

„Správně.“

„Takže tady máme člověka, který se ze zvyku obléká velmi úpravně. Z přední části saka mu upadne knoflík, a on si toho vůbec nevšimne. Jede v tom saku domů, a stále ještě si toho nepovšimne. Potom sako sundá, pověsí do skříně na toaletě a ani tehdy si toho nevšimne. Pak by musel být obžalovaný nejen hloupý, ale i slepý.“

Na místě pro svědky se objevil pan Katelanos. Majitel detektivní kanceláře se snažil co nejvíc využít chvíle, kdy byl středem pozornosti. Delma mu začal klást otázky.

„Jste majitel soukromé detektivní kanceláře?“ „Ano, pane.“

„Pár dní předtím, než byla paní Demirisová za vraždtea, vál navštívila. Je to tak?“

„Ano, je.“

„Co si přála?“ „Ochranu. Říkala, že se chce rozvést, ale manžel jí za té vyhrožoval, že ji zabije.“

Mezi obecenstvem to zahučelo.

„Takže paní Demirisová byla silně rozčilená?“

„To tedy ano, pane. Rozhodně.“

„A tak si vaši kancelář najala, aby ji před manželem ochraňovala?“

„Ano, pane.“

„To je všechno, děkuji vám.“ Delma se obrátil k Chotasovi. „Svědek je vám k dispozici.“

Chotas popojel na vozíku k svědecké lavici. „Pane Katelanosi, jak dlouho se zabýváte detektivní činností?“

„Téměř patnáct let.“

To na Chotase udělalo dojem. „Hm, to je dlouhá doba. To musíte být opravdu velmi dobrý.“

„Doufám, že ano,“ řekl Katelanos skromně.

„To znamená, že máte hodně zkušenosti s lidmi, kteří jsou v nějaké choulostivé situaci.“

„Proto za mnou přicházejí,“ poznamenal Katelanos samolibě.

„A když za vámi přišla paní Demirisová, byla trochu rozčilená, anebo…“

„Ne ne. Byla velmi rozčilená. Dalo by se říct, že měla panickou hrůzu.“

„Aha. Protože se bála, že seji manžel chystá zavraždit, že?“

„Přesně tak.“

„Takže když od vás odcházela, kolik detektivů jste za ní poslal? Jednoho? Dva?“

„Hm, to ne. Neposlal jsem za ní ani jednoho.“

Chotas se zakabonil. „Tomu nerozumím. Proč ne?“

„No, řekla, že si přeje začít až v pondělí.“

Chotas se na něho podíval nechápavě. „To jste mi, pane Katelanosi, nasadil brouka do hlavy. Žena, která za vámi přišla vyděšená, zeji chce manžel zabít, klidně odešla a přála si, abyste jí zajistil ochranu až od pondělka?“

„No, ano. Tak to bylo.“

Chotas si neodpustil polohlasný komentář: „To člověku zůstává rozum stát nad tím, jak asi byla paní Demirisová doopravdy vyděšená, že ano?“

Na svědeckém místě stanula Demirisová služka. „Vy jste tedy vyslechla telefonický rozhovor mezi paní Demirisovou a jejím manželem?“

„Ano, pane.“

„Povězte nám, jak se ten rozhovor odvíjel.“

„No, paní Demirisová manželovi řekla, že se s ním chce rozvést, a on na to, že k tomu nesvolí.“

Delma mrkl na porotu. „Aha.“ Obrátil se zpět ke svědkyni. „Co jste ještě zaslechla?“

„Požádal ji, aby se s ním sešla ve tři hodiny v rekreačním domě a aby přijela sama.“

„Řekl jí, aby přijela sama?“

„Ano, pane. A mně uložila, kdyby se nevrátila do šesti, tak abych zavolala na policii.“

To vyvolalo viditelnou reakci u porotců. Všichni se zahleděli na Demirise.

„Nemám dalších otázek.“ Delma se otočil k Chotasovi. „Svědkyně je vám k dispozici.“

Chotas popojel těsně ke svědkyni. „Jmenujete se Andrea, viďte?“

„Ano, pane.“ Vyhýbala se pohledu na jeho zjizvenou, zohyz-děnou tvář.

„Andreo, vypovědělajste, že jste slyšelajak paní Demirisová svému manželovi sdělila, že se s ním hodlá rozvést, a on jak jí na to odpověděl, že jí k tomu nedá souhlas a aby ve tři hodiny přijela k rekreačnímu domu, a to sama. Je to tak?“

„Ano, pane.“

„Andreo, jste pod přísahou. Tohle jste vůbec nemohla slyšet.“

„Ale ano, slyšela.“

„Kolik telefonních aparátů je v pokoji, odkud paní Demirisová volala?“

„Proč? Jenom jeden.“

Chotas popojel ještě blíž. „Takže vy jste hovor neposlouchala z jiného přístroje?“

„Ne, pane. To bych si nikdy nedovolila.“

„Takže pravda je taková, že jste slyšela pouze to, co říkala paní Demirisová. Nebylo možné, abyste slyšela i to, co říkal její manžel.“

„No, já si myslím,…“

„Jinými slovy, vůbec jste neslyšela, že by pan Demiris své ženě vyhrožoval ani že by ji žádal, aby přijela k domu na pláži nebo kamkoliv jinam. Vy jste si to všechno jenom domyslela podle toho, co říkala paní Demirisová.“

Andrea znervózněla. „No, myslím, že by se to tak dalo vysvětlit.“

„Já to tak vysvětluji. Proč jste zůstávala v místnosti, když paní Demirisová telefonovala?“

„Poručila mi, abych jí donesla čaj.“ „Přinesla jste ho?“ „Ano, pane.“

„Položila jste ho TI a stůl?“ „Ano, pane.“

Proč jste potom neodešla?“ „Paní Demirisová na mě zamávala, abych zůstala.“

„Chtěla, abyste rozhovor - nebo to, co za rozhovor vydávala

— slyšela?“

„Asi… asi ano.“

Jeho hlas jí naháněl hrůzu. „Takže ani nevíte, zda do telefonu mluvila s manželem, nebo ve skutečnosti nemluvila s nikým.“ Chotas se k ní přiblížil ještě víc. „Nezdá se vám divné, že vám paní Demirisová uprostřed soukromého rozhovoru pokynula, abyste zůstala a poslouchala? To u nás, když máme nějakou soukromou debatu, služebnictvo nezveme, aby naslouchalo. Ne. Já tvrdím, že onen rozhovor se vůbec neuskutečnil. Paní

Demirisová s nikým nehovořila. Ušila to na manžela, aby dnes seděl v této soudní síni jako obžalovaný a byl odsouzen k trestu smrti. Avšak Constantin Demiris svou ženu nezabil. Důkazy proti němu byly velmi pečlivě zesnovány. Až příliš pečlivě. Žádný inteligentní člověk by za sebou nezanechal řadu prokazatelných stop, které by vedly k němu. A ať je Constantin Demiris cokoliv, je to inteligentní muž.“

Proces pokračoval ještě deset dní. Vyskytovala se v něm tvrzení a protitvrzení a znalecké posudky policie a koronera. Všeobecně panoval názor, zeje Demiris pravděpodobně vinen.

Chotas si zlatý hřeb šetřil až na konec. Na lavici svědků přivedl Spyrose Lambrua. Než soud začal, Demiris podepsal notářsky ověřenou smlouvu, v níž převáděl Helénskou obchodní společnost a všechna její aktiva na Spyrose Lambrua. Den předtím bylo toto jmění tajně převedeno na Napoleona Chotase s výhradou, že tato smlouva vstoupí v platnost pouze tehdy, jestliže bude Demiris zproštěn viny.

„Pane Lambru, vy jste se svým švagrem, Constantinem Demirisem, moc dobře nevycházel, viďte?“

„Ne, nevycházeli jsme spolu.“

„Vlastně by bylo výstižnější říci, že jste se nenáviděli, že?“

Lambru pohlédl na Demirise. „Možná i to je slabé slovo.“

„V den, kdy vaše sestra zmizela, Constantin Demiris na policii prohlásil, že nebyl nikde poblíž domu na pláži. Že ve tri hodiny, tedy v úřední hodině smrti vaší sestry, měl s vámi schůzku v Akrokorintu. Když se vás na toto setkání policie ptala, popřel jste to.“

„Ano, popřel.“

„Proč?“

Lambru chvíli neodpovídal. Jeho hlas prozrazoval, zeje rozzuřený. „Demiris se k mé sestře choval hanebně. Soustavně ji urážel a pokořoval. Přál jsem si, aby ho stihl zasloužený trest. Potřeboval, abych mu potvrdil alibi. Nechtěl jsem mu ho poskytnout.“

„A nyní?“

„Nemohu již déle žít s vědomím, že jsem lhal. Cítím, že musím říci pravdu.“

„Setkal jste se v ono odpoledne s Constantinem Demirisem v Akrokorintu?“

„Ano, je to pravda.“

V soudní síni nastal poprask. Delma se postavil, obličej měl bledý. „Slavný soude, vznáším námitku…“

„Námitka se nepřipouští.“

Delma se zase posadil.Demiris se nahnul dopředu. Oči niti zářily.

„Povězte nám o tom setkání. Byl to váš nápad?“

„Ne. Melinin. Obelhala nás oba.“

„Obelhala? Jak?“

„Zatelefonovala mi, že se se mnou chce její manžel sejít v mé chatě a projednat nějaký obchod. Potom zavolala jemu, že ho o schůzku žádám já. Když jsme tam přijeli, zjistili jsme, že si nemáme co říci.“

„A setkali jste se uprostřed odpoledne, v úředně stanovenou hodinu smrti paní Demirisové?“

„Přesně tak.“

„Z Akrokorintu k domu na pláži je to čtyři hodiny jízdy. Změřil jsem si to.“ Chotas se obrátil zpět k Lambruovi. „Pane Lambru, jste pod přísahou. Je to, co jste soudu právě sdělil, pravda?“

„Ano. K tomu mi dopomáhej Bůh.“

Chotas se s křeslem otočil čelem proti porotě.

„Dámy a pánové,“ zachraplal, „rozsudek, který můžete vynést, je jednoznačný.“ Nakláněli se dopředu, aby jeho slova zachytili. „Nevinen. Kdyby žalující strana tvrdila, že si obžalovaný někoho najal, aby jeho ženu zabil, pak by mohly nastat jakési pochybnosti. Ale žaloba celý případ postavila na takzvaném průkazném materiálu, že byl obžalovaný osobně na místě činu, že on sám svou ženu zavraždil. Učení soudci vám poradí, že se v tomto přelíčení musejí dokázat dvě zásadní věci: motiv a příležitost.

Nikoliv motiv nebo příležitost, nýbrž motiv a příležitost. V právu jsou to taková siamská dvojčata - neoddělitelné věci. Dámy a pánové, ať už měl obžalovaný motiv, nebo ne, tento svědek bez sebemenší pochybnosti potvrdil, že obžalovaný v in-kriminovanou dobu nebyl nikde poblíž místa činu.“

Porota zasedala čtyři hodiny. Když se vrátila do soudní síně, Demiris z ní nespouštěl oči. Byl bledý a plný úzkosti. Chotas se na porotce nedíval. Upřeně hleděl Demirisovi do tváře. Jeho sebejistota a arogance byly tytam. Byl vydán napospas smrti. Nejvyšší soudce se zeptal: „Dohodla se porota na rozsudku?“ „Ano, slavný soude.“ Hlavní porotce držel kus papíru.

„Prosím zřízence, aby mi rozhodnutí poroty předal.“

Soudní sluha došel k prvnímu porotci, vzal si od něho kus papíru a donesl ho soudci. Ten papír rozbalil a přečetl verdikt: „Porota obžalovaného shledává nevinným.“

V soudní síni vypukla vřava. Lidé vstávali, někteří tleskali, jiní pískali.

Demiris byl u vytržení. Zhluboka se nadechl, vstal a kráčel k Chotasovi. „Tak jste to dokázal,“ vydechl si. „Jsem váš veliký dlužník.“

Chotas se mu zadíval do očí. „Už ne. Jsem velmi bohatý a vy velice chudý. Pojďte. Musíme to oslavit.“

Demiris strkal vozík s Chotasem davem, který se jim motal pod nohama, a mezi reportéry k parkovišti. Tam ukázal na sedan zaparkovaný hned u vchodu. „Tady mám auto.“

Demiris ho dotlačil až ke dveřím. „Vy nemáte šoféra?“

„Žádného nepotřebuji. Mám tohle auto speciálně upravené, abych mohl řídit sám. Pomozte mi.“

Demiris otevřel dveře a zdvihl Chotase na sedadlo řidiče. Složil křeslo a položil ho na zadní sedadlo. Sám se posadil vedle Chotase.

„Pořád jste nejlepší právník na světě,“ lichotil mu s úsměvem.

„Ano.“ Chotas zařadil rychlost a rozjel se. „Co budeš dělat teď, Costo?“

Demiris odpověděl opatrně: „No, nějak už se protluču.“ Se stovkou milionů dolarů si můžu impérium vybudovat znovu. Odkašlal si. „Spyros bude pěkně zuřit, až zjistí, jak jsi ho doběhl.“

„S tím nic nenadělá,“ ujistil ho Chotas. „Smlouvou, kterou podepsal, získal bezcennou společnost.“

Mířili do hor. Demiris pozoroval, jak Chotas hýbá pákami, které mu nahrazovaly plynový a brzdový pedál. „Zacházíš s tím výborně.“

„Když ti nic jiného nezbývá, naučíš se ledacos,“ prohodil Chotas ledabyle.

Stoupali po úzké horské silnici.

„Kam vůbec jedeme?“

„Mám tady nahoře domek. Dáme si skleničku šampaňského a pak ti objednám taxi, aby ses dostal zpátky do města. Víš, Costo, hodně přemýšlím. O všem, co se stalo… O smrti Noelle a Larryho Douglase. A o ubohém Stavrosovi. Nic z toho nebylo kvůli penězům, viď že ne?“ Ohlédl se na svého spolujezdce. „To všechno bylo kvůli nenávisti. Nenávisti a lásce. Tys Noelle miloval.“

„Ano,“ přiznal Demiris. „Noelle jsem miloval.“

„I já jsem ji miloval,“ svěřil se Chotas. „Tys o tom nevěděl, že ne?“

Demiris se na něj podíval překvapeně. „Ne.“

„A přitom jsem ti pomohl ji zavraždit. Nikdy jsem si to neodpustil. Ty sis to odpustil, Costo?“

„Dostala, co si zasloužila.“

„Myslím, že všichni nakonec dostaneme, co si zasloužíme. Něco jsem ti neřekl, Costo. Ten požár… od té noci mám pořád nesnesitelné bolesti. Doktoři se mě pokoušeli dát zase dohromady, ale moc to nezabralo. Je ze mě příšerný mrzák.“ Přitlačil na páku a vůz přidal na rychlosti. Rychle projížděli ostré serpentiny, stoupali výš a výš. Hluboko pod nimi se vynořilo Egejské moře.

„Ve skutečnosti mám takové bolesti,“ chraptěl, „že můj život vlastně nemá žádnou cenu.“ Znovu zatlačil na páku. Auto poskočilo kupředu.

„Nebuď blázen!“ vykřikl Demiris. „Jsi bohatý. Přece nechceš umřít!“

Chotasovy zjizvené rty se zkroutily do odporného úšklebku, který nahrazoval úsměv. „Ne, nejsem bohatý. Víš, kdo je bohatý? Tvoje přítelkyně - sestra Tereza. Všechny tvé peníze jsem dal klášteru v loannině.“

Řítili se do nepřehledné zatáčky na příkré horské silnici.

„Zastav!“ zaječel Demiris. Zkusil strhnout volant, ale nešlo to.

„Dám ti všechno, co budeš chtít,“ křičel. „Zastav!“

„Já mám, co chci,“ zmrazil ho Chotas.

Vzápětí letěli nad útesem a padali podél strmého úbočí. Vůz dělal kotrmelce a groteskní piruetu smrti, až nakonec narazil na hladinu moře. Následoval strašlivý výbuch a potom už jen ticho věčnosti.
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